
        
            
                
            
        

    Annotation

    Жизнь людей кино и театра — это всегда радость успеха и боль неудачи, восторг и разочарование, любовь и ненависть.

    Молодая актриса Ник Столлингс радуется жизни и не очень озабочена вопросами морали. Не особенно внимательно относясь к своему окружению, она попадает в очень неприятную историю. Пережитые потрясения заставляют ее изменить свою жизнь.
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   Стефен Коллинз 

   Притяжение 

  

  
   

    ГЛАВА 1 

   

   Посмотрев на свое отражение в зеркальце, Николетта Столлингс закрыла губную помаду, положила ее в косметичку, вздохнула и громко прошептала, ни к кому не обращаясь:

   — Великолепно.

   Она не всегда оставалась довольна собой, но сейчас отметила про себя, что выглядит эффектно.

   По правде говоря, Ник Столлингс всегда выглядела привлекательно. Она не была красавицей, но могла гордиться своей стройной, как у манекенщиц, фигурой. Тем не менее Ник с детства чувствовала себя неуклюжей и угловатой. Хотя угловатость девочки-подростка с годами исчезла, и ее появление всегда заставляло мужчин поворачивать головы, Ник оценивала свою внешность как «посредственную» и никому не позволяла переубедить себя. Многие пытались это сделать, но Ник всегда уходила от подобных разговоров.

   Когда она направилась в женский туалет, красивый мужчина (про себя Ник назвала его «Воротилой с Уолл-стрит», или «Уолли») поднялся со своего места, как бы случайно нагнал ее и прошептал так, чтобы услышала только она:

   — Изумительное платье.

   До этого он сидел за отдельным столиком с женщиной, которая, по-видимому, была его женой, недалеко от Ник. Ник видела, у них подарки и шампанское, и решила, что они празднуют годовщину свадьбы.

   «Изумительное платье», вызвавшее восхищение Уолли, было кашемировым мини персикового цвета. Оно туго обтягивало бедра, разыгрывая воображение ценителей женских ножек. Грудь Ник, не стесненная лифчиком, двигалась под кашемировой тканью столь свободно, что Уолли потерял аппетит.

   Ник заметила, что он хочет встретиться с ней взглядом. Она сводила его с ума, ускользая от прямого взгляда. Уолли не мог понять, отвечает она на заигрывания или просто… видит его. Ник заметила, что Уолли флиртовал, не вызывая подозрений у своей жены.

   Ник встала, расправила складки на платье и сказала своему спутнику, сидевшему с ней за столиком, что скоро вернется. Затем пошла в женский туалет якобы для того, чтобы привести себя в порядок. Ей хотелось посмотреть, какие усилия предпримет ее жертва, чтобы заговорить с ней.

   Сама Ник не признавалась себе, зачем она это делает.

   Уолли последовал за ней.

   Не обращая внимания на преследователя, Ник свернула за угол и открыла дверь с надписью «Для дам». Он произнес: «Изумительное платье», но Ник перевела его слова так: «Я иду в мужской туалет, ты — в женский; если мы правильно распределим время, то сможем обменяться телефонами до того, как вернемся за свои столики».

   Ник медлила в туалете, слизывая дорогую помаду с губ и наслаждаясь ее вкусом. Затем Ник немного отступила от зеркала и провела рукой по рассыпавшимся по плечам рыжеватым волосам.

   Их цвет был ненатуральным. Когда у Ник спрашивали, каков естественный цвет ее волос, она отвечала, что не помнит. Если собеседник переспрашивал, Ник признавалась, что у нее были пепельные волосы. И поскольку многие именно так определяли цвет ее волос, Ник уже давно его переменила. Она была то платиновой, то рыжей, то неопределенного цвета, как сейчас; пожалуй, его можно назвать земляничным.

   Моя руки, Ник гадала, ждет ли ее Уолли.

   «Что ты делаешь? Он заинтересовался тобой. Теперь ты это знаешь. Возвращайся к своему спутнику, поужинай с ним и уезжай домой. Тебе нужно перечитать сценарий, покормить рыбок и как следует выспаться».

   На завтра у Ник была назначена очень важная встреча с режиссером готовящегося к съемке фильма. Линда, ее агент, приложила немало усилий для организации этой встречи. Ник прочла сценарий и решила, что идеально подходит на одну неглавную, но достаточно интересную роль, на которую необязательно приглашать актрису «с именем». Очень многообещающая роль. Хотя Ник не первый год снималась в кино и выступала на сцене, она не стала знаменитой. А этот режиссер два года назад завоевал «Оскара» и специально приезжал в Нью-Йорк, чтобы найти подходящую актрису на понравившуюся ей роль. Это была та роль, о которой Ник давно мечтала.

   Когда она бросила использованное полотенце в плетеную корзинку, дверь в женский туалет распахнулась и вошла жена Уолли.

   Ник представила себе ситуацию следующим образом: «Когда я со своим спутником села за столик, жена Уолли сразу меня заметила. Ведь на меня трудно не обратить внимания. Особенно когда на мне кашемировое платье. Она не заметила, как ее муж смотрел на меня, и не слышала, как он со мной заговорил — ведь Уолли был достаточно осторожен, — но она, несомненно, ощутила тревогу, подсознательно угадав во мне соперницу. Заметив, что ее муж ушел вслед за мной, она подождала несколько минут, а затем пошла за мной, все еще пребывая в довольно благодушном настроении и не осознавая грозящей ей опасности. В конце концов, они отмечали годовщину свадьбы, а жена Уолли достаточно привлекательна и, по-видимому, привыкла находиться в центре внимания».

   Сейчас жена Уолли была навеселе. Она посмотрела на Ник в упор, а затем неуверенно направилась к кабине. Ник, вежливо улыбнувшись, вышла из туалета.

   И сразу столкнулась с Уолли, приурочившим свой выход из мужского туалета к нужному времени.

   «Возвращайся за свой столик», — приказывала себе Ник.

   Но вместо этого она вытянула назад ногу и посмотрела на нее, как бы проверяя, не протерлась ли подошва на ее лакированной туфельке.

   Ник не собиралась заговаривать первой.

   — Какой, по-вашему, это цвет? — спросил Уолли, пытаясь завязать непринужденную беседу.

   Ник, как бы сокрушаясь по поводу мнимой потертости новеньких туфелек от Бегрдорфа, изобразила на лице удивление.

   — Цвет? — переспросила она с легкой улыбкой. Сердце Ник учащенно забилось, и она почувствовала, что краснеет.

   — Я имею в виду ваше платье. Какого оно цвета?

   — Хмм… — Ник закусила нижнюю губу и с невинным видом пожала плечами. — А как бы вы определили цвет моего платья?

   — Надо подумать, — ответил Уолли, взглянув на нее вспыхнувшими глазами. — Будем действовать методом исключения. Оно не розовое.

   — Нет, — с улыбкой согласилась Ник. — Будем считать это установленным фактом.

   Уолли поправил галстук, стремясь выиграть время. У него оставалось всего несколько секунд… для чего? Спросить, как ее зовут? Узнать номер ее телефона? Сможет ли он предать свою жену за столь короткое время?

   — Ну… это потрясающее платье, — продолжал он, сильно волнуясь. — То есть… Извините. Я просто хотел заговорить с вами.

   — Вы очень милы, — проговорила Ник, приходя ему на помощь.

   «Отлично. Возвращайся за свой столик. И как можно скорее».

   Но Ник приблизилась к нему и тихо сказала:

   — Итак. Вот что вы хотели мне сообщить: «Меня зовут… Уолли Уолл Стрит. Я считаю вас обладательницей лучшей на свете попки, но на свою беду я оказался здесь со своей женой, — мы празднуем годовщину нашей свадьбы. Сейчас не время флиртовать, но я увидел вас и понял, что должен заговорить, поскольку никогда не простил бы себе, если бы упустил такую возможность».

   Наступила короткая пауза.

   — Как я могу увидеть вас? — спросил Уолли, стараясь казаться спокойным.

   — Черт побери, — ответила Ник. — Понятия не имею. Но уверена — вы что-нибудь придумаете.

   — Боже, — простонал Уолли, натянуто улыбаясь и глядя на дверь, за которой находилась его жена. — Послушайте… — Он достал из кармана пиджака визитную карточку и протянул ее Ник. Прежде чем она успела что-либо предпринять, с громким скрипом раскрылась дверь в женский туалет, головы обоих собеседников резко повернулись, и карточка, кружась, полетела на мраморный пол.

   Появилась жена.

   Ник нагнулась, подняла карточку и передала ее Уолли.

   — Кажется, это вы уронили, — сказала она, как бы впервые обращаясь к нему, и направилась к своему столику.

   «Слава Богу, инцидент исчерпан», — подумала Ник, садясь и сладко улыбаясь своему спутнику, казавшемуся самым счастливым человеком на земле.

   * * *

   «Мой спутник, — размышляла Ник, кладя салфетку себе на колени. — Странно… кстати, как его зовут?»

   Он что-то говорил ей о французских винах, она делала вид, что слушает, но на самом деле лихорадочно пыталась вспомнить его имя.

   Ник сильно волновалась, и ее сердце билось учащенно. Она никак не могла вспомнить имя своего спутника, смотревшего на нее с обожанием. Впрочем, они познакомились только вчера. Ник улыбнулась ему и кивнула. Он продолжал:

   — Вам нравится «Божоле нуво»? Или, может быть, калифорнийское?

   Меньше всего на свете ее сейчас интересовали марки вин.

   «Как его зовут?»

   Ник бросила взгляд на Уолли, ухаживавшего за своей женой. Он, ничуть не смутившись, взял обратно свою визитную карточку, за что Ник добавила ему пару очков.

   В то краткое мгновение, когда она смотрела на соседний столик, Уолли повернулся и взглянул на нее. На этот раз Ник позволила ему заметить, что наблюдает за ним. Нечто вроде приза.

   — Может быть, для начала закажем белого вина? Обыкновенного сухого? — предложил безымянный спутник.

   «Том… Терри… Тед… какое-то имя на букву Т, — размышляла Ник, перебирая возможные варианты. — Тодд… Тодд!»

   — Что бы ты ни выбрал, мне это понравится… Тодд, — проговорила Ник, положив подбородок на правую руку. — Тодд… Тодд, — мечтательно повторила она.

   — Что? — спросил он, улыбаясь.

   — Мне нравится повторять твое имя, — проворковала Ник.

   — Ты чудо, — сказал Тодд. Ник смотрела на него так, словно он был единственным мужчиной на свете.

   Ник была уверена, что рано или поздно переспит с Тоддом. «Он не так привлекателен, как ему кажется, — подумала она, — но отвергать его просто неприлично». Когда это произойдет? Сегодня вечером? Может быть, она просто отправит Тодда домой, переоденется во что-нибудь экстравагантное и пойдет потанцевать?

   Возможно, Ник не отправит его домой. Они будут целоваться, и она посмотрит, насколько вскружила ему голову, а главное — насколько он вскружил голову ей. «У него изумительные губы, — подумала она, — и он в отличной форме». Как далеко это ее заведет?

   «Нет. Не сегодня».

   — Да, я чудо, — вздохнув, пролепетала Ник.

   — Джордж Хейнс тоже говорит, что ты хорошая актриса, — заметил Тодд.

   — К черту Джорджа Хейнса, — отрезала Ник. — Что он понимает? Он ведь снимает мыльные оперы!

   — Он мой режиссер, — напомнил Тодд.

   — Так ты участвуешь в его шоу? — спросила Ник, чувствуя, что краснеет.

   — А что я, по-твоему, делал там вчера?

   — Я… думала, что ты пришел пробоваться на роль, как и я, — ответила Ник.

   — Я снимаюсь в «Предвестии грозы» уже два года, — сказал Тодд таким тоном, словно сознавался в том, что он шпион, овладевший секретом атомной бомбы.

   — О, Боже. Извини, я не смотрю мыльных опер, — заявила Ник, смотревшая некоторые из них, но не ту, которую назвал Тодд.

   — Зачем ты приходила на пробу к Джорджу Хейнсу, если тебе наплевать на его мнение?

   — Я решила, что будет забавно сыграть в мыльной опере. Однажды я снималась в подобном сериале. Но я не думаю, что Джордж Хейнс может отличить хорошую актрису от особы, с которой он хочет, как принято у вас выражаться, переспать.

   — В этом ты, возможно, права, — согласился Тодд, хихикнув. — Хотя он получил больше премий, чем любой другой режиссер в истории телевидения.

   — История телевидения такая короткая, — возразила Ник.

   Официант подошел как раз вовремя, и Тодд заказал шампанское.

   Ник решила, что будет избегать неприятных тем.

   — Оказывается, ты известный сердцеед, а я даже не знаю об этом.

   — Да, — скромно подтвердил Тодд. — Мне достаются лучшие столики в ресторанах. И пристальные взгляды женщин. Таких, как та дама за соседним столиком, — добавил он, кивнув в сторону жены Уолли Уолл Стрита.

   Это позволило Ник посмотреть на Уолли, не скрываясь от Тодда.

   Ее глаза встретились с глазами жены. Неужели ее заинтересовал Тодд, звезда мыльных опер? Или она смотрела на рыжую красотку, отвлекавшую мужа от празднования годовщины свадьбы?

   — Ну, — проговорила Ник, вновь повернувшись к Тодду и потрепав его по щеке, — ты мне начинаешь нравиться.

   — Готов поклясться, ты говоришь это всем своим ухажерам, — кокетничал Тодд, стараясь выглядеть равнодушным.

   — Нет, не всем, — возразила Ник.

   Принесли шампанское. Тодд жестом попросил официанта обслужить свою спутницу, которая мысленно добавила ему за это пару очков.

   — Я не помню такого, чтобы шампанское мне когда-нибудь не понравилось, — призналась Ник. — Ты мог бы заказать и дешевое «Галло». — Она отпила глоток и сказала: — И-и-изумительное. Хотя и игристое.

   Официант застыл в ожидании.

   — Игристое значит хорошее, не так ли? — спросила Ник, чувствуя, как пенистая влага освежает горло.

   — Этот сорт должен быть игристым, — деловито подтвердил Тодд и кивком отпустил официанта.

   — Поэтому он и дорогой, — льстиво заметила Ник, поеживаясь от удовольствия. — Тебе не следовало так тратиться.

   — Возможно, мне не следовало заговаривать с тобой вчера, — рассуждал Тодд, придвинувшись к ней поближе. — Не надо было второй раз смотреть на твою маечку.

   Накануне на Ник была обыкновенная белая мужская майка.

   Не желая получить работу только за свою внешность, Ник обычно одевалась скромнее. Но ее агент Линда посоветовала пойти ва-банк. Ник почувствовала, что зашла слишком далеко: маечка годилась для танцев или ресторана, куда она могла, поддавшись настроению, пойти анонимно. Однако, отправляясь на деловую встречу, Ник в последнюю минуту надела поверх майки черный короткий джемпер. Но когда секретарша Джорджа Хейнса объявила: «Мистер Хейнс ждет вас», — Ник вспомнила совет Линды и сняла джемпер, прежде чем войти в кабинет режиссера — как раз в тот момент, когда в приемную вошел Тодд.

   Он видел ее мельком, но этого оказалось достаточно, чтобы ему захотелось задержаться. Тодд стал изучать сценарий следующего дня съемок, потом поболтал с несносной секретаршей Джорджа Хейнса, надеясь выведать хоть что-нибудь о владелице белой маечки.

   — Мне не стоило дожидаться твоего возвращения из кабинета Джорджа, — продолжал Тодд.

   — Я рада, что ты это сделал, — возразила Ник. Она не была уверена, что действительно этому рада, но чувствовала, что произнесла нужную фразу. Она отпила еще немного, думая про себя, что шампанское должно быть менее шипучим.

   — Ты легко можешь заставить потерять голову, — произнес Тодд, давая понять, что это комплимент.

   — Это не так, — искренне возразила Ник.

   — Я ничего не мог с собой поделать, я должен был встретиться с тобой, — продолжал Тодд.

   — Ну, видимо, все дело в маечке, — сказала Ник, глядя ему в глаза.

   — Готов поклясться, Джорджу она тоже понравилась, — предположил Тодд.

   — В этом не было бы ничего удивительного.

   «Сейчас же прекрати!»

   Тодд засмеялся и покачал головой.

   — Ты понимаешь, — продолжал он, — что, если ты получишь эту роль, мы будем работать вместе?

   — Да, но я… отказалась от роли.

   — Ты отказалась от роли?

   — В общем, да. Сегодня мой агент встретится с ними…

   — Кто твой агент? — прервал ее Тодд.

   — Линда Блейк, — ответила Ник. — Короче говоря, они пригласили меня на пробу, и я попросила Линду отвергнуть предложение.

   — Но сериал имеет огромный успех. Участие в нем принесло бы тебе известность.

   — Я не хочу снова играть в мыльной опере, — возразила Ник. — Я пообещала себе, что никогда не буду сниматься в фильме, который мне самой не захочется посмотреть.

   — А «Орлиный эскадрон»? — спросил Тодд о занудном сериале, в котором Ник снималась несколько лет назад.

   — Тебе и это известно? Мне стыдно за свою роль и за этот фильм, — призналась Ник.

   — Да, это не шедевр.

   — Я снималась в нем до того, как дала себе это обещание. Но Линда решила, что мне стоит попытать счастья с многократно награжденным Джорджем Хейнсом. Предложение звучало весьма заманчиво в денежном отношении.

   Недавно она потратила два месяца, снимаясь в «Днях и ночах любви», и теперь ненавидела каждую минуту, проведенную на площадке. Она могла наслаждаться мыльными операми в качестве зрительницы. Но как актриса она хотела сниматься в других фильмах. Иначе ей грозила полная деградация.

   — Я не понимаю, как вы можете записывать целый час пленки ежедневно. Это слишком много.

   — Каждый выбирает по себе, — ответил Тодд. — Мне такой режим только идет на пользу.

   — Верно, — согласилась Ник. — Он дает тебе возможность заказывать дорогое шампанское и резервировать лучшие столики в ресторанах.

   Шампанское начало оказывать свое действие. Руки Ник полезли в сумочку за карандашом или ручкой.

   Вернулся официант.

   — Закажете еще, сэр?

   — Пожалуй, — ответил Тодд. Затем обратился к Ник: — Что будем есть?

   — Закажи мне то же, что и себе. Я доверяю твоему вкусу.

   Пока Тодд делал заказ, Ник положила на колени картонный пакетик со спичками, раскрыла его и быстро написала на оборотной стороне: «Отель «Пьер». Комната, заказанная на имя Николас. В час ночи».

   Тодд продолжал делать заказ.

   — Это блюдо готовится с креветками…

   Ник закрыла пакетик со спичками, бросила ручку обратно в сумочку, окинула взглядом столик Уолли и сказала себе: «Ты заходишь слишком далеко».

   * * *

   «Выкинь этот пакетик со спичками и веди себя прилично».

   Ник никак не могла передать «спичечное» приглашение Уолли. Для этого необходимо было, чтобы жена пошла в женский туалет или Уолли возвратился бы в мужской туалет, а Ник последовала за ним.

   Но жена этого не допустит.

   Может быть, жена и Тодд пойдут в соответствующие туалеты одновременно.

   Это никогда не произойдет, подумала Ник, но как было бы хорошо…

   «Если судьба будет милостива ко мне и сделает желаемое реальностью…»

   Слишком много «если», подумала Ник. Передать картонный коробок Уолли так, чтобы не заметили ни жена, ни Тодд, — это еще не все. Затем ей предстоит заставить Тодда уехать сразу после того, как он привезет ее домой. Впрочем, это не самая сложная проблема.

   «Опомнись. Ведь может случиться так: ты будешь ждать его в дорогостоящем номере «Пьера», а Уолли не придет?»

   Ник взглянула на Тодда, рассказывавшего истории из своей жизни.

   «Прекрати! Ты не поедешь в отель «Пьер». И не пей больше шампанского. Ты прекрасно знаешь, что делает с тобой шампанское».

   Ник совсем не слушала Тодда, а официант снова наполнил бокалы.

   «Хорошо. Может быть, еще одну…»

   Принесли заказанное блюдо с креветками. Ник кивала и соблазнительно улыбалась. Тодд рассказывал о товарищах по учебе и говорил, что Де Ниро и Алек Болдуин тоже снимались в мыльных операх.

   «Ты только поцелуешь его на прощанье — у него такие изумительные губы — и отошлешь домой. Затем покормишь рыбок, ляжешь в постель со сценарием в руках, перечитаешь его и поспишь часов восемь. Утром ты позанимаешься в гимнастическом зале перед завтрашней встречей».

   Официант хотел снова наполнить бокалы, но Ник накрыла свой бокал ладонью.

   «Нет. Больше ни капли».

   Но потом быстро убрала ладонь.

   — Ладно. Не пропадать же добру, — сказала она.

   Тодд улыбнулся. Официант налил.

  
  
   

    ГЛАВА 2 

   

   Ник действительно попросила Линду Блейк отказаться от роли в мыльной опере. Линда полагала, что Ник боится успеха.

   — Не в этом дело. Просто я непослушная девочка, — объясняла Ник спустя несколько дней психологу Мартине.

   — Удивительно, насколько непринужденно ты используешь слово «девочка», — сказала Мартина.

   — Мне нужно отдохнуть, Мартина, — говорила ей Ник. — Я знаю, что должна зарабатывать деньги и сниматься в кино. Но мыльные оперы? Не знаю… они не входят в мои планы.

   Планы, как было известно Мартине, включали в себя блестящую карьеру киноактрисы, счастливую семейную жизнь и дом за городом.

   — Ты знаешь много известных актрис, которые занимаются сексом в публичных местах? — спросила Мартина.

   — В полупубличных, Мартина. Я же тебе говорила. Я себя пока ничем не скомпрометировала.

   — Ты хочешь сказать, что не подвергаешь себя риску? — настаивала Мартина.

   — Конечно, какой-то риск есть, это естественно. Но, видишь ли…

   — Лучшие пловцы иногда тонут, Ник.

   — Только не такая пловчиха, как я.

   — Я бы предпочла, чтобы ты с такой же уверенностью говорила о своей работе.

   — Не понимаю, что тебе не нравится.

   — Посмотри, как ты выглядишь.

   — По-моему, совсем неплохо.

   — Ты бываешь довольна своей внешностью только в тех случаях, когда собираешься сделать нечто такое, о чем впоследствии будешь признаваться мне под большим секретом, — заметила Мартина.

   — Ты думаешь?

   — Ты говоришь мне, что прекрасно выглядишь, только в двух случаях: когда ты либо натворила что-то ужасное, либо выпила лишнего.

   — Так я еще и алкоголичка! — парировала Ник.

   — Я этого не сказала, — осторожно возразила Мартина. — Хотя, принимая во внимание семейные обстоятельства, ты должна следить за своими пристрастиями.

   Мать Ник бросила пить пять лет назад. Хотя она никогда не пила много, но рюмки вина ей было достаточно, чтобы забыть о приличиях. А она позволяла себе рюмочку-другую каждый вечер, когда Ник была маленькой девочкой. Ее отец пил очень много всегда, сколько Ник себя помнила, но это почти не сказывалось на его поведении.

   — Мне хочется, чтобы ты была довольна своей внешностью вне зависимости от секса и алкоголя, — продолжала Мартина.

   — Иногда у меня это получается, — солгала Ник.

   — Жаль, что ты не посещаешь занятий в моей группе. Может быть, еще раз подумаешь над моим предложением?

   — О Боже, занятия… нет, Мартина, — ответила Ник, смеясь и складывая пальцы крестом, словно защищаясь от сглаза.

   — Хорошо, хорошо, — согласилась Мартина, посматривая на часы и перелистывая потрепанный блокнот. — Еще один вопрос: может быть, предаваясь любовным утехам, ты забываешь, что ты известная актриса?

   Ник ничего не ответила.

   — Встретимся через неделю в это же время? — предложила Мартина.

   — Я тебе позвоню.

   — Хорошо. Ты мне позвонишь, — бодро произнесла Мартина, вставая и протягивая Ник руку.

   — Да, да, — несколько рассеянно произнесла Ник.

   — И будь осторожна.

   — Я всегда соблюдаю осторожность, Мартина, — устало проговорила Ник. — Боже, насколько радостней и счастливей стала бы жизнь, если бы не надо было думать о предосторожностях.

   — Я понимаю. Но мне не хотелось бы выступать в ролике типа «Департамент здравоохранения предупреждает», но… ты знаешь.

   — Я буду очень осторожна, — заверила Ник. — Как не послушаться добрую старую блудницу, мою дорогую Мартину?! — рассмеялась она напоследок, направляясь к двери.

   — Извини, если я тебя обидела, — сказала Мартина, подавив свою обиду.

   Уже в дверях Ник обернулась.

   — Мартина, — обратилась она к приятельнице.

   — Что, моя милая?

   — В это же время на следующей неделе.

   * * *

   Картонный коробок с приглашением Уолли Уолл Стриту все еще лежал у Ник на коленях, пока они с Тоддом ужинали и пили шампанское. Когда закончилась первая бутылка шампанского, Тодд предложил заказать вторую.

   — Ах, спасибо, нет, — отказалась Ник. — Мне завтра рано вставать…

   «Хорошая девочка».

   — Мне нужно следить за своей девичьей фигурой.

   — Ну, я бы сказал, не совсем девичьей, — заметил Тодд.

   — Я все еще нуждаюсь в напоминаниях о том, что уже не девочка. — Похоже, Ник обращалась к самой себе. Тодд, боясь что-нибудь испортить, ушел от разговора.

   Казалось, он старается не смотреть на ее грудь. Ник улыбнулась и отвернула голову, словно говоря: «Все хорошо. Все чудесно. Не стесняйся».

   Тут она увидела, как жена Уолли встала и направилась в женский туалет. Картонный коробок жег руки Ник.

   «Только не сегодня. Решение принято и останется неизменным».

   Ник прекрасно себя чувствовала. Она знала, что любовный треугольник — всего лишь игра ее воображения, фантазия: Желала ли она ее осуществления? Или это фантазия, подогреваемая шампанским, призванная развлечь ее, пока Тодд болтает без умолку?

   — Что мы закажем на десерт? — спросил Тодд.

   Официант снова застыл в ожидании.

   — Я подумала, не устроить ли нам десерт у меня дома? — произнесла Ник.

   — Пока вы свободны, — обратился Тодд к официанту; тот кивнул и удалился. — Ты хочешь сказать, что приготовила десерт? — спросил Тодд у Ник, краснея от удовольствия.

   «Боже. Что ты делаешь?»

   — Нет, нет, — засмеялась Ник. — Кулинар из меня никудышный. Но…

   «Не смей этого делать».

   — …у меня такое чувство, словно нам предстоит нечто повкуснее десерта. Я права? — Она пристально смотрела на Тодда. — Я уверена, что права.

   Тодд пытался выглядеть солидно. Он вздохнул и отвел взгляд в сторону, улыбаясь, как торговец, неожиданно для себя заключивший выгодную сделку.

   — Схожу помою руки, — объявил Тодд.

   «Он встает. Он идет мыть руки. Неужели судьба проявила благосклонность ко мне?»

   — Если счет принесут в мое отсутствие, не обращай на него внимания, — с улыбкой произнес Тодд и вышел из-за стола.

   Ник встрепенулась. Жена скоро вернется.

   Ее сердце учащенно билось, пальцы теребили картонный коробок.

   «Если я начну обдумывать каждый свой шаг, то никогда этого не сделаю».

   Ник отодвинула свой стул, встала и пошла к столику Уолли. Не останавливаясь, она бросила коробок ему на локоть. Не глядя на него, нагнулась над маленьким подносом с мятной жвачкой, взяла две упаковки и вернулась за свой столик. Затем Ник положила одну упаковку на стол для Тодда, а другую развернула и положила в рот пластинку жвачки.

   * * *

   Пока такси ехало на квартиру Ник, расположенную возле Грейси-Мэншн, пассажиры молчали. Тодд наклонился и попытался поцеловать Ник. Ей было это неприятно, поскольку Ник любила сама проявлять инициативу. Она мягко уперлась рукой в грудь Тодда и прошептала:

   — Подожди. Давай просто посидим и ощутим, как нам хорошо.

   Тодд перенес отпор весьма достойно, и это понравилось Ник. Больше они не разговаривали.

   Спустя несколько минут Ник взяла своего спутника за руку, расстегнула свое пальто и положила ладонь Тодда себе на ногу, чуть выше колена. Короткое кашемировое платье сильно задралось, когда она садилась в машину, но сверху было пальто, и Тодд только сейчас увидел ее голую ногу.

   — Смотри только вперед, — приказала ему Ник. Он повиновался.

   «Теперь послушай меня. Ты не будешь приглашать его к себе. Тебе нужно поспать не менее восьми часов».

   Ник нежно взяла Тодда за руку, переплетая его пальцы со своими, и переместила его ладонь повыше. Тодд добрался до верха ее чулок, держащихся без подвязок. Но Ник тянула его руку еще выше. Теперь Тодд почувствовал кожу под своей ладонью, которую нельзя назвать гладкой и упругой. Она потянула его пальцы вверх, затем вовнутрь. Когда его рука достигла места назначения, Ник отпустила ее.

   «Пускай ему хотя бы будет что вспомнить».

   Тодд сидел неподвижно. Он понял, что на ней нет нижнего белья.

   По прошествии минуты Ник накинула ему пару очков за неподвижность. Она даже подумала: не сообщить ли ему об этом? Но промолчала. Она еще никому не говорила о своей системе очков.

   Почувствовав, что пальцы Тодда становятся влажными от пота, Ник вспомнила, как вернулась на свое место, передав послание Уолли. Она подождала несколько секунд, потом бросила взгляд на соседний столик.

   Жена вернулась и хотела закурить. Подбежал официант со спичкой, но Уолли отстранил его, достал из коробка спичку и дал жене прикурить. Она затянулась и впилась в него долгим взглядом. Когда она отвернулась, чтобы выдохнуть дым, Уолли посмотрел на Ник и, не сводя с нее глаз, погасил спичку.

   Ник добавила ему за это сразу несколько очков. Похоже, он сказал ей «да».

   Но оказавшись здесь, в машине, ощущая тепло пальцев Тодда и вспоминая прекрасный ужин, Ник сама не знала, чем все это кончится.

   «Что я натворила? А если тот парень действительно заявится в отель «Пьер»? Надо позвонить туда и оставить записку.

   Нет-нет. Он никогда туда не приедет. И это прекрасно. Я не сделала ничего ужасного».

   Ник медленно закинула ногу на ногу, мягко отталкивая руку Тодда. Он смотрел на нее немного испуганно.

   — Вот мы и дома, — произнесла она доброжелательно. Такси подъехало к одному из последних довоенных строений района, не перешедших в кооперативную собственность.

   — Попросить шофера подождать? — спросил Тодд.

   — Зависит от того, насколько ты готов к экстравагантным поступкам, — уклончиво ответила Ник, вызвав у Тодда замешательство.

   Мужчины всегда стремятся к определенности, подумала Ник.

   Тодд попросил таксиста подождать.

   — Загляну ненадолго, — пробормотал он.

   — Да, только на десерт, — подтвердила Ник, обращаясь к шоферу.

   * * *

   Когда они вышли из лифта на шестом этаже, Ник достала связку ключей, нащупала английский от верхнего замка (единственного, на который она запирала дверь) и передала связку Тодду. Он взял ее, стараясь не выдать своего удивления.

   Ник потянулась к воротнику итальянского пальто Тодда, расстегнула его и мягко стянула с плеч, нежно поглаживая своего спутника.

   — Что ты делаешь? — спросил Тодд, явно польщенный.

   — Снимай пальто и стой, где стоишь, — приказала Ник, помогая ему снять рукава.

   — Мы еще не вошли в квартиру, — напомнил Тодд, улыбаясь.

   Его пальто упало на пол. Ник расстегнула свое и прижалась к его спине. Она приподнялась на цыпочки, обхватила тело Тодда ногами, обняла его за шею и стала ощупывать.

   «Великолепная задница. Просто необыкновенная».

   Тодд, наконец, отпер дверь, медленно приоткрыл ее и повернулся лицом к Ник. Он прислонился к двери и взял Ник за руки.

   «Ладно. Один поцелуй. Ни к чему не обязывающий».

   Ник заставила Тодда разжать руки и упереть их в бока. Затем стала раздеваться.

   «Не делай этого…»

   Она медленно поднимала кашемировое платье.

   — А мы не войдем вовнутрь? — спросил Тодд.

   — Может, и стоило бы, — проговорила Ник, но не сдвинулась с места, продолжая поднимать платье.

   Оно поднялось, обнажив верхний край чулок, потом верхнюю часть бедер, обнаруживая отсутствие нижнего белья.

   «Как хорошо. А ведь я еще ничего такого не сделала».

   Казалось, изумление приковало Тодда к месту. Он осмотрел двери трех других квартир, расположенных на лестничной клетке шестого этажа, затем перевел взгляд на Ник.

   Она уже подняла свое кашемировое платье выше груди — теперь было видно, что она без лифчика, — затем сняла его через голову и не глядя бросила к себе в квартиру.

   Потом Ник провела рукой по волосам и улыбнулась Тодду так, будто только что встретила его на лестничной клетке.

   — Привет, — сказала Ник.

  
  
   

    ГЛАВА 3 

   

   Тодд все еще стоял неподвижно и не мог перевести дыхание. Ник слабо улыбалась. Она была совсем голой, если не считать чулок без подвязок и туфель. Ник пристально смотрела на Тодда и мягко повторила:

   — Привет.

   — Привет, — ответил Тодд, нагнувшись, чтобы поцеловать ее. Когда он приблизился, Ник повернула голову и отступила назад.

   «Отправь его домой. Ты можешь переспать с ним в другой раз, например, завтра вечером».

   — С чего ты взял, что я целуюсь уже на первом свидании? — спросила Ник с легкой усмешкой. Она опустилась на колени и стала расстегивать пиджак Тодда, потом привычным движением расстегнула его ремень.

   Тодд еще раз украдкой оглядел лестничную площадку.

   — У тебя что, нет соседей? — с надеждой в голосе спросил он.

   — Конечно, есть. Почему ты так подумал?

   — Ну, просто мне показалось, что мы могли бы…

   Но Ник уже раздевала его.

   «На ней нет нижнего белья. О Боже, какой стыд», — пронеслось у Тодда в голове.

   Мягко удерживая Тодда одной рукой, Ник спустила его прекрасные шерстяные брюки ниже колен, лаская его свободной рукой.

   — О, Боже, — прошептал он.

   — Что? — спросила Ник, поглаживая Тодда и надеясь, что ему это понравится.

   — Все это настолько… — Он вздохнул, так и не закончив фразу.

   «Очень, очень хорошо. Теперь помоги ему одеться и отправь домой. Отложи удовольствие на завтра».

   — У тебя потрясающая фигура, — проговорил Тодд, выдавая свои ощущения.

   — Готова поклясться, ты говоришь это всем девушкам, — проворковала Ник, поглаживая его ладонями.

   «Может быть, только попробовать его на вкус?»

   — Ты не девушка, — возразил Тодд.

   — Безусловно, я девушка, — не согласилась Ник, дразня его прикосновениями языка. — Я девушка, я женщина, я леди, я подружка, я дама…

   На лестнице послышался звук шагов: кто-то приближался к ним. Тодд замер.

   — Не волнуйся, — успокоила его Ник. — Пока этот человек — кто бы он ни был — поднимается по лестнице, ему нас не видно.

   — А если это твой сосед по этажу? — спросил Тодд, боясь все испортить.

   — Мои соседи, как правило, пользуются лифтом, — пояснила Ник, беря его пенис в рот и лаская языком.

   — О, Боже, — взмолился Тодд. — Боже мой!

   Шаги приближались.

   Ник вынула пенис изо рта и поместила его между грудями. Теперь он был скользким. Она мягко сблизила труди и стала двигаться вверх и вниз. Приседая, Ник встречала его языком.

   Теперь шаги звучали прямо под ними, на расстоянии лестничного пролета. Ник почувствовала смятение Тодда.

   — Скорее всего, это мистер Казура с восьмого этажа, — прошептала Ник. — Он боится ездить на лифте и всегда поднимается по лестнице.

   — А если это не мистер Казура? — спросил Тодд, гладя на ее чудесную грудь и чувствуя, что готов кончить.

   Шаги слышались уже выше.

   — Вот видишь, это действительно мистер Казура, о мнительный, — продекламировала Ник. Затем крикнула: — Спокойной ночи, мистер Казура.

   — Спокойной ночи, — отозвался сосед. — Это ты, Ник? — Поднимающийся человек остановился.

   — Это я, мистер Казура. Крепкого вам сна.

   — У вас все в порядке? — спросил мистер Казура.

   — Боже, — прошептал Тодд.

   — Все отлично, мистер Казура.

   — Вот и хорошо. Вот и хорошо, — прокричал он. — Ник!

   — Что, мистер Казура?

   — Спасибо за цветы. Спасибо… за все.

   — Ах, мистер Казура, о чем вы говорите! — Затем она прошептала, обращаясь к Тодду: — Его жена умерла три недели назад. Они прожили вместе пятьдесят семь лет.

   — А как поживают малютки Май и Июнь? — спросил мистер Казура.

   — Апрель и Май, мистер Казура, — поправила его Ник. — С ними все в порядке. — И шепотом пояснила Тодду: — Это мои рыбки. Он мне их подарил.

   — Надеюсь, вы все крепко спите по ночам. — Мистер Казура завершил разговор и продолжил свое восхождение.

   Тодд изо всех сил старался сдержать себя. Ник добавила ему за это несколько очков.

   «Ну и довольно. Поцелуй его и пожелай доброй ночи. Ты должна поспать не менее восьми часов».

   Ник встала и прижалась к Тодду, обхватив его за шею. Она поцеловала его — мягко, глубоко, податливыми губами. Она растянула поцелуй на целую минуту, сжимая его пенис ногами, позволяя ему пройти во влагалище.

   — Выполни мою последнюю просьбу, — взмолился Тодд. — Давай закроем дверь и сделаем все как следует.

   — Значит, я делаю все не как следует? — разочарованно спросила Ник.

   — Ты понимаешь, что я имею в виду, — упорствовал Тодд.

   Ник нагнулась, подняла свою сумочку и достала из нее презерватив.

   — Тодд, — она нежно улыбалась, глядя ему в глаза. — Тодд, Тодд, Тодд. — Она сделала глубокий выдох. — Это ранит меня еще сильнее, чем тебя, но…

   «Остановись. Не говори этого. Просто поцелуй его».

   — …но если твой приятель хочет побывать у меня во рту, мне придется натянуть на него эту штуку.

   — Я совершенно здоров.

   «Может, убрать презерватив? Похоже, с ним и правда все в порядке».

   Ник тихо простонала:

   — Ах, я в этом не сомневаюсь, но ты знаешь… может быть, когда я познакомлюсь с тобой поближе…

   — Конечно, ты права. Я понимаю.

   — Или тебе больше нравится так? — спросила она, снова опустившись на колени и сжав его пенис между грудью. — Выбирай.

   «Отлично. Очень хорошо. Пока я не делаю глупостей».

   — Я бы пригласила тебя к себе, но мне завтра рано вставать. Ты меня простишь?

   — Я… безусловно прощаю тебя, — проговорил Тодд и невольно хихикнул. — И я, пожалуй, выбираю… твой рот.

   «Приятная неожиданность».

   — Мне хочется, чтобы ты тоже получила удовольствие.

   — Ах, как это мило. — Ник взяла его член в рот, перебирая пальцами так, как Тодду и не снилось.

   Ник почувствовала прилив адреналина и ощутила себя сильной, крепкой, абсолютно уверенной в себе.

   — Скажи мне, когда будешь на пределе, и я надену тебе эту штуку, — сказала Ник, распечатывая презерватив.

   — О, я уже почти на пределе.

   Она натянула презерватив так быстро, что Тодд изумился. Затем немного отступила назад, восхищенно глядя на его тело.

   — Ты просто великолепен, — проговорила Ник.

   Ник снова приблизилась к Тодду и тихо сказала:

   — Постарайся ощутить мои губы, чтобы оценить то, что я делаю.

   Она поцеловала его, и это был самый сладостный из испытанных им поцелуев.

   Ник опять опустилась на колени, улыбаясь ему снизу вверх, и взяла его член в рот.

   Когда Тодд застонал в сладостной истоме, Ник сняла презерватив и кинула его в мусорную корзинку в прихожей квартиры.

   «Вполне достаточно и семи с половиной часов сна».

   Ник прилегла на коврик перед дверью, притянула Тодда к себе и одарила его еще одним долгим поцелуем.

   «О, Господи. Как сладко я буду спать».

   Ник наслаждалась каждым движением чувствительного языка Тодда. Она нежно гладила его густые черные волосы, заставляя целовать себя снова и снова. Ник полностью контролировала свои ощущения.

   Ей очень хотелось пригласить Тодда к себе на ночь.

   «Не забывай, что ты должна перечитать сценарий, выспаться и подготовиться к завтрашней встрече».

   Ник еще раз обхватила тело Тодда ногами и взглянула на часы, не переставая ощущать движения его языка. Четверть первого. Возможно, Уолли уже выехал из дома и направляется в отель «Пьер».

   * * *

   В двенадцать двадцать пять Тодд, чувствовавший себя самым счастливым человеком на земле, собрался уходить.

   Ник, на которой и сейчас не было ничего, кроме чулок и туфель, подошла к лифту и нажала на кнопку, держа Тодда за руку. Ник простояла так, пока лифт не приблизился почти вплотную. Тодд, смеясь, сам толкнул ее к двери. Она пошла к своей квартире, когда дверь лифта стала открываться. Тодд сказал: «Я позвоню», и лифт начал спускаться.

   «Он позвонит. Теперь посмотрим, что ты натворила».

   Но она еще не сильно выбилась из графика. Через несколько минут она уже будет в постели, часок почитает, проснется в восемь пятнадцать, возьмет спортивный костюм и позанимается в гимнастическом зале. В десять пятнадцать она будет готова к встрече.

   Ник взглянула на автоответчик. Только одно послание, от матери. Двое просто повесили трубку. Она подошла к аквариуму, стоявшему возле ее кровати, и высыпала из пакетика последние остатки рыбьего корма.

   — Завтра пойду за покупками для вас. Закажете что-нибудь особенное?

   Рыбки смотрели на свою хозяйку, хватая корм с поверхности воды.

   Ник долго не могла заснуть, она ощущала выпитое игристое шампанское и прикосновения языка Тодда.

   Ник прошла в кухню и посмотрела на свое отражение в зеркале.

   «Даже стыдно, что никто меня сейчас не видит».

   Она подумала, что волосы могут прийти в такой живописный беспорядок только после занятий сексом.

   «Как жаль, что я сейчас не на пляже Сент-Бартса».

   Ник ездила в Сент-Бартс в прошлом году со своим тогдашним дружком Хелом. Сначала она никак не могла поверить, что множество очень красивых людей разгуливают голыми по берегу моря. Сама Ник и раньше появлялась на пляжах без лифчика — кажется, где-то в Европе, — но это выглядело совсем по-другому. Мужчины на пляже Сент-Бартса тоже были совершенно голыми. Ник не сразу решилась раздеться догола, но, выйдя на берег после завтрака с шампанским, на который их пригласила другая пара, Ник осмелела и сняла с себя трусики. Никогда раньше она не стояла обнаженной перед множеством людей. Ник почувствовала, что страстно желает пройтись перед столпившимися на берегу людьми с восхищенными, голодными или завистливыми взглядами. В тот вечер она так и поступила: прогулялась по берегу одна, без своего спутника.

   «Прекрати думать об этом. Ложись спать».

   Было двенадцать тридцать пять. Ник взяла сценарий с журнального столика и направилась с ним в ванную.

   А если Уолли действительно едет сейчас в отель «Пьер», чтобы подняться в номер, заказанный на имя Николас?

   «Ты никогда об этом не узнаешь».

   Ник сняла чулки и открыла шкафчик, чтобы достать из него фланелевую ночную рубашку. Рядом лежало платье, которое она купила накануне. Чтобы было в чем ходить на танцы. Платье в стиле шестидесятых — черно-белое мини в горошек. Одна из тех вещей, которую Ник не могла не купить, хотя вовсе не была уверена, что действительно будет носить это платье. Оно было настолько коротким, насколько это возможно себе представить, и к тому же слегка прозрачным. Под него надевалось нижнее платье, лежавшее рядом. Ник сняла платье с плечиков и приложила его к груди, глядя на себя в зеркало.

   «Может быть, завтра вечером пойду в нем куда-нибудь одна. Если встреча пройдет успешно».

   Ник положила платье обратно, надела фланелевую ночную рубашку и решила почистить зубы.

   Интересно, где он живет? Далеко ли от его дома до «Пьера»? И что он сказал своей жене? Какую историю для нее придумал?

   «Может быть, он сейчас спокойно спит у себя дома».

   Ник легла в постель, поставила будильник на девять пятнадцать — мысль о гимнастическом зале она уже отбросила — и открыла сценарий. Прекрасная роль, подумала она.

   «Действительно ли мне хочется ее получить?»

   Линда Блейк уверяла ее, что если встреча с режиссером пройдет успешно, у Ник появится шанс отличиться на кинопробах. Это была роль положительной во всех отношениях девушки, но прекрасно, с юмором написанная и достаточно важная для развития сюжета.

   Читая сценарий, Ник бессознательно поместила руку между ног, на то место, которого недавно касался Тодд. Она подумала об отеле «Пьер» и об Уолли, — он может появиться там через двадцать пять минут. Сердце Ник учащенно забилось.

   «Ты еще можешь поехать в отель «Пьер» и вернуться оттуда, скажем, часа в три. Ведь неизвестно, как долго Уолли сможет там оставаться. И у тебя еще будет шесть часов для полноценного крепкого сна. Действуй. Сегодня ты отлично выглядишь. Подобное состояние духа нельзя растрачивать впустую.

   Нет! Не сегодня.

   А что, если просто съездить в отель и увидеться с Уолли? Конечно, если он там. Это было бы восхитительно. Ты могла бы просто с ним поболтать и вернуться в постель к половине второго».

   Ник взглянула на платьице в горошек.

   «Нет. Дисциплина превыше всего».

   Она закрыла сценарий, встала с кровати и сняла ночную рубашку. Потом сняла с плечиков платьице и надела его — без нижнего платья. Повертелась перед зеркалом, стараясь посмотреть на себя сзади. Платье было очень коротким. Любое резкое движение — и оно задиралось… слишком высоко.

   Не надев белья и нижнего платья, Ник легко могла рассмотреть под платьем свою грудь. Именно такая полупрозрачность легче всего кружит голову мужчинам.

   «Надень нижнее платье».

   Но она так этого и не сделала. Ник надела черные туфельки-лодочки, прошла в ванную, снова почистила зубы, затем положила в сумочку зубную щетку и тюбик с зубной пастой. Накинула длинное пальто из искусственного меха и, перешагнув через кашемировое платье, все еще лежавшее там, куда она его бросила, вышла из квартиры и захлопнула за собой дверь. Нажала на кнопку лифта.

   «Ты не должна этого делать. Еще не поздно вернуться домой и лечь спать».

   Поднялся лифт. Эрик, пожилой лифтер, работавший в ночное время, поприветствовал Ник. Похоже, он пропустил пару рюмок мартини. Эрик начал дежурить в полночь, поэтому не видел, как она приехала домой с Тоддом.

   — Добрый вечер, мисс Столлингс. На улице прохладно. Наверное, вам понадобится такси?

   — Да, спасибо, Эрик.

   Он нажал на кнопку вызова такси, и у подъезда зажглась соответствующая лампочка.

   Когда Ник вышла из дома, желтое такси уже подъехало к двери. Ник села рядом с шофером.

   «Скажи ему, что хочешь немного покататься, и вернись домой через пять минут».

   — Куда поедем? — спросил таксист.

   — Угол Шестидесятой и Пятой авеню, пожалуйста, — распорядилась Ник. — Отель «Пьер».

  
  
   

    ГЛАВА 4 

   

   Отель «Пьер» располагался недалеко от дома Ник. Несколько кварталов по Пятой авеню, потом вниз по Шестидесятой.

   «Скажи шоферу, что забыла дома какую-нибудь вещь, развернись и возвращайся».

   Улицы были пустынны. На ясном небе над парком сверкали звезды. Из-за множества городских фонарей в небе над Нью-Йорком нечасто можно увидеть такие звезды. Ник загадала желание. Она верила в гадания по звездам.

   «Я хочу получить роль в этом фильме.

   Нет, — перебила она себя. — Это желание слишком эгоистичное.

   Пусть меня не покидает уверенность в себе.

   Но я и так уверена в себе, — мне незачем этого желать.

   Я хочу, чтобы Уолли не приехал в отель.

   Прекрасное пожелание», — сказала она себе.

   Ник нашла на небе звезду, ответственную за исполнение ее желания, но, сидя в движущемся автомобиле, ее нелегко было держать в поле зрения.

   Глядя на свою звезду, она начала торжественно загадывать желание, но машина резко свернула влево, и Ник потеряла звезду из вида. Она выгнула шею, чтобы отыскать ее снова, но ей это не удалось.

   «Почему бы тебе не отправиться домой? Тебе не нужно это приключение. Да он и не придет».

   Но такси уже подъехало к отелю «Пьер», и швейцар в униформе спешил открыть перед Ник входную дверь. Она расплатилась с таксистом и передала швейцару свою сумку.

   — Вы заказывали номер, мадам?

   «Нет».

   — Да. Да, конечно, благодарю вас, — говорила Ник швейцару, когда он помогал ей перенести сумку. — Боже, какой перелет!

   — Откуда вы так поздно?

   — С побережья. Мы кружились над аэропортом битый час. Не знаю почему. Ведь небо сегодня чистое.

   — Возможно, это было небезопасно. Терроризм или что-нибудь в этом роде, — предположил швейцар, пропуская Ник в дверь. — Регистрация прямо и налево. Я принесу сумку в ваш номер.

   «Но ведь я на самом деле не заказывала номер. Мне просто захотелось проверить, насколько далеко я могу зайти со своими фантазиями…»

   Ник подошла к конторке.

   — Добрый вечер, мадам, — произнес вылощенный молодой клерк, готовясь записать ее имя в книге регистрации. — Номер заказан на имя?.. — Он поднял брови и улыбнулся.

   «Номер не заказан. Если можно, выделите мне свободную комнату».

   — Николас. Сьюзен Николас.

   Клерк поискал названное имя в книге регистрации. Потом еще раз. Он постукивал по книге большим ключом. Затем поднял голову.

   — Мне очень жаль, мисс Николас. Я не могу найти в книге вашего имени. Вы заказывали номер?

   «Разумеется, он не может найти там моего имени».

   — О, Боже, — воскликнула Ник с легким нетерпением. — Я заказывала номер по телефону вчера вечером. Я говорила с мистером… не могу припомнить его имени.

   — Это не столь важно, мисс Николас. Я не могу предложить вам номер из нескольких комнат, но у нас есть прекрасная комната с видом на парк.

   «Откажись от предложенного и отправляйся домой».

   Ник взглянула на часы. Двенадцать пятьдесят пять.

   — Мне подойдет эта комната. Какая там кровать?

   Клерк стал нажимать на клавиши компьютера.

   — Кровать там… королевского размера.

   «Еще не поздно извиниться и уйти».

   — Звучит заманчиво, — признала Ник.

   — Прекрасно. Извините за недоразумение с заказом, мисс Николас. Если хотите, я поговорю утром с управляющим; уверен, что он найдет возможность предоставить вам номер из нескольких комнат. Как долго вы намерены у нас пожить?

   «Я вообще не собираюсь у вас останавливаться. Я передумала».

   — На ночь, а там видно будет. На утро у меня назначена важная встреча, а потом я решу, что делать. Уверена, что комната мне понравится.

   — Мне действительно очень жаль, — сокрушался клерк. — Систему заказов обслуживает совсем новый компьютер; мы с ним еще не освоились. Теперь мне осталось только сделать пометку на вашей кредитной карточке.

   — Да, конечно, — воскликнула Ник, которая не предусмотрела это. Она раскрыла сумочку и прикинула, у какой из ее потрепанных кредитных карточек есть шанс не быть отвергнутой юным клерком. Поколебавшись, она протянула ему золотистую «Визу».

   Только в этот момент Ник осознала, что на карточке написано ее настоящее имя.

   — Кстати, на моих карточках стоит официальное имя, Столлингс. Сьюзен Николас — мой сценический псевдоним.

   — Понимаю, мисс… Николас.

   Ник обрадовалась тому, что клерк оказался не слишком подозрительным. Он подал ей регистрационную карточку, в которой она написала: «Сьюзен Николас, № 69 по Тодд-Лейн, Лос-Анджелес».

   «Очень забавно».

   — Я хочу, чтобы комната была зарегистрирована на имя Николас. — Это имя Ник написала на картонной спичечной коробке.

   К счастью, клерк не стал проверять платежеспособность ее кредитной карточки. Ник старалась не думать, сколько может стоить комната в этом отеле и хватит ли у нее денег ее оплатить.

   — Конечно, мисс Николас. Комната № 1622. Надеюсь, вам она понравится.

   — Я в этом не сомневаюсь, — заверила его Ник, отходя от конторки.

   «Последний шанс. Скажи ему, что передумала, тебе нужен номер из нескольких комнат. Забери свою кредитную карточку и возвращайся домой».

   — Вам туда, мисс, — сказал швейцар, ожидавший ее с сумкой в руках. Ник захватила с собой большую сумку, чтобы хоть немного походить на припозднившуюся путешественницу. Однажды поздно ночью Ник встретила в отеле знакомого и к своему ужасу поняла, что служащий принимает ее за высокооплачиваемую девушку по вызову. Это было не самое приятное воспоминание.

   Швейцар подвел Ник к лифту. На спичечной коробке, которую она передала Уолли, было написано: «в час ночи». Сейчас двенадцать пятьдесят семь. В двенадцать пятьдесят восемь они прибыли в номер 1622.

   Комната оказалась просторной, с огромной кроватью, маленьким уголком-«гостиной» и прекрасным видом на Центральный парк.

   — Вот ключ от вашего мини-бара. Если вам понадобится что-нибудь еще, сразу звоните нам, — проговорил швейцар.

   Ник дала ему двадцать долларов.

   «Широкий жест щедрой женщины. Теперь тебе придется неделю ездить на метро».

   Швейцар закрыл за собой дверь, и Ник осталась одна. Было двенадцать пятьдесят девять.

   Выпитое шампанское все еще ощущалось. Ник сняла пальто и посмотрела на свое отражение в остроугольном зеркале с позолотой, висевшем над кроватью. Платьице в горошек выглядело вызывающе. Освещенное сзади, оно казалось более прозрачным, чем представлялось Ник в ее квартире. Грудь вырисовывалась очень отчетливо. Под тканью она казалась кремовой и производила сильное впечатление.

   «Надо было надеть белье. Так уж слишком.

   Но все равно я восхитительна».

   Ткань была менее прозрачной внизу, поэтому в ее наряде нет ничего скандального. Ник повернулась перед зеркалом, чтобы посмотреть на себя сзади. «Вряд ли я смогу в нем танцевать», — подумала Ник. Она подняла руки, как бы обхватив за шею воображаемого партнера по танцам. Из-под платья показались трусики. Ее сердце заколотилось.

   Одна минута второго. Ник медленно пересекла комнату и убавила свет, сделав обстановку более интимной. У нее в руке все еще находился ключ от мини-бара, и Ник решила в него заглянуть.

   «Не вздумай брать что-нибудь оттуда».

   Она обнаружила в барс домашнее пиво, мексиканское пиво, кока-колу, прохладительные напитки, виски трех видов, несколько шоколадок и шампанское «Моэ и Шандоне».

   «Нет. Ни в коем случае. И цена немыслимая. Напитки в мини-барах стоят целое состояние. Закрой его сейчас же».

   Зазвонил телефон.

   У Ник перехватило дыхание. Она взяла из бара бутылку шампанского, села на кровать и сняла трубку.

   — Алло.

   — Мисс Николас?

   «О, Боже. Это он».

   — Вам звонят из регистратуры. Вам понравилась комната?

   — Она великолепна, — сказала Ник. — Хотя в номере всего одна комната, но она мне очень нравится.

   — Я очень рад. Хорошо, что вы остановились у нас.

   — Благодарю вас. Спокойной ночи.

   Ник повесила трубку и посмотрела на бутылку с шампанским, которую держала в руке.

   «Что я здесь делаю? Сентиментальная идиотка. Мечтает о мужчине, которого подцепила в ресторане, когда он отмечал годовщину своей свадьбы».

   Ник подошла к бару, поставила шампанское на место, закрыла дверцу, оставив ключ в замке.

   «Умница. А теперь иди домой. Есть фантазии, и есть реальность. Это реальность. Ты только что потратила пару сотен долларов на то, чтобы немного ускорить биение своего сердечка. О восьми часах сна теперь можно и не мечтать. Но ты можешь вернуться домой прямо сейчас и свести потери до минимума. Тебе можно накинуть несколько очков за то, что ты зашла так далеко, не думая о последствиях, но Уолли не собирается здесь появляться, а если и приедет, то тебя к этому времени уже здесь не будет. Утром можно позвонить в отель и выписаться из номера по телефону».

   Ник взяла пальто и стала его надевать, глядя в зеркало. Когда она засовывала руки в рукава, платье задралось и показалась узкая полоска трусиков.

   Ник подошла к окну и посмотрела на звезды. «Должно быть, загаданное желание исполнено, — подумала она. — Мартина будет мною гордиться».

   И тут снова зазвонил телефон.

   «Нет. Не снимай трубку».

   У окна стоял второй телефон. Он издал двойной гудок, — так обычно звонят внутренние телефоны в отелях.

   «Ты ни в коем случае не должна снимать трубку. Нет такого закона, согласно которому ты обязана отвечать на телефонные звонки».

   Ник сняла трубку.

   «Ничего не говори. Повесь трубку».

   — Алло, Ник услышала собственный голос как бы издалека.

   — На чем мы остановились? — прозвучал голос Уолли Уолл Стрита на другом конце провода. — Мы выяснили, что ваше платье не розовое. Может быть, оно персиковое?

   * * *

   «Да!»

   — Надеюсь, вы не будете разочарованы, — сказала Ник в ответ. — Я переоделась, и теперь на мне другое платье.

   — Трудно себе представить, что вы можете разочаровать, — произнес голос.

   — Откуда вы звоните? — спросила Ник.

   «Возможно, он звонит из дома, чтобы сказать, что не может прийти».

   — Я внизу, — ответил голос.

   Ник больше не могла думать о нем как об Уолли.

   — Надо же! — воскликнула она.

   Он засмеялся.

   — В какой комнате вы находитесь?

   «Солги. Назови неправильный номер и уйди».

   — Номер 1622.

   — Буду через минуту, — пообещал голос.

   Ник повесила трубку.

   «Поздравляю тебя. Ты неотразима. Он заявился. Теперь отправляйся домой. Выйди из номера, спустись по лестнице на один этаж и вызови оттуда лифт».

   Ник взяла сумку, открыла дверь и вышла в холл.

   «Не останавливайся…»

   Она повернулась, вошла в комнату и закрыла за собой дверь. Сняла пальто, убавила свет и подошла к мини-бару. Достала бутылку шампанского, открыла ее и налила немного в бокал, стоявший на баре. Отпила немного прохладной жидкости, прополоскала ею рот и проглотила.

   «Доброе старое неигристое шампанское».

   Раздался стук в дверь.

   Ник снова наполнила бокал и подошла с ним к двери.

   Перед Ник стоял Уолли, и ей показалось, что сейчас он выглядит даже лучше, чем тогда, в ресторане. Он был примерно шести футов ростом, с чуть вьющимися светлыми волосами, с ямочкой на подбородке и глубоко посаженными глазами. Он напомнил ей Дэна Куэйла, только Уолли выглядел интеллигентнее.

   — Привет, — сказала Ник, обращаясь к нему как к старому знакомому. Она протянула гостю бокал шампанского. — Тебе надо немного выпить с дороги. — Уолли допил то, что было в бокале.

   — Ты очень предупредительна, — ответил гость Ник.

   Они простояли несколько секунд, глядя друг на друга.

   — Надеюсь, я не очень расстроила тебя тем, что надела другое платье.

   — Ну, то было просто изумительным, — ответил гость. — Но это тоже… очень милое. Я хочу сказать, что оно…

   Уолли покачал головой, немного отступил назад и обвел ее взглядом. Ник понравилось, что он смотрит на нее таким изучающим взглядом.

   — Я надела то, что попалось под руку, — с легкой усмешкой пояснила Ник, повернувшись перед ним, чтобы продемонстрировать платье. — Почему бы тебе не войти?

   — С удовольствием, — проговорил Уолли, закрывая за собой дверь.

   Ник вернулась к бару и налила еще один бокал, опорожнив маленькую бутылку.

   — Ах, — сказала она, сделав глоток. — Какая маленькая бутылочка. Хочешь еще?

   — Пожалуй, да, — ответил он. Потом засмеялся и пожал плечами. — Конечно. Может, достанем еще из бара?

   Ник исследовала мини-бар.

   — Пусто. Шампанского больше нет.

   — Тогда давай закажем в номер, — предложил Уолли. — Помню, когда я был в Риме…

   — Но мы сейчас не в Риме, — перебила его Ник и сняла трубку.

   — Честно говоря, я смутно представляю себе, где нахожусь, — признался он. — И что делаю. Но… кажется, у меня нет выбора. — Он немного посмеялся, покачивая головой.

   — Здравствуйте, — проговорила Ник в трубку. — Не могли бы вы прислать бутылку неигристого шампанского? «Моэт» или что-нибудь в этом роде? Отлично. Благодарю вас. — Она повесила трубку. — Надеюсь, тебя не шокирует, что я предпочитаю шампанское подешевле?

   — Такой вкус украшает женщину, — изрек Уолли и уселся на диван, не сняв пальто. — Ты не возражаешь, если я поинтересуюсь, как тебя зовут?

   — Возражаю ли я? Вовсе нет. Но я вряд ли назову тебе свое имя, — ласково проворковала Ник. — Сомневаюсь, что тебе нужно его знать.

   Некоторое время Уолли молча смотрел на нее. Свет падал сзади, и Ник знала, что под ее сногсшибательным платьицем видна грудь.

   — Я думал, что как следует разглядел тебя в ресторане. Но… действительность превзошла ожидания.

   — В каком смысле? — искренне заинтересовалась Ник.

   — Ты, точнее, то платье… очень теплое по тону…

   — Что за чушь, — буркнула Ник, выпив залпом бокал и выцедив из него последние капли шампанского.

   — Думаю, что смогу обойтись без вашего имени… мисс Николас, — слегка насмешливо проговорил он. — Может быть, я буду называть тебя просто мисс Николас?

   «Он парень не промах».

   — Это мне нравится, — призналась Ник, подходя к нему поближе. — Ты хочешь сказать, что в обращении следует сохранять оттенок официальности?

   — Ты абсолютно точно выразила мою мысль, — ответил Уолли, слегка покраснев.

   — Ты добрался сюда без проблем? — спросила Ник, сгорая от любопытства.

   Он засмеялся. Затем резко оборвал смех. Потом снова засмеялся.

   — Да, да. Никаких проблем. Получив от тебя записку на спичечной коробке, я заказал бренди. Мы уже выпили шампанского, а моя жена плохо переносит спиртное. В машине она почти отключилась. Я перенес ее в постель, и она тут же заснула. Так что мой отъезд из дома остался незамеченным. Правда, по дороге сюда я чуть не наехал на фонарные столбы, — это было от переизбытка чувств.

   — Ах, ты очень мил, — проворковала Ник. — Конечно, я поняла, что заинтересовала тебя, но услышать это всегда приятно. Ты тоже не скажешь мне, как тебя зовут?

   — Ну, — самодовольно произнес он, — во всяком случае, меня зовут не Уолли Уолл Стрит.

   — Но я почти угадала?

   — На самом деле я адвокат. Поверенный в делах.

   — Ага, — сказала Ник. — В каких делах?

   — В самых различных. Продажа и покупка предприятий, ведение дел с партнерами, нотариальное обслуживание…

   — Общественное? — перебила его Ник, встав так, чтобы ему было видно ее отражение в зеркале. Он, наконец, заметил, что ее платье, освещенное сзади, становится совершенно прозрачным. Она продолжала полушутя: — А нотариальное обслуживание может быть частным? Меня всегда остро волновал этот вопрос.

   — Очень остро?

   — Необычайно.

   — Ты и на самом деле являешься обладательницей лучшей на свете попки, как заявила об этом в ресторане?

   — Заявила?

   «Увы, некоторые люди используют подобные выражения».

   — И была совершенно права. Я не дамский угодник. Но этого шанса не мог упустить, — продолжал он, — и вот встретился с тобой здесь.

   — Твоя решительность должна быть вознаграждена, — произнесла Ник.

   — Очень мило с твоей стороны, мисс Николас, — сказал Уолли улыбаясь, и у него на подбородке появилась ямочка.

   Выпитое шампанское давало о себе знать, пробуждая в памяти облик Тодда, брошенное на пол кашемировое платье и ожидание лифта в голом виде. Ник ощущала себя на вершине блаженства.

   — Ты ни о чем не пожалеешь, — заверила Ник своего собеседника. — Но пока мы ждем шампанское, я, если не возражаешь, приму душ. — Ник отвернулась и расстегнула верхнюю пуговицу платья.

   — Я не возражаю, — сказал Уолли.

   Ник почти прислонилась к нему спиной.

   — Расстегни мне платье, пожалуйста.

   Он медленно расстегивал пуговицы, пока не дошел до середины спины.

   Ник направилась в ванную, ее платье соскользнуло на пол, и она перешагнула через него, не поворачиваясь к гостю лицом. До ванны она дошла в туфлях на высоких каблуках и в трусиках. Ник оглянулась только на пороге ванной и, улыбаясь, закрыла за собой дверь.

   * * *

   В душе было чудесно.

   Ник вылезла из ванны и вытерлась пушистым полотенцем, висевшим на горячей батарее. Лишняя трата энергии, подумала Ник, ощущая тепло полотенца на своей коже. Нам приходится воевать за нефть — и вот как мы ее используем.

   Тут она услышала стук в дверь номера.

   — Посыльный.

   Внезапно ее охватила паника.

   «Не смей больше пить. Ты уже достаточно набралась».

   — Сейчас открою, — крикнула она.

   Ник скинула с себя банное полотенце и потянулась за маленьким, висевшим рядом. Она завернулась в него, едва прикрыв грудь, выскользнула из ванной, подошла к двери и посмотрела в глазок.

   Посыльный был мужчиной. Количество адреналина в ее крови увеличивалось. Она чувствовала себя великолепно.

   «Возвращайся в ванную. Пускай с посыльным пообщается твой гость».

   Ник открыла дверь. Посыльный, очень симпатичный юноша лет девятнадцати-двадцати, удивился, но сохранил самообладание.

   — Прошу прощения, мэм. Куда поставить ваш заказ?

   — Вон туда, — ответила Ник, указывая на кофейный столик, за которым сидел Уолли.

   Посыльный отнес туда маленький поднос.

   — Открыть бутылку, мэм?

   — Спасибо, не надо, — спокойно произнесла Ник, хотя ее сердце продолжало бешено колотиться.

   Посыльный достал уже заполненный чек и замялся, не зная, кому его вручить. Ник взяла чек. Уолли поднял голову, словно предлагая взять на себя его оплату.

   — Нет, нет, — возразила Ник.

   «Не делай этого. Не делай этого».

   Когда она подписывала чек, полотенце развязалось и соскользнуло вниз. Ник стояла перед посыльным с обнаженной грудью. Она успела придержать полотенце, чтобы оно не упало на пол, но не пыталась прикрыться.

   Наконец Ник подписала чек на двадцать долларов, небрежно прикрылась полотенцем и протянула бумажку ошеломленному посыльному.

   Ник деланно улыбнулась ему, как улыбалась своим соседям по лестничной площадке, и проводила до двери.

   «Если он обидится, то будет прав. Нечего было устраивать это представление».

   — Большое спасибо, — сказала Ник посыльному. — Извините, что побеспокоили вас в такое время.

   Посыльный с трудом перевел дыхание.

   — Никакого беспокойства, — ответил он, не в силах повернуться и уйти.

   — Ну… спасибо, — повторила Ник медленно, словно нехотя закрывая дверь.

   Она повернулась к мужчине и улыбнулась. Он тоже улыбнулся.

   — Думаю, он никогда не забудет эту ночь, мисс Николас.

   — Я тоже так думаю, — ответила Ник. Она взяла бутылку, позволяя полотенцу упасть на пол. — Надеюсь, ты тоже ее не забудешь.

   Она ловко откупорила бутылку и налила каждому по половине бокала. Уолли взял свой бокал в руку, не сводя глаз с Ник. Она стояла так близко, что до нее можно было дотронуться. Они оба молчали. Ник отошла.

   — Что? — невинно спросила она.

   — Кажется, ты что-то уронила, — заметил мужчина.

   — Ах, дорогой, — сказала Ник, не двигаясь и пристально глядя на него. — Я такая неловкая.

   Они оставались недвижимыми: он сидел на диване, она стояла перед ним.

   — Я неплохо провожу время, — сказала Ник.

   — Я тоже, — ответил Уолли.

   — Ты рад, что пришел?

   — Сейчас да, но завтра… Насчет завтра я не уверен.

   «Завтра…»

   — Завтра ты будешь чувствовать себя великолепно, — пообещала Ник Уолли, непринужденно стоя перед ним голая, в туфельках на высоких каблуках.

   — Нет.

   — Я тебе скажу. — Бокал Ник был пуст. Она взяла бутылку и передала ее гостю. — Разлей, пожалуйста.

   Затем Ник села на диван, не слишком близко к нему, и легла на спину, слегка раздвинув ноги.

   Она казалась спокойной, но ее сердце бешено колотилось.

   «Я живу ради этого».

   — Завтра ты будешь чувствовать себя великолепно, — продолжала Ник, — потому что ночью испытаешь нечто такое, о чем и не мечтал. Считай, что уже приступил к делу. А лучшей партнерши для него тебе не найти.

   — Я готов с тобой согласиться, — проговорил Уолли. Призвав на помощь все свое хладнокровие, он наполнил оба бокала и протянул один Ник. Она добавила ему пару очков за ту ловкость, с какой он разлил шампанское в столь необычных условиях.

   — В какую годовщину твоей свадьбы ты испытывал нечто подобное? — спросила Ник, отпивая шампанское.

   «Пожалуйста… осторожнее с шампанским…»

   — Это был риторический вопрос, — сказала Ник, прежде чем он успел ответить. — Позволь спросить тебя еще кое о чем. Тебе нравится здесь?

   — Очень.

   — Вот и отлично, — воскликнула Ник. — Я не хочу делать ничего, что не доставило бы тебе удовольствия. Годовщина свадьбы — это твой праздник. Я хочу, чтобы ты хорошо провел время.

   Уолли засмеялся.

   — Спасибо.

   — Ты знаешь, я крашу волосы. — Ник положила ногу на ногу и рассмеялась. — Надеюсь, ты не слишком разочарован. Ведь все остальное — настоящее.

   Уолли сделал большой глоток шампанского. Ник повторила то же самое.

   — Теперь я задам тебе другой риторический вопрос. Когда ты в последний раз занимался такими вещами?

   Ник взяла бокал из рук своего гостя и поставила его на кофейный столик. Она коснулась подбородка Уолли и притянула его голову вниз, к себе на колени. Ник немного отодвинулась, раздвинула ноги пошире и нежно надавила на затылок гостя, прижимая к себе его рот.

   — Когда ты в последний раз пил шампанское и разговаривал с Незнакомкой? Все это риторические вопросы, не требующие ответа.

   Ник ощутила влажное тепло его языка, и у нее перехватило дыхание. Уолли вдруг выпрямился, встал и отошел от дивана.

   — Дорогой, — воскликнула Ник, — что с тобой?

   «Я ему не нравлюсь».

   Уолли растерянно заходил по комнате.

   — Извини. Извини. Просто мне… — Он яростно потряс головой, словно желая отбросить какие-то мысли, затем потер глаза и снова остановился. — О, Боже…

   Уолли сел на кровать. Ник поднялась и направилась к нему.

   «Отпусти его».

   — Ты хочешь уйти? — спросила Ник, стараясь, чтобы ее голос звучал бесстрастно.

   — О, Боже, — ответил он, усмехаясь. Затем добавил скороговоркой: — Да, нет, может быть, я не знаю. — Уолли встал и подошел к окну. — Просто я… Мне недавно пришлось пройти через такое… Впрочем, это не имеет значения, не обращай внимания.

   — Это… из-за меня? — спросила Ник.

   — Боже, конечно, нет. Я хочу сказать, что ты… — Он вздохнул и покачал головой. — В общем, нет худа без добра, мисс Николас.

   Ник одарила его нежной улыбкой.

   — Что мне сделать, чтобы ты чувствовал себя уютнее?

   «Просто отпусти его домой. И сама сматывай удочки».

   — Ты хочешь, чтобы я оделась?

   «Пожалуйста, скажи нет».

   Уолли пристально посмотрел на Ник. Его плечи слегка вздрагивали. Может быть, он плакал?

   — О Боже, что за день, что за день, — простонал Уолли. — Я выгляжу полным идиотом, не так ли? Но ты… не обращай внимания.

   Ник подошла к нему вплотную. Теперь он сидел на кровати, а она опустилась перед ним на колени и взяла его лицо в свои ладони.

   «Выпроводи его поскорее».

   Ник грациозно приподнялась и поцеловала его в губы, нежно нащупывая языком его язык.

   «Теперь или никогда».

   Нежность ласки поразила его.

   — Чего ты хочешь? — спросила Ник очень ласково, так, как мать говорит с больным ребенком. — Я сделаю все, что ты пожелаешь.

   Он не смог не рассмеяться.

   — Все?

   — Все, — подтвердила Ник.

   — Извини, — проговорил он и несколько раз тяжело вздохнул. — Ты меня немного… удивила.

   — Я не собираюсь вмешиваться в твою жизнь, — продолжала Ник. — Ты можешь не беспокоиться обо мне. Ты никогда больше обо мне не услышишь…

   «…позволь ему уйти…»

   — Я никогда не буду искать встреч с тобой. Наши отношения — не «роковая страсть». Считай, что я — твоя фантазия и делай со мной что захочешь.

   Лицо Уолли стало напряженным.

   — Где я? — спросил он вдруг.

   — От тебя требуется только одно, — сказала Ник.

   — Что?

   — Надеюсь, ты поймешь, — проговорила она таким тоном, словно собиралась просить Уолли о великом одолжении. — Я хочу взять его в рот. Только на минутку. Потом ты можешь встать и уйти. Я пойму. — Ник потянула руки к его ремню и замерла, ожидая разрешения. Уолли внимательно наблюдал за ней, словно был посторонним. Ник стала медленно спускать с него брюки, не отрывая от него глаз и как бы спрашивая: «Ты не против?» Вскоре он остался без своих остроконечных ботинок и черных носков.

   Ник сняла с гостя галстук и рубашку, аккуратно повесив ее на спинку стула. Подняла с пола брюки и положила их на сиденье того же стула. Вернулась к кровати и расстелила ее, уложив гостя на простыню и подложив ему под голову подушку. Не спуская с нее глаз, Уолли послушно подчинялся ее действиям.

   — Чудесное зрелище, — спокойно заметил он.

   — Я только что об этом подумала, — проговорила Ник, обходя кровать и устраиваясь на ней с другой стороны. Затем придвинулась к Уолли и поцеловала его.

   — Чувствуешь мои губы? — спросила она между поцелуями. — Скажи, где тебе приятнее: здесь или, — Ник поцеловала ниже, — здесь?

   Продолжая смотреть на него, Ник округлила губы и медленно взяла его пенис в рот. Он не был твердым, но когда она, не отводя взгляда от глаз Уолли, целовала и лизала его, он стал тверже и немного изогнулся.

   — Как ты это делаешь? — спросил Уолли, поглаживая ее волосы. — О, Боже… Как ты это делаешь?

   Он заметил огонек, загоревшийся в глазах Ник, когда она сомкнула губы и стала действовать языком.

   Уолли уронил голову на подушку, продолжая смотреть в ее глаза. Она поняла, что он не ощущает ничего, кроме влажности ее рта.

   Он почувствовал, что находится на пределе. Она угадала его состояние.

   «Извини меня… вспомни о вирусе СПИДа».

   Ник плавно отпустила член, устроилась между ног Уолли и стала ласкать его двумя пальцами: большим и указательным — в том месте, которое, как она знала, было наиболее чувствительным.

   — Боже мой, — простонал Уолли, не сводя с нее глаз.

   — Хочешь, чтобы я остановилась? — спросила Ник.

   Он ничего не ответил. Манипулируя двумя пальцами, она продолжала держать его на пределе.

   — Ты заставил меня пожалеть, что я не мужчина, — с улыбкой призналась Ник.

   Мужчина внезапно притянул ее к себе, так, что она оказалась сверху, и поцеловал ее крепче, чем раньше.

   — Подожди, — попросила она.

   «Больше ни капли шампанского».

   Ник скатилась с кровати, быстро пересекла комнату, взяла бутылку и бокалы, принесла их в постель и разлила шампанское. Потом села на Уолли и стала поить его шампанским, придерживая голову за затылок, чтобы не пролить ни капли. Потом Ник нагнулась и подарила ему один из нежнейших своих поцелуев.

   — Я должен тебе сказать, — проговорил Уолли, — что со мной тебе нечего опасаться. У меня не было никого, кроме жены… Боже, уже пятнадцать лет.

   — Я польщена, — сказала Ник.

   «…иди домой… иди…»

   — Если ты хочешь предохраниться, пожалуйста, — продолжал Уолли, — я не обижусь.

   Ник подняла ноги и направила его пенис в нужное место.

   Он выглядел удивленным, но ничего не сказал. Ник нашла правильный угол и медленно опустилась вниз, впуская его в себя, пока не коснулась своими бедрами его бедер.

   Ее глаза закрылись, а голова откинулась назад; она испытывала наслаждение.

   Ник двигалась вверх и вниз, вверх и вниз. Медленно. Не нарушая ритма, она потянулась за бокалом…

   «…не пей больше…»

   …и опорожнила его. Ник чувствовала себя абсолютно трезвой. По правде говоря, она чувствовала себя лучше, чем когда бы то ни было, и перестала думать о завтрашнем утре.

   «Посмотри в его глаза. Ты обладательница лучшей из попок, какие ему довелось повидать!»

   Ник немного нагнулась вперед и вновь оседлала его.

   — Это ты? — недоверчиво спросил он. Он никогда не ощущал на себе такой работы мускулов.

   — Ага, — подтвердила Ник, улыбаясь ему. Она повторила движение.

   — О, Боже. Ты меня доконаешь, — простонал Уолли, глядя теперь на ее грудь.

   Ник замедлила ритм, затем остановилась, слезла с него и прилегла рядом.

   «Женат пятнадцать лет? Ты можешь доверять ему. Он не представляет опасности».

   — Послушай, — обратилась Ник к нему, целуя его в шею и перекинув через него ногу. — Я хочу взять у тебя в рот. Это очень эгоистично с моей стороны, но в наше время нелегко найти мужчину, с которым безопасно заниматься сексом.

   — Я и есть такой мужчина, — хвастливо ответил Уолли.

   — Похоже на то, — признала Ник. — Итак, заключим соглашение. Если ты выполнишь мою просьбу, мы выпьем еще немного шампанского, а во второй раз…

   «…второй?..»

   — …ты сделаешь все так, как сам захочешь. Ты согласен?

   — Думаю, что да, мисс Николас.

   «…домой… спать… завтра встреча…»

   Ник получила сполна свою долю удовольствия от соглашения. Когда пришел его черед, он прижал ко рту подушку, чтобы приглушить стоны.

   * * *

   Некоторое время они лежали неподвижно. Ник наслаждалась снизошедшим на него покоем.

   Она перегнулась через Уолли и взяла бокал со стоявшего рядом с кроватью столика. Нехотя она поинтересовалась, который может быть час. Когда Ник сняла с руки часы, чтобы принять душ, было полвторого. Она оставила часы в ванной. Потом попыталась посмотреть на часы Уолли, но решила не думать о времени этой ночью. Ощущая себя сильной как никогда, Ник знала, что сделает все как надо, а утро и намеченная встреча терялись в отдаленном будущем.

   Она легла на Уолли и поцеловала в губы. Он крепко прижал ее к себе.

   — Мой сладкий, — прошептала Ник, глядя ему в глаза.

   Они оставались в таком положении минут двадцать, целуясь и лаская друг друга, как пара влюбленных. Это необычайно возбудило Ник.

   — Кто ты, мисс Николас? — спросил Уолли, не ожидая ответа.

   — Девушка в кашемировом платье персикового цвета.

   — Я навсегда запомню тебя в этом платье, — пообещал он. — И без него. Трудно сказать, как тебе лучше.

   Ник сама удивлялась остроте и силе своих ощущений. Умело распределив интервалы между глотками шампанского, она поддерживала возбуждение, как искусный спортсмен, занимающийся серфингом, не позволяет доске соскользнуть с гребня волны.

   Она нежно потянулась рукой к паху Уолли и приятно удивилась, заметив, что его член приобрел некоторую твердость.

   — Мне нужно покурить, — сказала Ник.

   — Если бы я знал, — отозвался Уолли, — то прихватил бы с собой сигареты.

   — Ты куришь?

   — Бросил.

   — Я тоже. Но сейчас с удовольствием выкурила бы сигарету. А ты? — спросила Ник.

   — Теперь, когда ты заговорила об этом, мне тоже захотелось.

   — Я позвоню вниз, чтобы нам принесли сигарет. Какие ты предпочитаешь?

   — Ах, даже не знаю, — ответил он. — Любые без ментола.

   Ник набрала номер и услышала на другом конце провода голос мальчика, приносившего им шампанское.

   «Очень милый мальчик».

   — Привет. Извини, что беспокою тебя. Ты там один внизу?

   — Да. Я дежурю один. Здесь еще повар.

   — Если ты не слишком занят, не мог бы ты принести нам сигарет — каких-нибудь с фильтром, но без ментола?

   — Конечно, я найду что-нибудь, — ответил мальчик. — Это все?

   — Ты очень мил, — сказала Ник и повесила трубку.

   Она все еще держала его в руке… Теперь он стал еще тверже. Ник сползла ниже и подразнила его губами, чтобы ускорить процесс.

   — Боюсь, что у меня не хватит сил получить от тебя все, — пожаловался Уолли, наваливаясь на нее.

   — Возьми все, что сможешь. Помнишь? Я обещала сделать все, что ты захочешь.

   Несколько секунд он пристально смотрел на нее.

   — Ты говоришь это серьезно?

   — Да, совершенно, — заверила его Ник.

   С резкостью, которая удивила Ник, он раздвинул ее ноги и прижался к ней не так нежно, как прежде.

   — Ты говоришь, что сделаешь… все, что я попрошу? — произнес Уолли изменившимся голосом.

   Ник смотрела ему прямо в глаза, вбирая его в себя настолько, насколько он поддавался ее усилию, впервые почувствовав почти полную власть над ним.

   — Да. Все, — ответила она, принимая вызов.

   Он смотрел на нее сверху вниз. Шампанское сделало ее смелой, и даже проявившаяся в нем грубость доставляла ей наслаждение.

   — Итак? — спросила она, чувствуя, как учащается биение ее сердца.

   — Я не решаюсь сказать, так как недостаточно хорошо тебя знаю, — признался Уолли.

   — Я сказала «все», — прошептала Ник, — и я сдержу слово.

   — Хорошо, — сказал он, прижимая руками ее плечи к подушке. — Когда я увидел тебя рядом с посыльным, у меня возникла идея.

   «…нет… остановись…»

   — Какая идея? — спросила Ник, ощущая легкое головокружение от шампанского.

   — Мисс Николас, мне бы хотелось, чтобы ты… трахнулась… с этим приятным молодым человеком, когда он поднимется сюда с сигаретами. Но оставь кое-что и для меня после его ухода.

   Ник почувствовала, как он проникает в нее, и ее сердце забилось ровно, как давно уже не билось.

   — Ты уверен, что хочешь именно этого? — спросила Ник равнодушно. — Я это сделаю.

   — Уверен, — быстро проговорил он.

   — Тебе это может не понравиться.

   — Я уже взрослый, — сказал Уолли, сжимая ее еще сильнее. — Я хочу посмотреть, как ты занимаешься сексом с кем-нибудь другим. А потом снова тебя поиметь. Это то, чего я хочу.

   — С тобой тоже не соскучишься, правда? — проговорила Ник, стараясь дышать ровно.

   — Ты не ответила, — прохрипел он, сжимая ее еще крепче. И глубже входя в нее. — Ты сделаешь это?

   — Ты мой сладенький, — пробормотала Ник, более возбужденная, чем когда-либо в жизни. — Я тебе уже сказала. Я сделаю все.

   Раздался стук в дверь.

   — Откройте, это посыльный.

  
  
   

    ГЛАВА 5 

   

   В ее кошмарном сне пронзительно выла сирена дежурной полицейской автомашины, а машина ехала на нее, прижавшуюся к грязной кирпичной стене отеля «Пьер». Ник была голой и дрожала от зимнего холода. Свет фар ослепил ее, она пыталась чем-то прикрыться. Вой сирены стал еще более пронзительным и всепроникающим.

   Внезапно наступила тишина.

   Ник ощутила под рукой пластиковую поверхность будильника, звонок которого она только что заглушила. Не открывая глаз, она поставила будильник обратно на столик возле кровати.

   Она закашляла и ощутила в горячем рту горький привкус табака. Ее слегка подташнивало. У нее ныло все тело.

   «Какого черта я поставила будильник?»

   Ник повернулась, чтобы спрятаться от яркого света, проникавшего сквозь окна, и щекой коснулась чего-то влажного на подушке. Ник отпрянула и поняла, что это было. Видимо, ее стошнило во сне.

   Она была в пальто. Смутно припомнила, что не смогла его снять, когда ложилась в постель. Осмотрела комнату. Свет был включен. Занавески раздвинуты. Ник с облегчением заметила, что солнце скоро скроется за обступившими его облаками.

   Она старалась дышать как можно глубже, но от этого у нее разболелся живот. Она взглянула на часы. Девять пятнадцать.

   «Моя встреча!»

   Встреча была назначена на десять пятнадцать.

   «Невозможно, — подумала Ник. — Никак невозможно. Надо позвонить Линде и попросить ее договориться перенести встречу на понедельник. Или, может быть, на сегодняшний вечер».

   Сценарий лежал на полу рядом с кроватью, там, где она оставила его вчера вечером.

   «Грязная потаскушка. Свинья».

   Ник попыталась подсчитать, сколько времени проспала. Она знала, что поставила будильник, когда ложилась в постель. Который час был тогда? Кажется, шесть тридцать. Значит, ей удалось поспать всего два часа сорок пять минут.

   Ник протянула руку, взяла сценарий и открыла его с паническим страхом. Линда сказала, что ее могут попросить прочитать две сцены. Линда их обвела и выписала соответствующие страницы на обложку. Ник пыталась сосредоточиться, превозмогая головную боль. Итак, сцены расположены на страницах 11–14 и 83–84. Хорошо, что обе они невелики. Ник открыла сценарий на странице 11. Сцена, как она теперь вспомнила, представляла собой диалог на три страницы между ее персонажем и главным героем. Ник взглянула на часы. Они показывали девять двадцать.

   Ник перелистала страницы и с ужасом поняла, что за то смехотворно короткое время, которым она располагала, ей не удастся подготовиться. Даже если бы она была в хорошей форме, ей потребовалось бы на это не менее получаса, а до места встречи еще добираться пятнадцать минут. Значит, у нее оставалось всего десять минут.

   Офис Линды открывался в десять. Ник решила позвонить туда ровно в десять и попросить отложить встречу. Линда сможет это сделать.

   Не в силах ждать, она набрала Домашний номер телефона Линды. Подключился автоответчик. Ник попросила Линду снять трубку, если она дома. Ответа не последовало. «Должно быть, сейчас она едет на работу», — подумала Ник.

   Она снова закашлялась и побежала в туалет. Жжение в горле не утихало. Ник добежала до туалета как раз вовремя, но не смогла выдавить из себя ничего, кроме небольшого количества горьковатой желчи.

   Ник легла на пол ванной рядом с унитазом. Она не мыла здесь полов… кто знает, сколько времени? Ник заставила себя встать и посмотрелась в зеркало.

   «О, Боже. Идти на встречу с обладателем «Оскара» в таком виде: с черными кругами под бесстыжими глазами».

   Ник включила холодную воду, которая зимой казалась просто ледяной, нагнулась над раковиной и умылась. Выпрямилась и снова взглянула в зеркало. Ее глаза были теперь бесстыжими и влажными.

   Ник попыталась причесаться расческой с редкими зубьями, но не смогла: расческа застряла в волосах. Она с ужасом заметила слипшиеся из-за спермы пряди волос.

   Ник ничего не забыла. У нее и в мыслях не было обманывать себя. Но она полностью осознала это только теперь, когда ощутила еще один позыв к рвоте: она действительно была в эту ночь с тремя мужчинами. Внезапно у нее заболел живот, она обрадовалась, что находится рядом с унитазом, и села на него. Заметила, что на ней нет трусиков, которые она, скорее всего, оставила в ванной отеля, так же, как и свои наручные часы.

   Опорожнив желудок, Ник ощутила жуткое жжение внутри…

   «О нет! Что я сделала… Как мне плохо! О, Боже…»

   Она вспомнила, что посыльный охотно принялся воплощать фантазии поверенного. Ночью Ник довела себя до такого состояния, что готова была исполнить любую мужскую блажь. Внутри у нее все горело, и она встала под душ, боясь, что даже легкое прикосновение причинит ей невыносимую боль.

   «Возможно, ты подхватила СПИД».

   Ник вспомнила и то, что после шампанского стала бесстрашной: она была чрезвычайно довольна собой и не сомневалась, что все сойдет ей с рук. Она чувствовала себя способной на все. Убедила себя в том, что поверенный, сохранявший верность жене в течение пятнадцати лет, не представлял опасности.

   «А если он лгал?»

   Ник сказала себе, что юноша-посыльный слишком молод и неопытен, чтобы заподозрить в нем носителя вируса.

   «С чего ты это взяла?»

   Ник пустила более горячую, чем обычно, воду, чтобы избавиться от дрожи. Пальто и платье в горошек валялись на полу ванной.

   Может быть, слезы принесли бы ей облегчение, но она не могла заплакать. Тошнота немного уменьшилась, но Ник знала по опыту, что она еще вернется, принимая во внимание количество выпитого шампанского. Ее отпустило на пять — десять минут.

   Ник взяла шампунь и вымыла слипшиеся волосы. Подставив голову под струю воды, она смотрела, как мыльная пена стекает по ее телу. Ник всегда это нравилось, но теперь она сомневалась, что сможет когда-либо испытать физическое удовольствие.

   Ей было больно от жжения в верхней части правого бедра. Она ощутила эту боль сразу, как только проснулась, но ее заглушала тошнота и боль в желудке. Ник посмотрела вниз и увидела красное пятно, напоминавшее ожог. Теперь она вспомнила, как просила поверенного потушить сигарету об ее ногу после того, как посыльный удалился: тогда-то она и раскрыла свой сексуальный ящик Пандоры.

   «Ты больна…»

   Ник вспомнила, что он всячески старался заполучить ее домашний адрес или телефон. Она отказалась сообщить ему эти сведения, и тогда он попытался вырвать у нее сумочку в надежде найти там записную книжку, но ему это не удалось.

   Когда она возвращалась домой на такси по улицам, освещенным розоватым светом раннего утра, ей казалось, что он преследует ее. Ник даже заметила машину, мчавшуюся за ними, но была так близка к нервному срыву, что не решилась оглянуться и посмотреть, сидел ли в ней поверенный.

   «Он знает, где я живу».

   Точное чувство времени никогда не входило в число ее добродетелей. Ник не знала, сколько минут потратила на душ и вытирание.

   «Моя встреча…»

   Она заглянула в спальню и увидела, что уже почти без четверти десять. Что же делать? Сегодня утром ни о какой встрече не может быть и речи, сказала Ник себе.

   Она накинула халат. Потом решила позвонить Линде, поспать еще пару часов, сходить в прачечную, перечитать сценарий, поесть супа, когда ее желудок придет в норму, рано лечь спать и завтра начать новую жизнь. От этих мыслей Ник стало немного легче.

   Она пошла в кухню, машинально открыла холодильник и тут же вспомнила, что в нем пусто. Ник терпеть не могла запасаться продуктами и часто ела не дома или заказывала что-нибудь себе на квартиру. В холодильнике стояла бутылка с остатками диетической кока-колы и лежал кусочек засохшего козьего сыра. Давно купленный пакет с молоком вздулся.

   «Где мои желудочные таблетки?»

   Ник вернулась в ванную, чтобы их поискать. Нашла одну розовую таблетку в аптечке, открыла упаковку и проглотила ее.

   Время приближалось к десяти, можно было позвонить Линде Блейк.

   Ник набрала номер, села в кожаное кресло, очень дорогое и казавшееся привлекательным в магазине, но после доставки на квартиру неизменно раздражавшее ее.

   — Линда Блейк, — раздался голос Линды. Ее ассистент, по-видимому, еще не пришел.

   — Как хорошо, что я тебя застала. Просто отлично.

   — Это ты, Ник?

   — Я. Привет.

   — Судя по голосу, ты неважно себя чувствуешь.

   — Так и есть.

   — Но ты не собираешься отменять встречу? — спросила Линда, явно обеспокоенная. Она затратила много сил на ее организацию.

   — Именно поэтому я тебе и звоню. Мне крайне неприятно тебя об этом просить, но, как ты думаешь, не согласятся ли они посмотреть меня в понедельник или сегодня во второй половине дня? Кажется, я подхватила грипп.

   — Вот беда. Я тебя понимаю, сама недавно болела. Но, послушай… в понедельник их уже здесь не будет, это я знаю точно. Сидней приехал всего на день.

   Ник пришла в ярость, услышав, что режиссеры из Лос-Анджелеса приезжают в Нью-Йорк на денек-другой, чтобы просмотреть десятки актеров на оскорбительно коротких встречах. В Лос-Анджелесе они не позволяют себе такой наглости.

   — О Боже, — воскликнула Ник. — Может быть, перенести встречу сегодня на более позднее время? Думаю, мне не стоит встречаться с Сиднеем в таком виде.

   — Наверное, ты права. Я попытаюсь что-нибудь сделать. Мне очень хочется, чтобы встреча прошла успешно. Ты дома?

   — Да.

   — Я позвоню им и тут же перезвоню тебе. Но если они не смогут отложить встречу, ты согласишься на нее? Я спрашиваю об этом, потому что встреча должна начаться через двадцать минут.

   — Да, конечно. Я готова и в крайнем случае приду на нее сейчас, — солгала Ник. — Но я действительно чувствую себя ужасно, а мне не хотелось бы ударить в грязь лицом.

   — Посмотрим, что у меня получится, дорогая. Я тебе перезвоню.

   Ник села на стул и стала смотреть в окно, из которого были видны многоэтажные здания на противоположной стороне улицы. Солнце милостиво продолжало скрываться за облаками, которые, сгущаясь, заполнили все небо — или, по крайней мере, ту его часть, что видна из окна.

   Тошнота вскоре возобновилась с новой силой. Ник опустила голову на колени, судорожно ища взглядом корзинку для мусора. Ближайшая корзинка находилась в прихожей — очень далеко. Согнувшись в три погибели, Ник пошла к ней и успела как раз вовремя. Она склонилась над корзинкой и увидела там использованный презерватив, оставшийся после встречи с Тоддом. Ее вырвало. Корчась от спазм, Ник ругала себя за то, что не удосужилась снабдить мусорную корзинку пластиковой подстилкой.

   Зазвонил телефон.

   «Слава Богу…»

   Чувствуя себя немного лучше, поскольку в ее организме осталось меньше яда, Ник схватила трубку.

   — Да?.. — прохрипела она.

   — Да? Да? Неплохой ответ на телефонный звонок. Разве этому я тебя учила? — произнес голос, принадлежавший не Линде Блейк.

   — Мама. Да-а… Привет. Послушай…

   — Знаю, знаю: я звоню в неудачное время.

   — Так оно и есть, мама. Извини, но я жду очень важного звонка.

   — Наверное, именно на этот случай ты приобрела параллельный автоответчик? Мне нужно задать тебе всего один вопрос.

   Мать Ник имела обыкновение звонить именно тогда, когда ее дочь выбегала из дома, опаздывая на свидание, или готовилась к важной деловой встрече, или ждала звонка от очередного поклонника. Ее способность угадывать соответствующие моменты была сверхъестественной.

   «Почему бы тебе не рассказать матери, как ты провела ночь?»

   — Хорошо, мама. Какой вопрос? — поинтересовалась Ник, безуспешно пытаясь сохранять спокойствие.

   — Он касается Эстер. Помнишь, я пригласила тебя и твоего приятеля…

   Две недели назад Ник встретилась с матерью в Музее современного искусства. Ее мать часто бывала там, а Ник пошла туда после первого свидания с молодым человеком, знакомство с которым казалось ей тогда многообещающим, но обмануло ожидания. Она представила приятеля матери, когда возлагала на него большие надежды. Ник была со своим спутником под руку, и мать решила, что у нее с ним что-то серьезное, потому и пригласила их на ужин к Эстер.

   — Мама, не могу ли я перезвонить тебе попозже? Я сейчас ужасно тороплюсь.

   — Скажи только, да или нет. Там будут твой отец, я, твой молодой человек — извини, не помню, как его зовут, — и Жанна Ши со своей племянницей, которая учится в Принстоне.

   — Мама. Сейчас декабрь. Скоро Рождество, Новый год… неужели у Эстер не нашлось другого времени…

   На параллельном автоответчике раздалось два гудка.

   — Мама, я тебе перезвоню.

   — Когда?

   Еще два гудка.

   — Позже. — Ник знала, что проспит весь день. — Около пяти.

   — Хорошо, но учти: если ты не придешь, мне придется пригласить кого-то еще…

   «Ради Бога!»

   — Хорошо, мама. Пока. — Ник нажала на соответствующие кнопки, переводя звонок с автоответчика на свой аппарат. — Да. Алло.

   — Ник. Это я. Послушай, я поговорила с Салли Кэшмур. Ты должна прийти сегодня утром. — Салли Кэшмур — агент по связям с киностудиями. — У них очень плотное расписание на весь день, они не смогут выкроить для тебя другого времени. Сидней отбывает в три, чтобы успеть на самолет.

   «В три? Этот прохвост прилетает в Нью-Йорк, чтобы встретиться с актерами, — и проводит в городе меньше одного дня?»

   Ник начала всхлипывать, отодвинув трубку, чтобы не услышала Линда. Наконец ей удалось выговорить:

   — Спасибо за хлопоты, Линда.

   Линда продолжала:

   — Извини, дорогая. Тебе лучше прийти на эту встречу. Тем более что есть и хорошие новости. Салли говорит, что ты являешься основным претендентом на эту роль. Разве это не чудесно? Мы им покажем!

   * * *

   Ник повесила трубку и только теперь поставила на пол мусорную корзинку, которую, сама того не замечая, зажала между коленями. Она побежала в ванную и достала фен. Даже не заметила, как перестала плакать.

   Свободной рукой Ник открыла шкафчик, достала духи «Шанель», пудру, румяна, тушь для ресниц. Побросала все это в раковину, побежала в спальню и открыла гардероб. Натянула трусики, секунду поколебалась…

   «Да. Надень лифчик».

   …надела лифчик. Достала из пакета новенькую рубашку бледно-голубого цвета и застегнула ее почти на все пуговицы. Затем подумала о своем персонаже из сценария и застегнула еще одну пуговицу. Натянула свои незаношенные джинсы, выбрала коричневый кожаный ремень с простой серебряной пряжкой и затем надела на ноги высокие коричневые ботинки на шнурках, хорошо сочетавшиеся с кашемировыми чулками с узором ромбиками.

   Снова помчалась в ванную с большой коричневой сумкой на плече и побросала в нее косметику, лежавшую в раковине. У Ник уже не было времени почистить зубы, и она прополоскала рот листерином, от вкуса которого можно было потерять сознание.

   Ник, которая могла собираться на свидание целый час, была готова через шесть минут.

   Она взяла с собой сценарий и длинное пальто из верблюжьей шерсти и направилась к двери.

   «Мой кошелек…»

   Она не помнила, куда кинула свою сумочку, придя домой. Сумочка где-нибудь в спальне, подумала Ник и вернулась обратно. Сумочка лежала на полу возле кровати. Она запустила в нее руку, но извлекла оттуда только пяти- и десятидолларовую купюры. Ник начала трясти сумочку обеими руками, бросив на пол сценарий и пальто.

   Там ничего не было. Теперь она вспомнила, что оставила в ванной отеля еще и зубную щетку с пастой.

   Тут Ник поняла, что забыла кошелек в такси.

   Ее тогда чуть не вырвало; поэтому, достав из сумочки двадцать долларов, чтобы расплатиться с шофером, она положила кошелек на сиденье. Попыталась подсчитать, сколько должна таксисту, но не смогла сосредоточиться. Ей хотелось только одного: попасть в свою квартиру, пока ее не стошнило. Она предложила шоферу пять долларов на чай, и он вложил сдачу ей в руку. Ник распахнула дверцу машины и, слабо соображая, что делает, быстро пошла к дому.

   Ник теперь отчетливо представляла кошелек, лежащий на сиденье такси. Видение было настолько ярким, что не вызывало у Ник никаких сомнений. В кошельке находилась еще и чековая книжка. Она должна известить о пропаже банк и соответствующие компании, но сейчас у нее не было времени. Уже десять ноль восемь. Ник взяла пальто и сценарий и выскочила из квартиры. Пятнадцати долларов хватит на то, чтобы расплатиться с таксистом за поездку туда и, если не будет пробок на дороге, обратно домой.

   Возле кнопки вызова лифта висела маленькая табличка. Ник уже случалось видеть подобную, и она знала, что там написано.

   «Наш лифт нуждается в профилактическом ремонте. Приносим извинения за неудобство. Пожалуйста, пользуйтесь лестницей».

   Она выругалась, помчалась вниз по лестнице и выбежала на улицу, где было пасмурно и сыро.

   Ник всегда везло с такси, и даже сегодня ее, как ни странно, не покинула удача. Она села в машину и попросила шофера отвезти ее к зданию Тайм-Уорнер.

   Она опоздает минут на пять — это настоящее чудо, принимая во внимание известные обстоятельства. Ник раскрыла сценарий, держа его на коленях, отыскала первую сцену и начала читать, одновременно нанося на лицо макияж.

   «У тебя осталось всего пять минут. Успокойся. Расслабься. Ты справишься. Через час все будет позади, ты вернешься домой и ляжешь в постель. Твоя героиня не светская дама. Это даже хорошо, что ты сейчас неважно выглядишь».

   У Ник выступил пот. Не проступит ли он сквозь ее голубую рубашку? Она не воспользовалась дезодорантом.

   «Может быть, ты уже гниешь. На твоем лице написано все, чем ты занималась этой ночью».

   Ник перечитала первую сцену. Она чувствовала, что роль ей подходит — роль вполне самостоятельной, независимой женщины с Юга, привыкшей полагаться только на свои силы. Действие происходило вскоре после гражданской войны. Такси свернуло на одну из улиц, ведущих к Рокфеллеровскому центру.

   «Я справлюсь. Кроме того, Линда сказала, что они, может быть, даже не попросят меня прочитать сцену».

   Ник знала по опыту, что на подобных встречах часто не слушают чтение. Это ее удивляло. В театре ты всегда выходишь на пустую сцену, прежде чем тебе позволят встретиться со зрителем. Ты должен прочитать свой отрывок. Потом, если твое чтение понравится режиссеру, он, может быть, с тобой поговорит. В кино все наоборот. Ник больше любила читать и репетировать: она никогда не знала, о чем говорить на встречах.

   Такси остановилось перед зданием Тайм-Уорнер, и Ник уплатила шоферу шесть долларов двадцать пять центов. Если не будет пробок, ей хватит денег на обратную дорогу.

   Ник увидела себя в зеркале заднего обзора, когда шофер отсчитывал сдачу. Макияж сделал свое дело, но глаза так и остались опухшими. Она вышла из машины, нетвердо держась на ногах: в желудке у нее все горело.

   Ник поднялась на лифте на девятый этаж, следуя письменной инструкции Линды, и оказалась возле секретариата.

   Прежде чем она успела собраться с мыслями, секретарша обратилась к ней:

   — Вы Николетта Столлингс?

   — Да, — отозвалась Ник, польщенная тем, что здесь знают ее имя. Она увидела на столе список приглашенных, в котором ее фамилия значилась на втором месте.

   — Идите скорее, вас уже ждут. Вы знаете, что опоздали на пять минут?

   — Да, да, — пробормотала Ник, с ужасом думая о том, что у нее нет времени, чтобы привести себя в порядок в женском туалете. — Мне очень жаль, но транспорт…

   «Ты лгунья. Видишь, ты превратилась в законченную лгунью».

   — Желаю удами, — сухо проговорила секретарша. — Пожалуйста, идите скорее. Мистер Хальперн ждет вас.

   Ник видела, что следующему по списку назначено время десять тридцать. Сейчас десять двадцать одна. У нее вспотели ладони, не говоря уже о подмышках. Нужно ли ей снимать пальто? Ник не стала этого делать. Она облизала верхнюю губу и посмотрела на дверь. Помолилась о том, чтобы за ней оказался один режиссер, а не полная комната киношников. Ей больше нравилось общаться один на один.

   Войдя в комнату, Ник увидела четырех мужчин и одну женщину. Салли Кэшмур, ее предполагаемой союзницы, не было. Один мужчина о чем-то оживленно рассказывал. Он посмотрел на Ник с явным неудовольствием: она помешала ему завершить анекдот коронной шуткой. Оставалось надеяться, что это не Сидней Хальперн.

   Он жестом попросил Ник подождать и рассказал анекдот до конца.

   Четверо собеседников разразились смехом. Шутник с удовлетворением наблюдал за их реакцией, затем перевел взгляд на Ник и, наконец, посмотрел на лежавший перед ним список.

   — Приветствую вас… Николетта, — сказал он, все еще хихикая. — Я Сидней Хальперн. Неудобно получилось. Простите нас, простите нас — уж очень смешная шутка. Пожалуйста, подойдите.

   — Спасибо. — Ник надеялась, что никто не попросит ее снять пальто.

   — Это Марвин Дейч, Говард Пэнгбурн, наш автор, Стив Крукшенк и Натали Ле Винь, представительница студии.

   «Приветствую вас, дамы и господа. Разрешите представиться: я дрянная девчонка. Этой ночью я переспала с тремя мужчинами. Я эксгибиционистка[1], мазохистка…»

   Марвин Дейч продолжал смеяться, Натали Ле Винь выглядела разочарованной и казалась враждебно настроенной. Ник не знала, кем был Крукшенк. Сидней Хальперн все еще обменивался взглядами с Марвином Дейчем по поводу шутки. Только Говард Пэнгбурн, писатель, проявлял к Ник некоторый интерес.

   — Присаживайтесь, — обратился к ней Сидней Хальперн. — Какую сцену вы собираетесь нам прочесть?

   «Черт побери».

   — Можно я помогу вам снять пальто? — спросил Стив Крукшенк и тут же оказал ей эту услугу.

   «Я потная. От меня воняет. Наверное, под мышками уже проступили пятна».

   — Благодарю вас, — сказала Ник Стиву и села на стул, пытаясь взглянуть на свои подмышки. Ей не удалось посмотреть на них незаметно, поэтому она решила на всякий случай держать руки по швам.

   Наступило молчание. Не зная, что сказать, Ник начала улыбаться. Сидней Хальперн тоже улыбнулся, за ним расплылись в улыбках Стив Крукшенк, Марвин Дейч и Говард Пэнгбурн. Натали Ле Винь скосила взгляд на номер «Нью-Йорк Таймс», лежавший рядом с ней на кушетке.

   «Заведи светский разговор».

   Но Ник так ничего и не пришло в голову.

   Пауза затянулась.

   — Итак, — проговорил Сидней Хальперн.

   — Итак… что? — спросила Ник, несколько озадаченная.

   — Какую сцену вы бы хотели нам прочитать?

   «О… я перенеслась на планету Ники Столлингс».

   Бывший приятель Ник Хел называл подобные состояния «полетами на планету Ники Столлингс». Раньше Ник часто забывала о действительности на несколько секунд, погружаясь в свои мечты.

   Сегодня она не столько мечтала, сколько просто забывалась. Ник засмеялась, пытаясь стряхнуть с себя оцепенение, и произнесла, имитируя комика Джека Бенни:

   — Я думаю, я думаю…

   Никто не улыбнулся. Натали Ле Винь отвлеклась от газеты и подняла голову.

   Ник пояснила:

   — Вы знаете эту шутку, когда грабитель говорит Джеку Бенни: «Кошелек или жизнь?»

   — Прошу прощения? — недоуменно отозвался Сидней Хальперн и оглядел своих коллег, ища у них поддержки.

   — Конечно, знаем, — кивая, заверил ее Говард Пэнгбурн, сохраняя дружеское расположение к Ник.

   — И что же отвечает Джек Бенни? — спросил Сидней Хальперн, сбитый с толку. — Ах, понимаю… Он отвечает…

   Ник и Сидней проговорили вместе:

   — Я думаю, я думаю.

   — Хорошо. Отлично, — продолжал Сидней Хальперн. Снова воцарилась тишина. — Итак, какую сцену вы хотели бы нам прочитать?

   Ник, всегда добросовестно готовившаяся к встречам с режиссерами, ощутила, как ее бросает то в жар, то в холод.

   — Ну, — проговорила она таким тоном, словно ей предстояло сделать жизненно важный выбор. — Я, пожалуй, остановлюсь на первой сцене.

   — Предлагаю вам начать со второй, — сказал Сидней Хальперн. Он повернулся к Говарду Пэнгбурну. — Я слышал слишком многих актрис, читавших первую сцену, мне она немного надоела.

   Ник даже не прочитала вторую сцену.

   В разговор вмешалась Натали Ле Винь:

   — Вы играли в «Праве на наследство» небольшую роль? — спросила она, не глядя на Ник.

   В «Праве на наследство» Ник играла несколько месяцев назад, и это был ее маленький триумф. Она исполняла небольшую, но интересную роль, которую высоко оценила пресса, в том числе и «Таймс». Благодаря успеху Линде Блейк удавалось устраивать для Ник встречи вроде этой. Ник гордилась своей работой в «Праве на наследство».

   — Да, я там играла, — ответила она и заметила, что Сидней Хальперн смотрит на часы.

   — Мне не понравился этот спектакль, — изрекла Натали Ле Винь, взглянув, наконец, на Ник. — Я знаю, что нахожусь в меньшинстве, постановку хвалили газеты, в том числе и «Таймс», но… спектакль мне совсем не понравился.

   — Многие придерживаются того же мнения, — пролепетала Ник, не зная, зачем она поддакивает этой женщине.

   — Ты видел этот спектакль, Сидней? — спросила Натали, обращаясь к режиссеру.

   — Нет. Нет, не видел, — ответил Сидней Хальперн, покачав головой.

   — Но вы там сыграли хорошо, — признала Натали.

   — Благодарю вас, — проговорила смущенная Ник.

   — Очень хорошо, — продолжала Натали, обращаясь к своим коллегам. — Ей удалась необычайно смешная сцена с элементами пантомимы… — Натали начала смеяться, вспоминая эту сцену.

   — Нет, — возразила Ник, — в этой сцене участвовала другая актриса. Я играла племянницу.

   Натали Ле Винь сузила глаза.

   — Племянницу? Я не помню никакой племянницы.

   Сидней Хальперн снова посмотрел на часы.

   — У меня была сцена с владельцем поместья, — напомнила Ник. — Ближе к концу пьесы.

   — После антракта?

   — Да. Почти в самом конце.

   Натали Ле Винь что-то обдумывала, потом сказала:

   — Знаете что? Я не видела второго акта. Мы ушли. — Она повернулась к Сиднею Хальперну. — Я была со Стеном Бонди…

   Сидней Хальперн кивнул, будто упоминание Стена Бонди все объясняло.

   Натали снова обратилась к Ник:

   — А кто играл в той сцене с пантомимой?

   — Бекки Шихан, — ответила Ник.

   — Бекки Шихан, — повторила за ней Натали, глубоко задумавшись. — Да, она была великолепна.

   — Вы правы, — согласилась Ник. Снова наступила пауза: — Мне очень жаль, что вы не видели второго акта.

   — Я не собиралась уходить, — смутилась Натали, — но… надо знать Стена Бонди.

   Ник его не знала, и это отразилось на ее лице.

   Стив Крукшенк издал неодобрительный звук, словно говоря Ник: «Если бы вы знали Стена Бонди, вам ничего не пришлось бы объяснять».

   — Итак, — повторил Сидней Хальперн. — Вторая сцена. Хорошо?

   «Все кончено».

   — Конечно, — сказала Ник, перелистывая страницы сценария. — На какой это странице?..

   — На восемьдесят третьей, — ответили Сидней Хальперн, Стив Крукшенк, Говард Пэнгбурн и Марвин Дейч почти одновременно. Ник отыскала нужную страницу и обнаружила, что в ее экземпляре сценария страницы перепутаны: перед восемьдесят третьей лежит восемьдесят четвертая. Так работают у Линды Блейк. Ник вырвала обе страницы, чтобы расположить их в должном порядке. Говард Пэнгбурн наблюдал за ее действиями с нескрываемым изумлением.

   — Итак, — повторил Сидней Хальперн и стал описывать сцену. — Война окончена, и вы со своим поверенным только что заключили сделку…

   Слово «поверенный» пробудило в душе Ник бурю чувств и непрошеных воспоминаний, но не тех, которых ждали от нее. Она отогнала от себя мысли о прошедшей ночи и попыталась сосредоточить внимание на словах режиссера.

   — …И вы счастливы, действительно счастливы, впервые за много месяцев. Вы просто излучаете счастье.

   Ник попыталась изобразить нечто подобное. Обычно ей это удавалось.

   — Я буду читать с вами, — объявил Сидней Хальперн. — Итак, мы начинаем.

   Ник не любила читать текст на пару с режиссером. Он не может оценить игру актрисы, если не отрывает глаз от сценария.

   Ник приказала себе прекратить панику, вызванную тем, что она не подготовилась и не выспалась. Перед ней режиссер, получивший «Оскара». На встречу с таким человеком неподготовленными не приходят.

   Все взгляды, кроме Натали Ле Винь, устремились на Ник.

   «Счастье. Я излучаю счастье…»

   — Готова поклясться, — читала Ник, — что передо мной старина Джефф Джонсон!

   — Хилари?! — читал Сидней Хальперн, не отрывая глаз от сценария. — Боже мой, неужели это на самом деле ты?

   — Конечно, я. Неужели я так сильно изменилась?

   — Какая ты стала!

   — Какая? О, Боже. Ты же никогда не лез за словом в карман, Джеффри Джонсон.

   Ник старалась изобразить кокетство.

   — Я помню тебя совсем ребенком… — читал Сидней Хальперн, уткнувшись в сценарий.

   — Когда ты видел меня последний раз, Джеффри Джонсон, герой войны, краса и гордость Юга?

   — Я помню тебя… в толпе играющих детей, Хилари.

   — Я больше не чувствую себя ребенком, Джеффри.

   — Я… безумно рад, что встретил тебя.

   Сидней Гальперн ни разу не поднял голову. Он не отрывал глаз от сценария. Ник продолжала:

   — Я слышала о твоих подвигах под Виксбургом.

   — Не такие уж и подвиги.

   Тут Ник, следуя ремарке сценария, попыталась посмотреть ему в глаза. Сидней Хальперн поднял голову. Ник не знала, как ей нужно сейчас играть. Она решила изобразить обожание.

   — Ты вернулся, Джефф Джонсон! Как это замечательно!

   На этом сцена заканчивалась.

   Сидней Хальперн с минуту пристально смотрел на Ник.

   «Что он на меня уставился?»

   Затем обратился к своим коллегам:

   — Говард, что скажешь?

   Говард Пэнгбурн, писатель, который несколько минут назад неплохо относился к Ник, теперь смотрел на нее так, словно пытался заставить себя ее за что-то простить. Он покачал головой.

   — А вы, ребята? — продолжал Сидней Хальперн. — Ты, Натали?

   Марвин Дейч рассматривал грудь Ник, надежно прикрытую скромной рубашкой. Стив Крукшенк изучал копию списка приглашенных. Затем поднял голову и, принужденно улыбаясь, сказал:

   — Нет.

   Натали Ле Винь отрицательно покачала головой, глядя на Сиднея.

   — Хотите, я прочту сцену еще раз? — предложила Ник.

   Сидней Хальперн надулся, как индюк. Он немного подумал и ответил отказом.

   — Нет… нет, благодарю вас, Лиза. Спасибо, но в этом нет необходимости.

   «Лиза?»

   Ник протянула руку Сиднею Хальперну, и он пожал ее, немного рассеянно.

   — Спасибо, что пришли к нам, — говорил он, улыбаясь и кивая головой. Он уже подвел ее к двери.

   Никто не сказал, что встреча с Ник окончена. Но она была окончена. Ник пора было сыграть самый неприятный эпизод встречи — уход.

   — Это вам спасибо, — сказала Ник. — И всем вам тоже, — добавила она, обратившись к коллегам Сиднея. В ответ они закивали ей.

   «Сматывайся поскорее. Не вздумай пожимать им руки».

   Ник подошла к каждому из них и пожала всем руки. Все они сохраняли молчание.

   — До свиданья. Благодарю вас. До встречи. Рада была познакомиться. — Наконец Ник снова подошла к двери.

   «Просто повернись — и уходи».

   Она стояла там несколько секунд и улыбалась.

   — Спасибо, — сказала она, глядя на Сиднея Хальперна с благодарностью. — Огромное спасибо.

   — Вам спасибо, — ответил Сидней Хальперн.

   — Нет, нет и нет, — возразила Ник как бы шутя, — это вам спасибо. — Она ждала, что он подхватит шутку и скажет: «Нет, нет, нет, это вам спасибо», но Хальперн этого не сделал.

   — Ну что ж, до свиданья, — проговорила Ник, заставляя себя повернуться и выйти из комнаты.

   Проходя мимо секретариата, она увидела очень красивую женщину, которая ждала своей очереди, читая сценарий. На женщине была синяя рубашка и джинсы. Она излучала счастье.

   Ожидая лифта, Ник услышала голос Хальперна, обращавшегося к секретарше.

   — Мисс Хейс, — распоряжался Хальперн, — узнайте, кто представляет интересы Бекки Шихан, и постарайтесь пригласить ее сюда до четырнадцати тридцати.

   — Но, мистер Хальперн, у вас совсем мало времени. Расписание очень плотное, и ровно в три вы должны уехать, если хотите успеть на самолет.

   — Ну, тогда вычеркните кого-нибудь из списка. Я должен посмотреть эту девушку.

   * * *

   Когда Ник спускалась вниз, она снова почувствовала недомогание. Она решила купить таблетки для снятия боли, но вспомнила, что не может себе этого позволить.

   «О, Боже. Мне еще нужно позвонить в «Американ Экспресс» и в банки…»

   Конечно, прежде всего она решила воспользоваться самым легким в истории человечества телефонным номером, чтобы восстановить свою кредитную карточку. Обладая плохой памятью на цифры, этот номер она запомнила твердо: 1-2-3-4. Ей хотелось надеяться, что эта комбинация цифр придет в голову и тому, кто найдет ее кошелек.

   Ник попыталась вспомнить таксиста, который вез ее из отеля. Внушал ли он доверие? Возвратит ли он ее кошелек? Трудно сказать…

   Листерин перестал действовать, и во рту снова появился горький вкус табака.

   Когда Ник прошла квартал от здания Тайм-Уорнер, пошел дождь. Она шла куда глаза глядят. Теперь Ник поняла, что идет не в том направлении. Маленькая экскурсия на «планету Ники Столлингс». У нее не было ни зонтика, ни шляпы, ни кошелька.

   Сама того не замечая, Ник оказалась недалеко от дома своих родителей. «Я могу туда зайти, — подумала Ник, — отдохнуть, позвонить куда надо, может быть, чего-нибудь поесть. Мама пожалеет меня и сварит суп».

   Ник стала ловить такси. В пасмурную, дождливую погоду все машины уже разобрали. Она увидела, как из такси, остановившегося довольно далеко от нее, выходит мужчина, побежала туда, но ее опередила появившаяся ниоткуда беременная женщина.

   — Откуда вы взялись? — спросила Ник с печальным недоумением.

   — Мне только что делали ультразвук, — сообщила сияющая женщина, садясь в машину. — Это девочка! — воскликнула она радостно. — Она закрыла за собой дверцу, оставив Ник на мокром тротуаре.

   Она огляделась вокруг, затем посмотрела на свое промокшее пальто из верблюжьей шерсти. Ей нужно отдохнуть. И позвонить.

   Ник заметила, что ее ноги, словно автопилот, сами ведут ее к родительскому дому, расположенному на Бикман-Плейс.

   Раньше они жили в пригороде Доббс-Ферри, но переехали в Нью-Йорк, когда Ник, младшая из дочерей, окончила школу. Отец Ник был каким-то образом замешан в скандале вокруг «Уотергейта» и пострадал от его последствий. Будучи вице-президентом авиакомпании, предоставившей нелегальные средства в избирательный фонд Никсона, отец Ник, хотя лично и не причастный к этому делу, был признан частично ответственным за подрыв репутации компании. Чтобы избежать суда, он нанял лучших юристов, стоимость услуг которых оказалась такой высокой, что им пришлось продать дом и переехать в небольшую кооперативную квартиру в городе. Отец Ник, получив новую должность, стал радоваться тому, что не ездит ежедневно из пригорода в город и обратно. Фанатичный почитатель Никсона, он шутил, что от «Уотергейта» пострадали все, кроме него самого.

   Ник обожала мамины супы, которые она часто сама привозила дочери. Ник вынуждена была признать, что ее мать обладала сверхъестественным чутьем и готовила Ник тогда, когда она особенно в этом нуждалась. С этой ее чертой могла соперничать только — тоже сверхъестественная — способность звонить всегда не вовремя.

   Ник прошла парк, Лексингтон и Третью авеню, промокла еще сильнее, но ее согревала надежда на то, что сегодня у ее матери суповой день. Ник решила, что поспит на своей старой кровати, перевезенной из дома в Доббс-Ферри и стоявшей теперь в гостиной, и сможет поесть немного супа.

   Наконец она вошла в роскошный кирпичный дом на Бикман-Плейс, где всегда чувствовала себя слишком небрежно одетой. Его жильцы надевали дорогие костюмы, выходя выгуливать своих собачек.

   Швейцар, давно знакомый с Ник, на этот раз с трудом ее узнал. Она, как на грех, никогда не могла запомнить, как его зовут.

   — Это вы, мисс Столлингс? — спросил… Фил? Робби? Поль?

   — Это я, — ответила Ник, спутанные волосы которой слиплись, а пальто было мокрым, как губка. — Мама дома? — Папа в это время наверняка на работе.

   — Думаю, что да, миссис Столлингс дома, — сказал швейцар, сняв трубку телефона внутренней связи, и, нажав на нужную кнопку, немного подождал. — Вчера вечером я смотрел по телевизору старый фильм с вашим участием.

   — Правда? Какой же это фильм? — поинтересовалась Ник.

   — Там играли вы и, кажется, Джордж Пеппард.

   Ник никогда не играла вместе с Джорджем Пеппардом. Должно быть, речь шла о каком-нибудь эпизоде в телефильме, снятом давным-давно. Теперь, когда появилось кабельное телевидение, часто показывали старые фильмы.

   — О да, — проговорила Ник, не желая спорить и что-то уточнять.

   — Я смотрел этот фильм совсем чуть-чуть. Жена заставила меня переключить на другую программу. Его показывали часов в пять-шесть вечера. Вы там выглядели великолепно.

   «Чего не скажешь обо мне сейчас».

   Швейцар так и не получил ответа по внутренней связи.

   — Значит, она вышла, — смущенно констатировал швейцар. — Я отлучался на несколько минут, чтобы принять почту. Наверное, тогда я ее и пропустил.

   Ник с неожиданной быстротой осознала, что в таком состоянии едва ли доберется до своей квартиры.

   — Мне очень неловко просить вас об этом, но не могли бы вы пропустить меня? Видите, я вся мокрая, к тому же мне надо сделать пару телефонных звонков. Я потеряла кошелек, и мне необходимо позвонить в банк.

   — Надеюсь, вас не ограбили, мисс Столлингс? — участливо спросил он.

   — Нет, нет. Я оставила его в такси. Можете себе представить? — Ник старалась казаться беспомощной, что было не так уж трудно.

   — Вообще не положено пропускать тех, кто здесь не живет, мисс Столлингс…

   Ник судорожно пыталась вспомнить его имя.

   «Джерри!»

   — Джерри… я действительно очень нуждаюсь в отдыхе. Мои родители не стали бы возражать.

   Джерри принял смелое решение.

   — Вот запасной ключ, мисс Столлингс. Если я не буду доверять вам, кому тогда вообще можно доверять?

   Ник не нашлась, что ответить. Она с благодарностью приняла ключ.

   — Джерри, вы ангел.

   — Моя жена считает, что во мне больше от дьявола, так что я передам ей ваши слова, — сказал Джерри и подмигнул Ник. Она попыталась подмигнуть ему в ответ, но почувствовала, что не может закрыть один глаз, не закрыв при этом и другой.

   * * *

   Открыв дверь родительской квартиры, Ник сразу ощутила знакомый запах. Если бы понадобилось как-то его определить, она назвала бы его «моя жизнь» или «мой дом». Этот запах Ник вдыхала каждый день своего детства. Он витал в их доме в Доббс-Ферри. Казалось чудом, что этот запах совершил путешествие из Вестчестера в Манхэттен и остался прежним на Бикман-Плейс. Это был милый и приятный, успокаивающий запах ее родителей: их мебели, одежды, вещей, их самих. Для Ник он был бальзамом, врачующим душу.

   В квартире, как всегда, царил идеальный порядок. Здесь было тесновато, но очень уютно. Мать всегда раздражала Ник своей привередливостью, но результат ее деятельности она оценивала положительно.

   Ник подумала, что никогда прежде не бывала в этой квартире одна. Мать всегда разговаривала громко и почти без умолку, и ее было слышно отовсюду, поэтому стоявшая сейчас в квартире тишина производила жутковатое впечатление.

   «Я испытаю подобное ощущение, когда войду сюда после смерти родителей», — подумала Ник.

   Она сняла свое мокрое пальто. У себя в квартире она, скорее всего, просто скинула бы его на пол, потом подобрала бы, через несколько часов, мятое и неприятно пахнущее. Но здесь Ник бережно и аккуратно повесила его на гладкие деревянные плечики в высокий гардероб, отодвинув подальше другую одежду, чтобы она не пропиталась влагой от ее пальто. Ник достала из сумки переносную приставку к автоответчику, сняла ботинки, стянула мокрые чулки. Она отнесла их в ванную для гостей, расположенную возле прихожей, и повесила на перекладину душевой занавески, а ботинки поставила на батарею.

   Ник чувствовала себя хозяйкой.

   Она прошла в гостиную — в комнату, которую ей отводили, когда она изредка оставалась здесь ночевать, — и посмотрела на кровать. Это была та самая кровать, на которой она спала с детских лет.

   В комнате было сухо и тепло. Ник стянула джинсы и приподняла угол одеяла, чтобы ощутить свежесть простыней. Внезапно ей захотелось в туалет. Жжение не прошло, хотя было уже не таким нестерпимым. Больше всего ее беспокоила боль между ногами, да и желудок давал о себе знать. Ник на ощупь достала пузырек с магнезией, открыла его и отпила глоток.

   Потом вернулась в гостиную. Вспомнила, что еще никуда не позвонила. В этой комнате не было телефона, и Ник пошла в родительскую спальню, чтобы позвонить в компанию, ведавшую кредитными карточками.

   Она села на огромную родительскую кровать. Телефон стоял рядом, на столике.

   Ожидая ответа, Ник задремала, прижав трубку к уху. Служащий компании, разбудив ее, заверил, что она получит новую карточку не позднее чем через три дня. С банком все было сложнее. Ник не сразу вспомнила номер своего страхового договора, чем вызвала подозрения у служащего на другом конце провода. Ник, наконец, восстановила в памяти и назвала нужные цифры. Ей ответили, что в течение недели выдадут новую чековую книжку, новую кредитную карточку и сообщат новый номер страхового договора.

   Ник собрала последние силы и при помощи переносной приставки подсоединилась к своему домашнему автоответчику. Она ждала ответа, как заядлый курильщик ждет возможности закурить сигарету.

   Некоторые, как обычно, просто повесили трубку. Было послание от драгоценной подруги Мег, которая жила в Лос-Анджелесе, но звонила почему-то из Аспена. Линда Блейк не звонила. «Прошло еще слишком мало времени», — успокаивала себя Ник. Затем прозвучало следующее:

   «Привет. Это… Тодд. Прошлой ночью я думал, что умру от счастья, но пока я жив и решил позвонить тебе и сказать… что? Что всю тебя ощущаю. Мне трудно говорить такие слова автоответчику… что я делаю? Просто мне захотелось услышать твой голос. Может, позвонишь мне, когда вернешься… не знаю, откуда? Ты ведь сейчас не на лестничной площадке? Да, мне лучше помолчать. Я слишком много говорю, однако, в отличие от многих, я люблю технику наподобие автоответчиков. Они создают ощущение, что я разговариваю с тобой, потому что рано или поздно ты услышишь мои слова. Да. Ну, что ж. Сейчас я отключусь. Но мы еще поговорим. — И, после небольшой паузы: — Да, мой номер 847-3826».

   У Ник появилось такое чувство, словно она последний раз видела Тодда много лет назад.

   На автоответчике оставили еще одно послание. Впервые после вчерашней ночи сердце Ник учащенно забилось.

   «Привет. Это Сэм. Я давно собирался позвонить, но был очень занят… До меня довольно трудно дозвониться, но ты можешь попробовать поймать меня по номеру 456-0604. Кстати, ты отлично играла в спектакле. Говорил я тебе об этом?»

   Никогда он этого не говорил. Сэм был актером, с которым Ник работала на прошлой неделе в манхэттенском Театральном клубе; там ставили экспериментальную, некоммерческую пьесу. Сэм был известным актером, но не для широкой публики; его высоко ценили в театральной среде. Ник приняла предложение участвовать в спектакле, потому что ей льстило быть партнершей Сэма.

   Он, по-видимому, лет на десять старше ее. Они встречались в сырой прихожей и часами разговаривали, оставаясь в клубе одни. Сэм обладал острым умом, с ним рядом Ник чувствовала себя таинственной, привлекательной и слабой женщиной. В спектакле он был великолепен. Сэм уехал в Лос-Анджелес на месяц киносъемок и перед отъездом попросил у Ник номер телефона.

   Сэм отсутствовал уже больше недели, и с тех пор, возвращаясь домой, Ник с замиранием сердца прослушивала автоответчик.

   Ей нравилось звучание его голоса. Она поставила телефон обратно на столик и, ощущая знакомый запах, исходивший от подушки матери, уткнулась в нее лицом и заснула.

   * * *

   В жарких лучах послеполуденного солнца Сент-Бартса, держа в одной руке бокал с еще прохладным шампанским, Ник другой обмахивалась, как веером, меню с десертными блюдами.

   Ланч, на который мать пригласила Ник, а также нескольких своих друзей, подходил к концу. Все гости были в прорезиненных плащах, а на голове носили ботинки. Ник оделась скромно, если судить по стандартам Сент-Бартса: на ней бикини и бледно-голубая рубашка, завязанная на животе узлом.

   Желтое нью-йоркское такси проезжало вдоль берега, и его водитель спрашивал сидящих за столом, не потерял ли кто-нибудь из них кошелек. Ник хотела ответить, но не смогла произнести ни звука. Такси въехало в воду, превратилось в моторную лодку и умчалось по волнам.

   За ланчем говорили только о планах Эстер, и Ник было как-то не по себе. Возле воды резвилась группа молодых людей: они плавали, загорали, занимались серфингом. Они были атлетически сложены и, следуя традиции Сент-Бартса, ходили голыми. Их было человек пятнадцать-двадцать, все — мужчины.

   — Пожалуй, я лучше пойду, — сказала Ник, надеясь, что никто не захочет к ней присоединиться.

   — Хорошо, — отозвалась ее мать. — Будь осторожна, переходя улицу: ведь ты без ботинок. И не забудь, что мы встречаемся с этим милым молодым человеком… как его зовут?.. Тодд… за ужином. Такой чудесный молодой человек. Он рассказал обо всем, что ты делала с ним прошлой ночью. В самом деле! Ты приведешь Тодда на ужин к Эстер или придешь с другим, не менее милым молодым человеком?

   — Я приведу их всех, мама. Всех приятных молодых людей.

   — Это было бы чудесно. Ужин можно назначить на три часа?

   — Ужин назначается на три часа, — скандировали женщины с ботинками на голове, когда Ник удалялась от стола.

   — А не лучше ли назначить его на полчетвертого?

   — Несомненно, — ответила Ник, не сводя глаз с мужчин, толпившихся на берегу. Приближаясь к ним, она чувствовала, как усиливается ее волнение. Ник отпила глоток шампанского, наслаждаясь контрастом прохладной жидкости и жара нудистского пляжа. Ник оглянулась. Мать и ее гости были уже достаточно далеко.

   Завыла сирена, и сзади раздался мужской голос, звавший ее по громкоговорителю:

   — Николетта Столлингс! Вас вызывают по междугороднему, мисс Николетта Столлингс!

   Но Ник продолжала идти по берегу океана. Оглянулась. Мать превратилась в крохотную точку. Волны ласкали ноги Ник, когда она развязывала узел на рубашке и расстегивала пуговицы.

   Она осмотрела группу людей, к которым шла. Все они были загорелыми, а один из них выглядел так классно, что у Ник мурашки побежали по коже. Она бросила свою рубашку на песок, продолжая идти дальше. Приблизившись к мужчине, она заметила, что он за ней наблюдает.

   Ник завела руку за спину, чтобы расстегнуть лифчик. Но застежка не поддавалась. Мужчина не спускал с нее глаз. Ник хотелось как можно изящнее освободиться от лифчика, но она так и не смогла справиться с застежкой. Тогда Ник яростно дернула лифчик, но он все равно не расстегнулся. Теперь вся группа смотрела на нее.

   Ник уже подошла к ним почти вплотную. Мужчина призывно улыбался. Он что-то сказал ей по-французски. Ник улыбнулась в ответ, будто поняла его. Потом в знак приветствия подняла бокал и вылила остатки шампанского себе на плечи и на лифчик, ощущая приятное шипение на теплой коже.

   Все взгляды были устремлены на нее. Тут Ник сняла трусики. Прежде чем кинуть их на песок, она подняла голову, услышав сверху чей-то голос.

  
  
   

    ГЛАВА 6 

   

   Над ней склонилась мать, держа в руке большую кружку.

   — Кто-то крепко заснул. Я дважды пыталась тебя разбудить, но у меня ничего не вышло, — говорила мать Ник. — Поешь супа. Я только что его сварила. Он очень вкусный, если можно так сказать о блюде собственного приготовления.

   «Где я?»

   — Мама, — проговорила Ник, ничего не понимая и беря в руки кружку с супом. — Привет.

   — Помнишь, когда-то мы с тобой вместе варили суп? — мечтательно спросила мать.

   — Да, — ответила Ник, хотя вспоминала об этом без ностальгии. Когда она была ребенком, мать слишком много пила, отчего ее настроение становилось крайне изменчивым и непредсказуемым. Со временем Ник пришла к выводу, что помощь матери на кухне была лучшим средством защиты от вспышек ее гнева.

   — Терри сказал, что пропустил тебя, потому что ты промокла и потеряла кошелек.

   «О, Боже. Он не Джерри, а Терри».

   Ник отпила глоток из кружки. Она благодарила свой желудок за то, что он не отверг суп. Подняв голову, Ник спросила:

   — Как это получается, что ты всегда варишь суп вовремя?

   — Матери чувствуют подобные вещи. Когда-нибудь ты обнаружишь эту способность в себе самой. Скажи лучше, что с твоим кошельком? Надеюсь, на тебя не напали?

   — Нет. Все проще и глупее. Я оставила его в такси.

   — На той неделе Дорис Эрман подверглась нападению…

   — О Боже, — воскликнула Ник, не желая слушать обо всех этих ужасах.

   — Нападению! — заводилась мать. — К чему мы идем?! Ты пообедаешь с нами? Твой отец в Сент-Маартене. — У них был там кондоминиум, и ее отец являлся главой одной из фирм-совладельцев предприятия. — Он должен был поехать на встречу членов ассоциации, но разразился ураган. Он звонил мне и сообщил, что аэропорты закрыты. Он боится, что ветром может сорвать крышу их филиала. Подумать только! А я собираюсь приготовить голубцы. Дорис говорит, что кладет в них все, что найдет на кухне! Вот и я решила проделать эксперимент.

   — Который час? — спросила Ник.

   — Около половины пятого.

   — Боже! — воскликнула Ник, пытаясь сосредоточиться.

   — Как суп?

   — Очень вкусный. Как раз то, что доктор прописал.

   — Я рада. А теперь расскажи мне подробно, что случилось.

   — О, Боже, — простонала Ник, пытаясь представить то, что с ней произошло, так, чтобы можно было объяснить свое появление в материнской постели, не возбуждая особых подозрений. — Боюсь, я слишком много выпила вчера вечером…

   — Ах, дорогая, — протянула мать — завязавшая алкоголичка. Ник заметила, что она не осуждает ее. — А как ты потеряла кошелек?

   — Это длинная история, мама, — ответила Ник, не утрачивая бдительности. — Кажется, я оставила его на сиденье такси; когда расплачивалась…

   — А ты не хочешь принять участие в моем эксперименте? — прервала ее мать.

   — В каком эксперименте? — удивилась Ник.

   — С голубцами.

   — Да. Конечно, — проговорила Ник. Манера матери недослушивать ответы на собственные вопросы всегда раздражала ее. Она вроде бы хотела знать все о жизни своей дочери, но неизменно прерывала ее через тридцать секунд после того, как Ник начинала рассказывать о себе.

   Однако на этот раз Ник только обрадовалась, что ей не надо продолжать свой рассказ. Она улыбнулась, благодарная за суп и за заботу.

   — Что же это за эксперимент?

   — Варится рис. И добавляется сушеный инжир, — произнесла мать таинственным тоном, словно открывала ей местонахождение клада.

   Суп подействовал на Ник удивительно благотворно, хотя мысль о рисе и инжире ее не вдохновила. Она решила угодить матери, стараясь внимательно слушать.

   — Дорис Эрман сказала, что в последний раз израсходовала на голубцы полпачки риса. И очень много сушеного инжира. Дорис никогда ничего не выбрасывает и говорит, что блюдо получилось отменное.

   — И ты ей веришь?

   — Во всем, что касается кулинарии. Она никогда не давала плохих рецептов. Но ты должна пообещать мне, что не скажешь отцу о моем эксперименте. Я собираюсь заморозить часть голубцов до его приезда, а он, если узнает о рецепте, не станет их есть.

   — Я не проболтаюсь, — пообещала Ник.

   — Признаюсь, меня так и подмывает добавить в голубцы полчашки красного вина. Но нет. Мои друзья из общества анонимных алкоголиков утверждают, что алкогольные напитки нельзя использовать даже для приготовления пищи. — Мать несколько секунд изучала лицо Ник. — Я полагаю, это означает, что тебе придется поехать на Манхэттен, в это чертово Бюро по средствам передвижения.

   — О, Боже, — простонала Ник, забывшая о потерянных водительских правах.

   Она получила права в Калифорнии, во время трехмесячного пребывания в Лос-Анджелесе несколько лет назад. Она крайне редко пользовалась автомобилем в Нью-Йорке, но в Лос-Анджелесе без него не обойтись. Ник очень расстроилась из-за потери водительских прав: уж очень хорошо она там получилась на фотокарточке.

   На этой фотокарточке, сделанной после уик-энда, проведенного в Малибу, где она занималась тем, о чем не рассказывают матери, Ник выглядела счастливой, загорелой, уверенной в себе. Ник с гордостью показывала эту фотографию каждому новому приятелю. Она собиралась увеличить ее, чтобы потом как-нибудь использовать. Фотографии, на которых Ник обычно получалась с растрепанными волосами и слишком сильно накрашенная, не шли ни в какое сравнение с той, на водительских правах…

   Мысль о фотографии почему-то напомнила Ник о Линде Блейк. Она снова достала переносную приставку к автоответчику. Не прерывая мать, продолжавшую рассказывать рецепт голубцов, Ник набрала номер и стала слушать оставленные послания.

   Одно из них было от матери, звонившей ей пару часов назад из платного телефона-автомата и умолявшей Ник сказать наконец, придет ли она на обед к Эстер.

   «Мать в стереозвучании».

   Ник мысленно отругала себя за то, что не купила приставку новейшего образца, позволявшую прослушивать послания в ускоренном режиме. Она продолжала кивать матери, слушая ее голос в трубке.

   Невольно Ник вернулась в мыслях к прошедшей ночи.

   «Ты сентиментальная потаскуха, и никакой материнский суп не спасет тебя от жалкой, но заслуженной смерти от СПИДа».

   Наконец послание матери закончилось, и зазвучало следующее, от Линды Блейк.

   «Говорит Патрик из офиса Линды Блейк, — произнес голос одного из мальчиков Линды, эвфемистически именовавшихся ассистентами. — Линда просит вас позвонить ей, когда у вас будет время».

   «Это плохой признак, — подумала Ник. — Когда у Линды хорошие новости, она звонит сама».

   Ее мать продолжала:

   — …мне сказали, что прошлой ночью на Сент-Маартене скорость ветра доходила до ста миль в час. Твой бедный отец! Мне следовало поехать вместе с ним, но кто мог предположить… К тому же у нас билеты на балет…

   Ник нажала на нужную кнопку приставки и сняла телефонную трубку.

   — Мама, мне нужно сделать очень важный звонок. Оставь меня одну.

   Мать немного опешила, но поднялась и направилась к двери.

   — Еще супу? — спросила она на пороге.

   — Нет, спасибо, но суп изумительный.

   — Я сварила его специально для тебя, потому что Терри сказал, что ты неважно себя чувствуешь.

   — Он очень вкусный, мама, но больше я не хочу… Наверное, у меня грипп или что-нибудь в этом роде.

   — Ты останешься на обед?

   — Спасибо, но, наверное, нет.

   — Голубцы по рецепту Дори Эрман, — произнесла мать, подняв брови, с намеренно глуповатым видом, словно предлагая Ник бриллиант невиданного размера.

   «Ладно. Кстати, за обедом я расскажу тебе все о своих похождениях».

   — У меня есть на сегодня кое-какие планы, мама, — проговорила Ник извиняющимся тоном. — И мне действительно нужно сделать очень важный звонок. Прости меня.

   — Я думаю, тебе не следует уходить, если у тебя грипп, но делай как знаешь, — сказала мать, направляясь на кухню. — Я дам тебе немного супа с собой.

   Ник набрала номер Линды Блейк. Патрик, новый ассистент, представился официальным тоном.

   — Привет, Патрик. Говорит Николетта. — Только близкие друзья называли ее Ник.

   — Извините, — сказал Патрик. — Николетта?.. — Он замолчал, пытаясь вспомнить ее фамилию.

   — Просто скажи Линде, что это Ник, которую она просила позвонить.

   Линда взяла трубку. Ник чувствовала, что Патрик слушает разговор.

   — Скажи Патрику, чтобы он занялся своими делами, — обратилась Ник к Линде.

   — Он у нас новенький, — ответила Линда, смеясь и наверняка подмигивая Патрику.

   — Что случилось?

   — Ах, дорогая, мне очень жаль. Сидней выбрал другую актрису.

   Ник с раздражением отмстила, что Линда называет режиссера по имени. Неужели они бывшие любовники?

   — Просто не верится, — сказала Ник, лукавя. — Я так подхожу для этой роли.

   — Да, дорогая. Многие были уверены, что ты ее получишь. Салли Кэшмур сказала, что у нее предчувствие…

   — Это окончательный ответ? — спросила Ник. — Я хочу сказать… нет никакой надежды?

   — Боюсь, что так, моя сладкая. Салли считала, что это дело решенное, но, по ее словам, Сидней сделал по-своему.

   — А что они сказали о встрече? — спросила Ник.

   — Только то, что стопроцентного попадания не получилось. В том смысле, что ты им понравилась, просто они не…

   — …отпали, — подсказала Ник. — Просто они не отпали. — Обе собеседницы помолчали.

   — У тебя были какие-нибудь столкновения с Натали Ле Винь? — спросила Линда.

   — Нет. Почему ты спрашиваешь?

   — Сама не знаю. Кажется, Салли думает, что все из-за Натали. Сидней хотел пригласить тебя на пробы, но Натали, очевидно, его отговорила.

   — Но ведь он не ребенок?!

   — Натали представляет студию. А последняя картина Сиднея не имела коммерческого успеха…

   — Он получил «Оскара».

   — Это за предыдущий фильм. А последний не сделал ни пенни. — Вновь воцарилось молчание. Ник слышала, как мать на кухне переливает суп.

   — Мне очень жаль, дорогая.

   «Скажи «до свидания» и повесь трубку».

   — Ты знаешь, кто получил роль? — спросила Ник.

   — Ну, они кому-то ее предложили, но, кажется, еще не получили ответа. Может быть, если этот человек откажется, они снова обратятся к нам.

   — Кто этот человек? Ты знаешь?

   — Да, знаю. Дело в том, что она тоже клиент нашей фирмы, — нерешительно проговорила Линда. — Это…

   «…Бекки Шихан…»

   — …Бекки Шихан.

   — С каких это пор Бекки Шихан — клиент вашей фирмы?

   — Мы занесли ее в списки около месяца тому назад.

   «После того как ты увидела нас обеих в «Праве на наследство». И сама предложила ей свои услуги».

   — Я никогда не считала вас претендентками на одни и те же роли. У вас совершенно разные амплуа, — продолжала Линда Блейк. — Я даже не предлагала ее Сиднею, дорогая. Они сами ее разыскали.

   Ник с трудом сдерживала желание то ли раскричаться, то ли выругаться, то ли заплакать.

   — Ладно, — сказала она. — Спасибо, Линда.

   «Спасибо? Какого дьявола ты ее благодаришь?»

   — Не падай духом, дорогая. Давай позавтракаем вместе на следующей неделе.

   — Хорошо, — кротко согласилась Ник. — Когда?

   — Давай я позвоню тебе в начале недели, хорошо?

   — Отлично. Позвони мне в понедельник.

   — Вообще-то в понедельник меня, скорее всего, в офисе не будет. Я ведь тебе говорила. Лучше созвонимся через неделю.

   — Прекрасно, — равнодушно произнесла Ник.

   — До свидания, дорогая.

   — Пока, Линда. Патрику передавай привет.

   Ник села и посмотрела на свое отражение в зеркале. Глядя на нее, можно было подумать, что она уже несколько ночей спала не раздеваясь. Спутанные волосы примяты с одной стороны. Она все еще ощущала во рту отвратительный привкус табака.

   «Пробуждение в материнской постели. Сентиментальная идиотка».

   Ник поднялась и пошла в туалет, примыкавший к прихожей. Ее пальто на вешалке не было. Появилась мать с супом в громоздком пластиковом судке.

   — Я повесила твое пальто в ванной. Так ты не останешься? — Мать пошла за пальто.

   «Почему бы тебе и в самом деле не остаться на обед?»

   — Нет, мама. Я, пожалуй, пойду.

   — Ты хочешь сказать: мне пора идти, — поправила ее мать, появившаяся с пальто Ник.

   — Ах, я сама бы его принесла, — воскликнула Ник, обняв мать за плечи на прощанье. — И спасибо за изумительный суп, — добавила Ник с благодарностью.

   — Мне жаль, что ты не застала отца. Ему никак не удастся тебя повидать.

   Ник встречалась с отцом за ланчем около недели назад. После того как он выпил свою дневную норму мартини, они повели светский разговор с недомолвками и неловкими паузами. Ник всегда ощущала поддержку со стороны отца, но чувствовала себя неуютно в его обществе. Он избегал всякого проявления эмоций.

   — Скажи папе, что я его люблю, — обратилась Ник к матери. — Так же, как и тебя. Когда он вернется?

   — В понедельник или во вторник, в зависимости от последствий урагана. Вот твой суп.

   — Спасибо, мама, ты — уютная гавань в штормовом море. — Ник вышла на лестничную площадку и вызвала лифт.

   — Мне хочется, чтобы ты приходила сюда, когда тебе вздумается. В любое время. Поэтому… — Мать Ник исчезла на несколько секунд, пока Ник ждала лифта. Она вернулась, протягивая Ник ключ от квартиры.

   — Теперь тебе не нужно будет упрашивать швейцара пропустить тебя. Здесь твой дом, помни об этом.

   Приехал лифт. Ник взяла ключ.

   — Ты чудо, мама.

   — Ты так думаешь? — спросила мать тоном маленькой девочки, словно внезапно помолодев лет на пятьдесят.

   — Уверена, — решительно заявила Ник. Двери лифта стали закрываться.

   — Ах, моя дорогая. — Возглас матери раздался, когда лифт уже начал спускаться. — Ты так и не сказала, придешь ли к Эстер.

   * * *

   В лифте Ник вспомнила, что не одолжила у матери денег. Ей необходима была какая-то сумма, чтобы прожить уик-энд. Была уже пятница, банки закрылись. Не имея ни банковской карточки, ни чековой книжки, Ник не могла получить никаких денег до понедельника. Она решила вернуться, но поняла, что у нее нет сил на еще одно прощание с матерью. Да и занимать у нее деньги Ник не хотелось. Нет, придется искать другой выход.

   Когда она проходила мимо швейцара, он протянул ей трубку внутренней связи.

   — Ваша мать хочет поймать вас, пока вы не ушли.

   Ник взяла трубку.

   — Мама? Давно не виделись. Как ты?

   — Я подумала, что тебе могут понадобиться деньги, ведь ты потеряла кошелек. Хочешь, я тебе одолжу?

   Мать всегда интересовалась финансовым положением Ник, подозревая, что та живет впроголодь. Дочь находила подозрения матери оскорбительными, но предпочитала терпеть, лишь бы не обсуждать с ней денежные вопросы.

   Но сейчас — по крайней мере, до понедельника — она действительно оказалась на мели.

   «Как ты собираешься дотянуть до понедельника, имея в кармане всего семь долларов пятьдесят центов. На это даже не прокормишься. Вернись к матери и займи у нее пятьдесят баксов».

   — Не надо, мама, у меня есть деньги. Спасибо.

   — Хорошо. Просто я хотела в этом убедиться. Главное, поспи. Да, что ты думаешь насчет приглашения Эстер?

   — Хорошо, мама. И хорошо, что это выходной. Мне пора идти. Спасибо за суп. Я люблю тебя, мама.

   — Заказать такси? — предложил Джерри или Терри. Терри. Это был Терри. Да.

   — Нет, спасибо, — отказалась Ник, не называя швейцара по имени. Хватит на сегодня импульсивных действий. Прежде всего надо позвонить Мартине. Вот и автомат на углу.

   — Это был не Джордж Пеппард, — крикнул швейцар Ник вслед. — Это был Джеймс Вудс.

   Ник застыла, как громом пораженная.

   — За всю историю этой планеты, — воскликнула она, — никому еще не удавалось спутать Джорджа Пеппарда с Джеймсом Вудсом.

   — Я переключал каналы. Знаете, как это бывает? Показывали «Завтрак у Тиффани» и одновременно эту вещицу с вами и Джеймсом Вудсом. У вас ведь там одна сцена, не так ли?

   — Верно.

   — Я переключал каналы, пока шла реклама. Я люблю «Завтрак у Тиффани». Мою внучку зовут Тиффани.

   — Одри Хепберн в зените славы, — одобрила его Ник. — У вас неплохой вкус.

   — Для меня это лучший отдых, — признался швейцар.

   Наконец Ник оказалась на улице. Дождь едва моросил. Пальто почти высохло. Ник посмотрела на небо. Это не такой дождь, когда вы тут же промокаете насквозь, а легкий дождик.

   Уже зайдя в будку телефона-автомата, Ник поняла, что не сможет вспомнить номер собственной телефонной карточки. Разумеется, он значился в записной книжке, потерянной вместе с кошельком. Это означало, что Ник придется потратить на телефонный звонок четверть оставшейся у нее суммы. Она поставила судок с супом на маленькую полочку, полезла в карман и, к своему удивлению, обнаружила там десять центов, о существовании которых совсем забыла.

   «Эврика».

   Ник ностальгически вздохнула, вспомнив те времена, когда из автомата можно было позвонить всего за десять центов. Наконец она опустила монету и набрала номер.

   «Пожалуйста, окажись дома».

   Как обычно, заговорил автоответчик. Ник была уверена, что если она обратится к аппарату со слезной мольбой, ей повезет и Мартина будет дома. Автоответчик Мартины был еще более устаревшей конструкции, чем у Ник. Ей пришлось выслушать длинное послание, которое нисколько не изменилось с тех пор, как Ник стала посещать психотерапевта.

   Послание звучало на фоне негромкой музыкальной мелодии из «Нового времени», Мартина говорила медленно, словно обращалась к сумасшедшему, которого нужно было успокоить. Ник всегда с трудом выслушивала голос Мартины на автоответчике. Но, слушая это послание уже несколько лет, Ник убедилась, что оно в самом деле ее успокаивает. Может быть, она сходит с ума?

   — Мартина. Это Ник. Ты можешь снять трубку? — Она подождала несколько секунд. — Мне очень нужно с тобой поговорить.

   — Привет, бэби, — сказала Мартина, которая была единственной знакомой Ник, называвшей людей «бэби». — Что стряслось?

   — У тебя есть сегодня — сейчас или вечером, но до уик-энда — свободное время?

   — У тебя все в порядке?

   — Да… Нет…

   — Хорошо. Дай подумать. — Ник слышала, как Мартина перелистывает свой ежедневник. — У меня все расписано до конца дня. Сначала обед, который я не могу отменить, потом встреча у меня дома. Ты не можешь подождать до завтра?

   «Нет».

   — Конечно, подожду. Если получится.

   — Если получится?

   — Нет, я хотела сказать… когда ты будешь свободна завтра? — Ник всерьез задумалась, дотянет ли она до встречи с Мартиной.

   — Ты сможешь в час дня? Я только что отменила назначенную на это время встречу.

   «Я не могу ждать так долго».

   — Это было бы отлично.

   — Хорошо, бэби. Увидимся.

   Была пятница, часы пик, к тому же шел дождь, — ловить такси бесполезно. Ник не оставалось ничего другого, как ехать на автобусе. Если даже удастся поймать такси, она попадет в пробку, и на счетчике появится сумма, превышающая возможности Ник. После автобуса у нее останется долларов шесть на уик-энд. О метро Ник и думать не хотела. Автобус она тоже не любила, но у нее не оставалось выбора.

   На автобусной остановке за углом Ник обнаружила толпу усталых, промокших людей, толкающих друг друга, борясь за местечко под маленьким навесом. Стоявший перед ней мужчина, от которого исходил ядовитый запах плесени, постоянно оглядывался на Ник. Она делала вид, что не замечает его, но мужчину это не обескуражило.

   Ник повернулась и быстро направилась к трем стоявшим в ряд телефонам-автоматам, расположенным в квартале от Первой авеню. Один был занят. Ник сняла трубку свободного автомата, но он не работал. Тогда она схватила трубку другого свободного автомата, находившегося посередине, едва успев опередить ужасно торопившуюся женщину с огромным раскрытым телефонным справочником в руках.

   — Черт, черт, черт, черт! — ругалась женщина, пытаясь смахнуть со страниц справочника капли дождя. Женщина подошла к сломанному телефону и, убедившись, что он не работает, резко обратилась к Ник: — Вы надолго?

   — Думаю, мне хватит пяти минут.

   — Черт! — воскликнула женщина, не сводя глаз с Ник.

   Набрав номер справочной службы, Ник услышала голос, записанный на пленку.

   — Внеочередное обслуживание осуществляется за 45 центов. Пожалуйста, доплатите сорок пять центов или оставайтесь на линии и ждите оператора муниципальной связи.

   Ник решила подождать, избегая взгляда женщины со справочником, нетерпеливо переминавшейся с ноги на ногу. После долгих пощелкиваний в трубке прозвучал голос оператора:

   — Муниципальная телефонная служба.

   — Мне нужен номер телефона Союза автомобилистов. — Ник заключала с ними страховой договор. Ее осенила великолепная идея: ее подбросят до дома на автомобиле компании, а она расплатится с Союзом автомобилистов за счет страховки.

   — Пожалуйста, доплатите сорок пять центов, — потребовала женщина в трубке.

   — У меня нет сорока пяти центов без сдачи, оператор. Вы можете перевести счет на номер моего домашнего телефона?

   — О, Боже! — воскликнула женщина со справочником.

   — Муниципальная телефонная служба не переводит счета на номера домашних телефонов. Пожалуйста, доплатите сорок пять центов.

   — Может быть, вы сделаете это в порядке исключения? — взмолилась Ник, пытаясь разжалобить оператора слегка наигранным отчаянием. Сама того не замечая, Ник тем временем изучала женщину со справочником, которая тоже не сводила с нее глаз. Растрепанные волосы женщины были черными как смола, черты лица — неправильными, но это ее не портило, и Ник она показалась хорошенькой, даже красивой. Костюм, жакет и браслет незнакомки Ник назвала про себя довольно крикливыми, а каблуки — слишком высокими для этого времени суток.

   — Их номер — 805-9100, — сказала женщина, глядя как бы сквозь Ник.

   — Что? — спросила Ник, не уверенная в том, что обращаются именно к ней.

   — Восемь ноль пять, потом чертова девятка и сто, — повторила женщина со справочником. Незнакомка показывала пальцем на соответствующую страницу книги, которую держала в руках. — Номер Союза автомобилистов. Вы хотите, чтобы я вам еще и набрала его?

   — Ах, Господи. Как здорово! — воскликнула Ник, опомнившись от удивления. — Не знаю, что со мной происходит, я вообще-то ничего не забываю, но с этим номером…

   — Восемь ноль пять, — свирепо выкрикнула женщина, — девять и сто.

   Ник опустила монету в щелку аппарата. Она проскочила насквозь и выпала из отделения возврата монет.

   — Возьмите мою, — предложила незнакомка со справочником. Ник взяла ее монету и опустила в щелку — результат тот же.

   — Дайте мне разобраться с этим чертовым аппаратом, — потребовала женщина со справочником, выталкивая Ник из будки. Не зная, что делать, Ник тупо подчинилась. Женщина опустила другую монету, потом следующую. Сильно постучала по аппарату кулаком.

   Затем незнакомка ударила по аппарату трубкой и проделала то, что, по мнению Ник, случалось только в кино: оторвала трубку от шнура и довольно спокойно повесила ее.

   — Пойдем со мной, — распорядилась женщина со справочником, выходя из телефонной будки. Ник застыла на месте, ничего не понимая. Ее новая подруга со справочником остановилась и оглянулась.

   — У тебя совсем нет денег? — спросила она, осматривая Ник с головы до ног.

   — Ну, немного у меня есть. Но недостаточно для того, чтобы взять такси. Придется ехать домой на автобусе.

   — На автобусе? Забудь об этом. Ты больна. Это очевидно. Где ты живешь? — спросила женщина, страшно торопясь.

   — На… пересечении Йоркской и Восемьдесят четвертой улиц.

   — Мы поедем с Фрэнки. За мной. — Женщина направилась к «кадиллаку» цвета индиго, припаркованному на углу. За рулем сидел мужчина. — Я собиралась бросить моего принца здесь и зайти к своей подруге Ирне, но в этом городе такие телефоны-автоматы… садись, мы тебя подбросим.

   — Вы очень добры, — проговорила Ник, не в силах отказаться от заманчивого предложения. — Я могла бы добраться и на автобусе.

   — Не будь дурой. Ты нездорова. Садись.

   Поставленная перед выбором между поездкой в переполненном автобусе и «кадиллаком» Фрэнки, Ник уступила требованиям женщины со справочником. Выросшая в Доббс-Ферри, Ник испытывала нежность к коренным ньюйоркцам, которых выдавал их акцент. Они, как правило, оказывались более своеобразными людьми, чем те провинциалы, среди которых росла Ник. Ее новая знакомая готова взорваться, как динамит, но, кажется, она добрая.

   Открыв заднюю дверцу «кадиллака», Ник почувствовала, как забунтовал ее желудок. Казалось, он был заполнен отработанным антифризом. Даже мамин суп не прижился в этой атмосфере. Ник стошнило. В этот момент она вспомнила, что оставила судок с супом на полочке в автомате. Хорошо, если он достанется какому-нибудь бездомному нищему.

   Женщина со справочником втолкнула Ник в машину и села рядом с ней на заднем сиденье.

   — Мы едем на пересечение Восемьдесят четвертой и Йоркской, Фрэнки, и, клянусь честью, если ты скажешь мне хоть одно слово…

   — Кто она такая? — спросил Фрэнки, окинув Ник пристальным взглядом.

   — Веди свою колымагу и не задавай вопросов, Фрэнки. Ты меня понял? Восемьдесят четвертая и Йоркская.

   — Знаешь, что я тебе скажу, Джоанна? — отреагировал Фрэнки. — Пошла ты в задницу.

   — Как это мило. В общем, ты меня понял: ведешь свой трепаный «кадиллак», и все.

   — Кто я, по-твоему, Джоанна? Твой платный шофер? — Фрэнки резко затормозил. «Фольксваген», следовавший за ними, слегка задел «кадиллак». Фрэнки открыл дверцу и вышел из машины посмотреть, насколько поврежден бампер. Водитель «фольксвагена», худой, с внушающим доверие лицом, вышел из своей машины и стал расстегивать кошелек, желая уладить дело. Фрэнки мрачно смотрел на задний бампер «кадиллака». Затем он плюнул на мостовую и хлопнул ладонью по задней дверце.

   — Извините, — начал водитель «фольксвагена», — но вы остановились так внезапно.

   — Если бы ты подъехал еще ближе, мне пришлось бы гораздо хуже.

   — Я могу выйти и сесть на автобус, — проговорила Ник, не желая доставлять неприятности и Джоанне, и Фрэнки.

   — Не переживай, — посоветовала ей Джоанна. — Машина застрахована.

   Фрэнки смотрел на едва оцарапанный задний бампер «кадиллака» так, словно машина разбита всмятку. Сзади настойчиво сигналили.

   Джоанна повернулась к Ник.

   — Так что с тобой приключилось? Меня зовут Джоанна Делессио.

   — Сьюзен Николас, — представилась Ник вымышленным именем. — Просто я оказалась… в подвешенном состоянии.

   Джоанна посмотрела на Фрэнки, изливавшего потоки брани на водителя «фольксвагена».

   — На самом деле он прекрасно водит машину. Просто ему не везет. Как ты думаешь, выходить мне за него замуж или нет? — Новая знакомая Ник всерьез интересовалась ее мнением.

   — Он очень расторопный, — признала Ник. — А если его машина, как ты говоришь, застрахована, — то да. Ты должна выйти за него замуж.

   — Вообще-то он недотепа, но знаешь, что я тебе скажу? Мне не нужен никто другой. Клянусь Богом, сущим на небесах: я влюблена. Можешь в это поверить? Я — влюблена?

   Фрэнки вернулся в машину. Ник только теперь прислушалась к разноголосым автомобильным гудкам, призывавшим «кадиллак» тронуться с места. Фрэнки захлопнул переднюю дверцу.

   — Куда едем, очаровательные леди? — спросил он с изысканной вежливостью.

   — О, теперь ты мистер Очаровашка, — улыбнувшись, заметила Джоанна.

   — Просто не верится, что мне выпала честь быть так названным, — проговорил Фрэнки, протягивая руку Ник.

   — Как ты мил. Это Сьюзен, — представила Джоанна новую подругу. — Она считает, что мы должны пожениться.

   — Браво, Сьюзен! — воскликнул Фрэнки. Казалось, он не осознает, что половина машин Нью-Йорка отчаянно сигналит ему. — Кто ты? Внезапно нашедшаяся старинная подруга Джоанны?

   — Сьюзен оказалась в затруднительном положении, и мы обязаны доставить ее на угол Восемьдесят четвертой и Йоркской. — Джоанна взглянула на Ник. — Тебе что, не подали машину?

   Ник начала объяснять, но запуталась и только покачала головой. Кадиллак проехал несколько метров и снова остановился. За широкой спиной Фрэнки показалась Первая авеню. Поток машин казался нескончаемым.

   — Фрэнки привык работать на Союз автомобилистов. Не так ли, Фрэнки? — спросила Джоанна. Фрэнки кивнул. Джоанна улыбнулась. — Как тесен этот чертов мир.

   Фрэнки запел песню из мультфильма: «Как тесен и как мал наш мир».

   Джоанна зашептала, наклонившись к самому уху Ник:

   — Я собираюсь за него замуж, но не из-за того, что мне нравится его голос. Если хочешь, я его заставлю сейчас же заткнуться. Это я заговариваю с тобой, чтобы тебя не рвало.

   — Мне уже лучше, — солгала Ник. — Кажется, худшее позади.

   Фрэнки, продолжая пытать своих пассажирок исполнением песенки «Как тесен и как мал наш мир», отпуская при пении ругательства, которые расстроили бы мистера Диснея, внезапно свернул направо, на Шестьдесят вторую улицу.

   — Фрэнсис! — взвизгнула Джоанна, с трудом удерживая равновесие. — Куда тебя черт несет?

   — Хочу выбраться на Йоркскую, — пояснил Фрэнки. — Там не такая давка.

   — У нас в машине женщина с больным желудком, — корила его Джоанна. — Веди машину как подобает джентльмену, не то свадьбе не бывать.

   — А я и не знал, что она назначена, — криво усмехнувшись, парировал Фрэнки. Так ты сказала мне «да»?

   — Я сказала: веди себя как подобает джентльмену и тогда мы посмотрим, — ответила Джоанна, подмигнув Ник.

   Машина свернула влево, на Йоркскую улицу. Движение на ней было не менее напряженным, чем на Первой авеню.

   — Мне очень жаль, Сьюзен, — извинился Фрэнки, разводя руками.

   — Дальше я могу пойти пешком, — предложила Ник. — Может быть, и вы куда-нибудь пойдете. Скажем, к алтарю.

   — От нее дождешься, — пожаловался Фрэнки.

   — Ладно, черт с тобой, — согласилась Джоанна. — Да.

   — Что «да»? — с вызовом переспросил Фрэнки.

   — Да, я согласна выйти за тебя замуж.

   — Не смей шутить такими вещами, Джоанна, — прохрипел Фрэнки.

   — Ты прекрасно понимаешь, когда я шучу, а когда нет. Если не хочешь на мне жениться, сейчас же останови машину.

   — Что она говорит? — патетически воскликнул Фрэнки.

   Ник показалось, что Джоанна смахнула со щеки слезинку.

   — Что я говорю? Я говорю «да». Давай поженимся.

   Они проехали на красный свет. Фрэнки обернулся и посмотрел на Джоанну.

   — Когда? — спросил он. Потом остановил машину.

   Джоанна отворила дверцу, вышла из машины, обошла ее, наклонилась над окном, за которым сидел Фрэнки. Стекло опустилось.

   — Прямо сейчас. Я выйду за тебя замуж прямо сейчас, — пообещала Джоанна. Она просунула голову в окно, обняла жениха и поцеловала его. В этот момент на светофоре загорелся зеленый свет. Им снова засигналили стоявшие сзади машины.

   — Слышишь, Фрэнки, — сказала Джоанна, прервав поцелуй. — Это играют в нашу честь. — И она снова начала целовать Фрэнки, вытягивая его из машины.

   Плотный мужчина, ехавший за ними на небесно-голубом «понтиаке», вылез из машины и подошел к счастливой паре.

   — Ты долго будешь здесь стоять, Ромео сраный? — спросил владелец «понтиака».

   — Попридержи язык: перед тобой моя будущая жена, — ответил Фрэнки.

   — Вот как, — ухмыльнулся плотный мужчина. — А я думал, это потаскушка, которую ты подцепил на углу. Так ты поедешь дальше или нет?

   Ник внезапно выскочила из машины и обратилась к водителю «понтиака»:

   — Сейчас же извинитесь перед этой женщиной!

   Появление Ник поразило плотного мужчину. В ее тоне прозвучала такая решимость, что он невольно пробормотал:

   — Ну, видите ли, леди, мне очень жаль, но я хочу попасть домой.

   Но теперь к нему приблизился Фрэнки.

   — Ладно, я прошу прощения, — продолжал плотный мужчина, обращаясь теперь к Фрэнки. — Понимаете, у меня был трудный день.

   Фрэнки схватил мужчину за голову и притянул к себе.

   — Твое счастье, что у меня сейчас хорошее настроение, — угрожающе произнес он и, внезапно отпустив мужчину, вернулся к своему «кадиллаку», вежливо и спокойно открыл дверцу для Ник, потом для своей невесты. Когда они рванулись вперед, взвизгнули шины. Все молчали. Джоанна играла волосами на затылке Фрэнки.

   — Вот что, Сьюзен, — обратился к Ник Фрэнки, глядя на нее в зеркале. — Я любовник, а не боец. Ты понимаешь, что я имею в виду?

   — Да, я понимаю, Фрэнки, — ответила Ник, которая вообще очень плохо понимала Фрэнки.

   Они проехали еще два квартала и снова остановились на красный свет.

   — Отважусь спросить, — обратилась Джоанна к Ник. — Ты можешь ответить «нет». Тем более что сейчас пятница, вечер. У тебя свидание?

   — Не сегодня, — ответила Ник, которой казалось, что ей не захочется никаких свиданий до конца жизни.

   — Не могу поверить, что у тебя не назначено свидание на сегодняшний вечер. Ты очень привлекательна. Разве она не привлекательна, Фрэнки?

   — Очень, — подтвердил Фрэнки.

   — Ты не должен обращать внимания на других женщин, когда рядом твоя жена, — заявила ему Джоанна.

   — Вот станешь моей женой, тогда и поговорим.

   — За этим дело не станет. Поворачивай налево.

   Фрэнки выглядел удивленным. Джоанна схватила руль и стала поворачивать налево.

   — Что ты делаешь? — спросил Фрэнки.

   — Мы едем к твоему дяде Эдварду, — сказала Джоанна. — Он нас поженит. Если мы его застанем.

   Они увеличивали скорость, следуя по Шестьдесят седьмой улице.

   Джоанна повернулась и стала объяснять Ник:

   — Дядя Фрэнки судья. Ты будешь нашей свидетельницей. Согласна?

   — А вам не понадобится анализ крови? — спросила Ник.

   Фрэнки протянул руку, открыл бардачок, достал из него конверт и передал Джоанне.

   — Вот наши анализы крови, — сказал он. И добавил, обращаясь к Ник: — Мы чуть не поженились на прошлой неделе. Сделали анализы и подготовили все, что нужно.

   — Тогда между нами произошла крупная ссора, — призналась Джоанна. — Очень крупная. И свадьбу отменили.

   Фрэнки посмотрел на Джоанну:

   — Я сохранил документы на всякий случай.

   Она с довольным видом покачала головой.

   — Когда доедешь до Третьей, сворачивай на Семьдесят шестую, пока я не передумала. С тобой все в порядке, Сьюзен?

   — А вы больше никого не хотите пригласить? — поинтересовалась Ник. — Я имею в виду родственников.

   — Да, конечно, — сказала Джоанна. — Мы позовем мою маму. — Эти слова вызвали у будущих новобрачных взрыв смеха. — Нет, Сьюзен. Ты само совершенство. Ты действительно не возражаешь?

   Ник пожала плечами, надеясь, что дядя Эдвард не потребует у нее документов, удостоверяющих личность. Тогда не выяснится, что она придумала свое имя. Тут она вспомнила, что все равно потеряла документы.

   Они подъехали к новому небоскребу, расположенному на углу Третьей и Семьдесят шестой. Желая придать этому месту более высокий статус, кто-то назвал его Уортингтон-Сомерсет. Фрэнки въехал в прилежащий к небоскребу подземный гараж. Оплатив стоянку, они вошли в дом через заднюю дверь. Приблизились к охраннику.

   — Нам нужен Эдвард Костантино, — сказал Фрэнки.

   — Кто его спрашивает? — поинтересовался охранник.

   — Его племянник Фрэнсис, — с важным видом ответил Фрэнки.

   Они подождали несколько секунд. Ник хотелось, чтобы дяди Эдварда не оказалось дома. Охранник заговорил по внутреннему телефону:

   — Судья, ваш племянник Фрэнсис хочет вас видеть. — Он выслушал ответ, кивнул и посмотрел на Фрэнки. — Судья говорит, что не может вас принять, он очень занят.

   Фрэнки совсем не удивился.

   — Скажите судье, что я пришел представить его моей жене, — обратился он к охраннику.

   Джоанна улыбнулась.

   — Он говорит, что пришел представить вас своей жене, — повторил охранник и снова кивнул, выслушав ответ. Затем положил трубку и произнес:

   — Поднимайтесь наверх. 17 Ф.

   — Спасибо, — сказала Джоанна, беря Фрэнки под руку и приглашая Ник следовать за ними.

   Ник увидела букет ноготков, стоявших на подиуме в маленькой вазе.

   — Не возражаете, если я возьму один цветок? — обратилась она к охраннику.

   — Забирайте их все. Я буду только рад. У меня на них аллергия.

   Ник с букетиком цветов подошла к лифту, догоняя Фрэнки и Джоанну.

   Пока они поднимались на семнадцатый этаж, Джоанна напевала песенку «Идет невеста с женихом». Когда дверь лифта открылась, она сказала Ник:

   — Клянусь, ты не предполагала, что будешь сегодня свидетельницей на свадьбе.

   — Свидетельницей, — повторила Ник. — Какие слова!

   Фрэнки нажал кнопку звонка квартиры 17 Ф. Ник услышала звук, который могли производить кожаные домашние тапочки. Дверь открыл невысокий мужчина в поношенном халате. Ему было лет восемьдесят, но его взгляд сохранял ясность. По бесстрастному лицу трудно было судить о настроении дяди.

   — Кто из них твоя жена, Фрэнсис? — спросил дядя Эдвард. — По-моему, ты недостоин ни одной из них.

   — Это Джоанна, дядя Эдвард. Ты встречался с ней на прошлое Рождество, помнишь?

   — Здравствуйте, дядя Эдвард, — сказала Джоанна, словно он был ее родственником.

   — Когда вы поженились?

   — Вот. В этом-то все и дело, дядя Эдвард, — промямлил Фрэнки. — Видишь ли, мы еще не… Пока. Мы сказали, что женаты, чтобы ты нас впустил. Нам бы хотелось, чтобы ты нас поженил.

   — Когда? — спросил дядя Эдвард.

   — Ну… Сейчас, — ответил Фрэнки.

   Хозяин квартиры внимательно осмотрел жениха и невесту, переводя взгляд с племянника на его суженую и обратно.

   — Значит, прямо сейчас?

   — Мы много думали об этом, дядя Эдвард, — вступила в разговор Джоанна. — Я люблю вашего племянника. Не окажете ли вы нам такую честь? — Воцарилась тишина. Джоанна смело продолжала: — У нас есть анализы крови и все необходимые документы.

   — Это очень мило, — отозвался дядя Эдвард, — но по законам нашего штата вы теперь можете не предъявлять анализ крови.

   — Неужели? — изумился Фрэнки.

   — Никаких анализов, — подтвердил дядя Эдвард. — А брачный контракт вы составили?

   Фрэнки совсем растерялся.

   — Мы как раз надеялись на твою помощь, дядя Эдвард.

   — Понимаю. А кто эта юная леди? — спросил дядя, показывая на Ник.

   — Это моя подруга, Сьюзен…

   — …Николас, — подсказала Ник Джоанне. — Я буду свидетельницей.

   — Нужна немалая отвага, чтобы согласиться быть свидетельницей на свадьбе у этого парня, — заявил дядя Эдвард, указывая на племянника.

   Ник улыбнулась. По лицу Джоанны было видно, что она уверена в благоприятном исходе их затеи.

   Воцарилось неловкое молчание. Тут дядя Эдвард снова посмотрел на племянника.

   — Я знаю, как обрадуется моя сестра, когда узнает, что ты женат. Я позабочусь о контракте.

   — Вы можете это сделать? — спросила Джоанна, просияв.

   — Я судья, — напомнил дядя Эдвард, пожимая плечами. — Кое-что я могу сделать. Проходите, проходите.

   Фрэнки и Джоанна поздравили друг друга, пожав руки. Ник с удивлением почувствовала, что ее головная боль прошла.

   — Вы только посмотрите, что у меня здесь, — сказал дядя Эдвард, проводив гостей в маленькую комнату и указывая на компьютер, стоявший на аккуратно прибранном столе.

   Ник огляделась, успокоенная полным отсутствием беспорядка в квартире.

   — Где тетя Мэри? — спросил Фрэнки.

   — Она спит, — ответил дядя Эдвард. — Не шумите.

   — Слушаю, сэр, — ответил Фрэнки.

   Старик нажал кнопку на задней стенке компьютера, который начал работать после манипуляций с «мышью». Дядя Эдвард почувствовал себя в своей стихии: очевидно, компьютер был его любимой игрушкой.

   — Люблю эту вещь, — признался дядя Эдвард. — Я играю с ней в казино. И она всегда выигрывает. Но на прошлой неделе я обыграл ее в шахматы. Скажу вам по секрету: есть у меня одна программка… — Он снова стал манипулировать «мышью», и на экране появилось нечто, напомнившее Ник диплом. — С ее помощью можно изготовить любой документ. Смотрите сюда. — Судья начал печатать. Ник, Джоанна и Фрэнки теснились за его спиной.

   — Вот это да, дядя Эдвард, — восхитилась Джоанна, сжимая руку Фрэнки.

   — Да, — согласился судья, печатавший очень быстро. Документ на экране все больше походил на брачный контракт.

   Допечатав страницу и расчертив внизу горизонтальные графы для подписей, дядя Фрэнки пояснил:

   — Мне подарила компьютер моя сестра, мать Фрэнсиса. Она была бы счастлива, если бы узнала, для какой цели я его сегодня использую. — Дядя еще немного поработал с «мышью». — Как твоя фамилия? — спросил он у Джоанны.

   — Делессио, — ответила невеста, глядя на экран. Судья быстро набрал ее фамилию.

   После заключительных манипуляций с «мышью» дядя Эдвард включил стоявший рядом с компьютером принтер, который мгновенно отпечатал брачный контракт, выглядевший как настоящий официальный документ.

   — Если бы вы мне предварительно позвонили, — сказал дядя, покосившись на Фрэнки, — я подделал бы контракт еще лучше.

   — Но и этот как настоящий! — воскликнула Джоанна.

   — Он не как настоящий, — поправил ее дядя Эдвард. — Он настоящий. И будет иметь силу юридического документа. Если я его подпишу. Чего я не могу сделать, пока не произведу соответствующую церемонию. — Судья взял с книжной полки старую Библию. Повертел ее в руках.

   — Ее тоже подарила мне твоя мать, — обратился он к Фрэнки. — В день конфирмации. Она и сейчас с нами. — Судья застыл на мгновенье, глядя в пространство. Затем взял со стола фотографию и поставил так, чтобы ее было видно всем, — так ребенок ставит на удобное место любимую игрушку, чтобы она могла наблюдать за тем, что происходит.

   — Это, — объяснил он Джоанне, — твоя свекровь, которая уже не сможет заменить для тебя мать. Это весьма печально.

   Затем он взглянул на Ник.

   — Сьюзен, ты стоишь здесь, рядом… извини, дорогая. Как тебя зовут?

   — Джоанна, — проговорили Джоанна и Фрэнки одновременно.

   — Прости меня, — извинился судья с искренним сожалением. — Больше я не забуду твоего имени. Такое случается нечасто. Итак: мы собрались сегодня, чтобы соединить этого мужчину и эту женщину…

   Ник едва сдерживала слезы, пока дядя производил краткую брачную церемонию.

   — Джоанна, берешь ли ты Фрэнсиса?..

   — Да, беру, — ответила Джоанна решительно.

   — …А ты, Фрэнсис?..

   Пока судья принимал брачные обеты, Джоанна не сводила глаз с Фрэнки. «Интересно, буду ли я так смотреть на своего жениха, когда окажусь в подобной ситуации?» — спросила себя Ник.

   — Если среди присутствующих есть человек, который знает, что эти двое не могут сочетаться браком, пусть этот человек сейчас выступит или навсегда оставит свои сомнения при себе.

   У Ник не нашлось возражений.

   — Ныне объявляю вас мужем и женой.

   Джоанна выглядела счастливой. У Ник на глаза навернулись слезы. Фрэнки был взволнован.

   — На твоем месте, Фрэнки, — обратился к нему дядя, — я поцеловал бы невесту. Ты и так много сэкономил на церемонии, нам со Сьюзен будет жаль, если ты лишишь нас и этого удовольствия.

   Фрэнки поцеловал невесту, и Джоанна прижалась к нему. Они слились в страстном поцелуе, позабыв обо всем. Судья отвернул фотографию матери Фрэнки, улыбнувшись Ник. Поскольку новобрачные все еще целовались, он демонстративно взглянул на часы. Ник рассмеялась, что-то закричала, и наконец новоиспеченные муж и жена оторвались друг от друга.

   Джоанна повернулась и заключила Ник в свои объятия, словно они всю жизнь были лучшими подругами.

   — Ах, Сьюзен, — захлебывалась Джоанна. — У меня даже нет букета, чтобы бросить его тебе. Или ты уже замужем?

   — Я? Нет. Нет…

   — Так держи его, — воскликнула Джоанна, делая вид, что бросает букет. Ник «поймала» его.

   «Впервые в жизни тебе бросают букет, и тот воображаемый».

   Судья пожал руку племяннику и повернулся к Джоанне.

   — Могу я поцеловать новобрачную?

   — Конечно, — ответила Джоанна.

   — Полегче, — сказал дядя Эдвард, прерывая поцелуй. — У меня очень ревнивая жена.

   Джоанна покраснела и поцеловала его сначала в одну, потом в другую щеку.

   В этот момент маленькая, сварливого вида женщина в бигуди и в таком же, как у судьи, халате показалась из-за двери. Она видела, как Джоанна запечатлевает второй поцелуй на щеке дяди Эдварда.

   — Эй! — закричала женщина. — Сначала ты меня будишь, а потом я застаю тебя в халате, в обществе молоденькой девушки, которая тебя целует. Здравствуй, Фрэнсис. Иди домой. Дай мне поспать. А ты, — добавила она, обращаясь к своему мужу, — следуй за мной.

   — Надеюсь, леди и джентльмены, присутствующие на свадьбе, меня извинят, — обратился к гостям дядя Эдвард, — но все слышали, что сказал босс.

   С этими словами он взял со стола старомодную авторучку, с сияющим лицом подписал произведенный на компьютере контракт и протянул его Ник.

   — Сьюзен, распишитесь здесь, внизу.

   Ник взяла ручку и на мгновение застыла. Но она не смогла сознаться в обмане и расписалась: «Сьюзен Николас». Джоанна и Фрэнки расписались после нее, и вся компания направилась к двери.

   — Дядя Эдвард, — говорила судье Джоанна, натягивая пальто, — я никогда не забуду, что вы для нас сделали.

   — Конечно. Уверен, что не забудешь, — отозвался судья.

   Спускаясь на лифте, счастливые новобрачные немилосердно тискали друг друга. Часы пик прошли, и они очень быстро доехали до дома Ник, спустившись по Йоркской до Восемьдесят четвертой. Джоанна и Фрэнки разговаривали, спорили, кричали и ворковали точно так же, как и до брачной церемонии. Ник поймала себя на том, что все еще верила: женитьба — это магический жезл, после взмаха которого весь мир становится иным, едва ли не совершенным.

   — Знаешь, Сьюзен, — сказала Джоанна, повернувшись к Ник, когда машина подъехала к ее дому, — я необычайно рада, что тебе не удалось дозвониться до Союза автомобилистов.

   — Я тоже, — призналась Ник. — Мне кажется, мы должны собираться каждый год и отмечать годовщину вашей свадьбы.

   — Ты абсолютно права, — поддержал ее Фрэнки. Он протянул Ник листок бумаги и карандаш. — Запиши номер своего телефона. Мы тебе позвоним. Серьезно. Правда, Джоанна?

   — Абсолютно, черт меня побери, — подтвердила новобрачная.

   Взяв в руку карандаш, Ник испытала замешательство. Дать им настоящий номер? Может быть, она действительно захочет с ними повидаться. Сегодня их общество развлекло Ник.

   И все же она сомневалась, что отношения, установившиеся между ними сегодня, когда-нибудь возобновятся. Ник решила дать им неверный номер, изменив в правильном всего одну цифру: вместо «8» написать «3». Так обычно Ник поступала, когда парень, который ей не нравился, просил ее дать номер телефона. Это позволяло Ник не говорить ему «нет».

   Она отдала листок бумаги Джоанне. Фрэнки вышел из машины и раскрыл перед Ник дверцу. Подходя к своему подъезду, Ник лицом к лицу столкнулась с ночным поверенным из отеля «Пьер», бывшим Уолли Уолл Стритом, который стоял, прислонившись спиной к стене ее дома.
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   Его лицо выражало крайнюю степень напряжения, но он не смотрел на Ник, пытаясь вести себя непринужденно. Ник надеялась, что Фрэнки и Джоанна уедут прежде, чем она заговорит с Уолли.

   Вдруг Ник вспомнила, что она так и не узнала имени «Уолли», а Фрэнки и Джоанна не знают ее настоящего имени.

   «Боже, сделай так, чтобы мне не пришлось представлять их друг другу».

   Ник попыталась пройти мимо, не глядя на Уолли, но он преградил ей путь.

   — Здравствуйте, мисс Николас, — сказал он таким тоном, словно ему была назначена встреча.

   — Ах, здравствуй, здравствуй, — приветствовала его Ник, не зная, что делать. Она решила действовать по обстоятельствам.

   — Это мои друзья, Фрэнки и Джоанна… — Она не знала фамилии Фрэнки. — Они только что поженились.

   Сияющий Фрэнки кивнул и подскочил к Уолли, чтобы пожать ему руку.

   — В самом деле? — воскликнул Уолли, обмениваясь рукопожатиями. — Как это славно. — Он посмотрел на Ник. — Могу я поговорить с тобой наедине?

   — Почему нет? Ты что, боишься, что я растаю под дождем? — лопотала Ник, прикидывая, долго ли он ждал возле дома. Значит, он и в самом деле преследовал ее рано утром.

   — Я отниму у тебя не более минуты, — пообещал Уолли, делавший героические усилия, чтобы его голос звучал естественно. Судя по его виду, у него был сегодня не менее тяжелый день, чем у нее. Тут он попытался увести Ник от ее друзей к дому. — Рад был с вами познакомиться, — торопливо обратился он к Фрэнки и Джоанне.

   — Сьюзен? — с тревогой в голосе позвала подругу Джоанна. Ник остановилась и повернулась к ней. — Ты как, в порядке?

   «Когда эта женщина успела так хорошо меня узнать?»

   — Я… в порядке, Джоанна. Спасибо, что подбросили до дома. В общем, звони.

   В этот момент на пороге дома появился Фернандо, вечерний охранник, распахнувший перед Ник дверь.

   — Добрый вечер, мисс Столлингс, — приветствовал ее Фернандо.

   Уолли выглядел удивленным: он не слышал прежде этой фамилии. Ник, не зная, расслышали ли приветствие Фернандо Фрэнки и Джоанна, проскользнула в дом, не желая сейчас ничего никому объяснять.

   — Что ты здесь делаешь? — спросила Ник у Уолли, когда они вошли в холл. Она видела, как отъехала машина Фрэнки. Ник не была уверена, стало ей от этого легче или нет.

   — Мисс Столлингс? — удивленно переспросил Уолли. — Я думал, что ты мисс Николас. — Теперь, когда они остались одни, он выглядел рассерженным.

   — Ах, я поменяла имя как раз сегодня, — попыталась пошутить Ник. — И сразу из агентства по перерегистрации позвонила охраннику, чтобы он обращался ко мне только по новому имени. Не правда ли, забавно? И взгляни сюда, — сказала она, подводя Уолли к почтовым ящикам, — они уже успели поменять табличку. Потрясающая оперативность.

   — В чем еще ты мне солгала? — спросил Уолли, смертельно обидевшись.

   — Послушай, — сказала Ник, нажимая кнопку лифта, — у меня был тяжелый день. Очень тяжелый день. Я не виню в этом тебя, но ты имел некоторое отношение…

   — Почему ты не дала мне свой телефон? — прервал ее Уолли.

   — Потому что прошлая ночь была прошлой ночью. Это было… вроде экскурсии на луну на радужных крыльях; ты понимаешь, что я имею в виду? Понимаешь или нет?

   — Я расскажу тебе о другом: когда я вернулся домой сегодня утром, меня поджидала жена. Боюсь, я лгал ей не очень убедительно. Боюсь, я был для этого слишком пьян. К тому же я повредил машину, наехав на что-то по пути домой. Жена выгнала меня. На глазах у детей. Мне даже негде переночевать.

   — Боже! — воскликнула Ник.

   Охранник Фернандо внимательно за ними наблюдал.

   — Послушай, — проговорил Уолли, сжимая ее за плечи. — Ты помнишь, что произошло прошлой ночью?

   — Я помню… кое-что, — призналась Ник, стараясь не встречаться с ним взглядом.

   — Может быть, для тебя это ничего не значило, но я не могу в это поверить.

   — Я очень устала, — пожаловалась Ник, — и неважно себя чувствую. Мне очень жаль, что ты повредил машину. — Приехал лифт. — Но… ты не должен был встречаться со мной прошлой ночью. Я думаю, ты очень вымотался и…

   — Вымотался? Сегодня мне позвонил мой адвокат и сообщил, что жена возбуждает бракоразводный процесс.

   — Господи. Мне очень жаль. — Ник стало не по себе. — Но… чего ты от меня хочешь?

   Уолли заговорил на повышенных тонах.

   — Я хочу от тебя… — Он замолчал, потом начал по-другому. — Послушай. Ты права. Я вымотался. Просто мне необходимо было тебя увидеть. Посмотреть на тебя. Мне кажется… я не знаю… я хотел посмотреть, ради чего лишился всего.

   Первое, о чем подумала Ник в этот момент, — она сейчас неважно выглядит, и Уолли будет разочарован. А он намеревался втолкнуть Ник в лифт и подняться на ее этаж. И приступил к делу.

   — Что ты толкаешься? — воскликнула Ник, пытаясь оставаться спокойной.

   — Извини. Извини. Я должен поговорить с тобой наедине. На каком этаже ты живешь?

   Ник столько раз лгала за последние двадцать четыре часа, что устала. Она ничего не ответила. Уолли объявил, что будет останавливаться на каждом этаже.

   — Это остроумно, — похвалила его Ник. — Но у них, знаешь ли, установлены внизу скрытые камеры.

   «Хорошо бы!»

   Она продолжала:

   — Если я закричу, полицейские будут здесь через минуту.

   — Пожалуйста, не надо, — взмолился Уолли. — Я тебя прошу. — Ник посмотрела ему в глаза. Они были красными, воспаленными, и Ник подумала, не болен ли он. Лифт открылся на втором этаже.

   Ник осенило.

   — Послушай, давай выпьем чашку кофе в кафе на другой стороне улицы. — Она сделала шаг по направлению к двери лифта, но Уолли потащил ее обратно.

   — На каком этаже ты живешь? — не унимался он. Ник судорожно пыталась выработать план действий. — Я знаю, о чем ты сейчас думаешь, — продолжал Уолли. — Позвать ли тебе на помощь. Позволь дать тебе совет. Я адвокат. Если ты позовешь на помощь, я стану обвиняемым. Из-за тебя я потерял семью. Я не намерен, вдобавок ко всему, садиться за решетку. Вместо этого я устрою так, что ты предстанешь в самом худшем свете. У меня есть друзья и связи, при помощи которых я добьюсь своего. Поэтому нам лучше попасть в твою квартиру, которая находится… на каком этаже?

   «Заставь его успокоиться».

   — Я живу с подружкой. — Ник уцепилась за последнюю соломинку.

   — Хорошо. Если она дома, мы можем, как ты предложила, сходить в кафе. Но, видишь ли, я боюсь, что моя жена уже наняла людей для слежки за мной, и мне не следует показываться с тобой в общественном месте. Нам лучше не выходить отсюда.

   — Я живу на шестом этаже, — призналась Ник. Сейчас они были на пятом. Уолли подержал дверь открытой и снова ее закрыл. Ник подумала, не нажать ли ей кнопку «Тревога», но вспомнила, что жильцов предупредили еще на прошлой неделе: «Тревога» не работает.

   Дверь открылась на шестом этаже. Прошло меньше двадцати четырех часов с тех пор, как они с Тоддом вышли из лифта на этом этаже, в этом доме. Вставив ключ в замочную скважину, Ник решила продолжить игру в подружку. Она позвала:

   — Ник! Ник, ты дома?

   — Я думал, твоя подружка — женщина, — заметил Уолли.

   — Это сокращенно от Николетта, — пояснила Ник, удивленная тем, что не сумела выдумать другого имени, кроме собственного.

   — А тебя зовут Сьюзен… Столлингс?

   — Да. Мне… мне очень жаль, — проговорила Ник, пытаясь проникнуться сочувствием к собеседнику. — Я просто подумала, что это будет забавно и… немного таинственно — снять номер в отеле, воспользовавшись фальшивым именем. Ты не очень сердишься на меня за это?

   Теперь они были одни в квартире. Ник заперла дверь.

   — Итак, — произнес Уолли, — мы одни?

   — Похоже на то, — ответила Ник. — Забавно. Обычно она в это время бывает дома.

   — Чем это тут пахнет? — спросил он.

   Пахло ее блевотиной, оставшейся в мусорной корзинке. Стараясь не дышать через нос, Ник как ни в чем не бывало отнесла корзинку в кухню, выкинула ее содержимое в мусоропровод и сполоснула.

   — Моя подружка, — с деланным смешком заметила Ник, — неважная домохозяйка. — Прополоскав корзинку холодной водой, Ник стала ее сушить, включив струю теплого воздуха. Уолли последовал за ней на кухню.

   — Ты так и не сказал, как тебя зовут, — заметила Ник дружеским тоном, вытирая корзинку бумажным полотенцем.

   — Джеффри, — представился он так, будто его имя о многом говорило. — Джефф, если хочешь.

   — Как тебе больше нравится? — спросила Ник.

   — Чем лучше человек меня узнает, тем больше он склоняется к имени Джеффри.

   «Заставь его уйти отсюда».

   — Ну, что ж, Джеффри, кажется, я в определенном отношении знаю тебя достаточно хорошо.

   — В определенном отношении, да. Кое в чем ты знаешь меня лучше, чем я сам.

   — Ну, в этом я сомневаюсь.

   — Послушай, — сказал Джеффри, — я никогда не испытывал ничего подобного, занимаясь сексом. Даже не думал, что такое возможно. Я испытал… чувство, похожее на облегчение, когда жена выгнала меня из дома. Не знаю, смог ли бы я снова лечь с ней в постель, не думая о тебе.

   «О, Боже…»

   — Очень мило с твоей стороны, — проворковала Ник, — но, знаешь, когда вы, ты и твоя жена… кстати, как ее зовут? — ей захотелось воссоздать в его памяти реальный образ жены.

   — Барбара.

   — Барбара, — повторила Ник. — Изумительное имя. — Она старалась говорить участливо. — Когда вы с Барбарой переживете этот эпизод, вы… у меня такое чувство, что тебе удастся изменить вашу сексуальную жизнь.

   — Ты не знаешь Барбару, — возразил Джеффри, опускаясь на диван. — Секс для нее… это не то, что действительно доставляет ей удовольствие.

   Ник не знала, что на это ответить. Она заметила, что Джеффри смотрит на какой-то предмет, лежащий у дверей гостиной. Это было персиковое кашемировое платье, валявшееся там, куда она его бросила. Джеффри встал и подошел к нему. Он нагнулся, поднял платье и расправил его, держа так, словно выставил на продажу. Он смотрел на платье и качал головой. Затем заговорил с ним, отчего Ник очень встревожилась.

   — Ты. Ты причина всех моих несчастий, — говорил Джеффри, разглаживая складки на платье. — Обычный кусок материи. Но на ней, — продолжал он, указывая на Ник, — ты приобретаешь огромную разрушительную силу, разбиваешь семьи. — Джеффри засмеялся и снова покачал головой. — О, Господи.

   Он усмехнулся, это несколько успокоило Ник.

   — Надень его, — попросил Джеффри.

   — Что?

   Он протягивал ей платье.

   — Надень его. Я действительно хочу снова увидеть тебя в этом платье. Я хочу вспомнить, что заставило меня пустить свою жизнь под откос.

   — Тебе удалось хоть немного поспать? — спросила его Ник очень миролюбиво. — Ты можешь вздремнуть прямо здесь, у меня на диване.

   — Я не спал. Нет. Но я могу обойтись без сна. Я так и поступаю, когда мне предстоит выступать в суде по важному делу. Я великий полуночник. Держусь весь следующий день на кофе и прекрасно себя чувствую. Можешь мне поверить. — Джеффри улыбался, как человек, которому нечего скрывать.

   «Избавься от него любой ценой».

   — Знаешь, я смертельно устала, — призналась Ник. — Так вот. Я дам тебе свой номер телефона. Можешь взглянуть на аппарат и убедиться, что номер настоящий, и тогда мы… ну, я не знаю… встретимся как-нибудь. Скажем, завтра. Завтра тебя устроит?

   — Завтра, завтра, — тихо пропел Джеффри, улыбаясь. — Нет. Завтра… меня не будет в городе. Нет. Пожалуйста, надень его. — Он расправил платье и пересек комнату, чтобы передать его Ник.

   — Но я так устала за сегодняшний день, — искала отговорку Ник, — что оно не произведет желаемого эффекта.

   — Об этом судить мне, — заявил Джеффри. — Пожалуйста. — Он протянул ей платье.

   Ник ничего не оставалось, как подчиниться.

   — Я, пожалуй, схожу в спальню и там переоденусь. А заодно и причешусь.

   — Отлично, — обрадовался Джеффри, — спасибо. Это меня взбодрит.

   — Не забывай, — сказала Ник, направляясь к спальне, — что это просто развлечение.

   — Не сомневаюсь, — проговорил Джеффри ей вслед, — что ты никогда не упускаешь такой возможности.

   Ник сняла туфли и джинсы, бросила на кровать теперь уже измятую рубашку. Немного поколебавшись, расстегнула лифчик, избавилась от трусиков и натянула кашемировое платье. Посмотрела в зеркало. Совсем не то, что вчера. Ей очень хотелось спать. К тому же она боялась.

   Ник решила снять трубку и позвонить… кому? Она набрала номер родителей. Приложив трубку к уху, она не услышала привычных гудков. Вместо этого раздался голос Джеффри:

   — Выходи, Сьюзен.

   Ник повесила трубку. Подумала, сможет ли успокоить Джеффри, если ляжет с ним в постель. Но заниматься сексом у Ник не было никакого желания. Она все еще ощущала жжение между ног. Ей казалось, что секс навсегда потерял для нее всякую привлекательность. После безуспешной попытки расчесать волосы Ник вернулась в гостиную.

   Джеффри стоял у окна — одного из высоких окон, которые доходили почти до пола и открывались, как двери. Первоначально квартира Ник планировалась как мастерская художника. Джеффри раздвинул занавески. Он был голый. И курил сигарету.

   Когда Ник вошла, он поднял голову.

   — Я сегодня курю весь день, — сообщил он. — Ты можешь в это поверить?

   — Такой уж выдался денек, — сказала Ник.

   — Как твоя нога? — спросил он, затягиваясь.

   Теперь на Джеффри падал свет, и Ник заметила то, чего не хотела замечать в гостинице: у него была мучнистая, нездорового цвета кожа.

   — Моя нога? — переспросила она.

   — Да, твое бедро. Ты понимаешь, что я имею в виду? С ней все в порядке?

   «Нет. Там жжет».

   — Все в порядке.

   — Кажется, я немного отвлекся, — заметил Джеффри.

   Ник пожала плечами, желая показать, что ей это безразлично. Интересно, считает ли он, что его пенис сейчас привлекателен? В этот момент Ник трудно было понять, чем привлекателен может быть пенис.

   — Хочешь присоединиться ко мне? — спросил Джеффри.

   Ник не знала, что он имеет в виду — закурить или раздеться догола. Она ответила, учитывая и то, и другое:

   — Нет, спасибо. Но ты можешь продолжать.

   Джеффри сделал еще одну глубокую затяжку и жестом пригласил Ник к окну. Она подошла поближе, остановившись в паре футов от Джеффри, стараясь не выдать свой страх.

   — Это великолепно, — признался он. — Ты сейчас такая же, какой я тебя запомнил.

   — Ты не так давно видел меня в последний раз, — проворковала Ник легкомысленно. — Рада, что ты не разочарован.

   «Ты действительно рада, что он не разочарован. Сентиментальная кретинка».

   Зазвонил внутренний телефон. Ник направилась к двери, чтобы снять трубку.

   — Не подходи к телефону, — предостерег ее Джеффри. Ник остановилась. Телефон снова зазвонил.

   — Я не хочу вызывать беспокойство у Фернандо, — пояснила Ник. — Он знает, что я дома. Можно я хотя бы узнаю, кто пришел?

   — Да, конечно. Но только избавься от гостей.

   Ник говорила по телефону, используя в речи только междометия. Тем временем она отперла дверь. Повернулась к Джеффри и сказала:

   — Надо же, я забыла запереть дверь. Представляешь?

   Казалось, это нисколько не обеспокоило Джеффри.

   — Сядь. Сядь, — попросил он. — Я считал часы до нашей встречи. Я хочу что-нибудь сделать. И я хочу, чтобы ты посмотрела. Пожалуйста. Садись.

   Ник подошла к дивану.

   — Я хочу, чтобы ты посмотрела на это, мисс Николас, — произнес Джеффри так, что заставил Ник вспомнить о прошлой ночи. Он еще раз затянулся, так, что кончик сигареты ярко засветился. В его движениях появилась целеустремленность. Джеффри прижал кончик сигареты к ноге — к тому же месту, где выжег тавро на ноге Ник, когда она находилась в шампанско-адреналиновом угаре в пять часов утра.

   — Я сделал это ради тебя, Сьюзен.

   В этот момент входная дверь с шумом распахнулась. В комнату ворвался Фрэнки.

   * * *

   За ним следовала Джоанна.

   — Сьюзен! — крикнул Фрэнки. — С тобой все в порядке?

   — Иисус, Мария и Иосиф, — простонала Джоанна.

   — Джеффри… это Джоанна и Фрэнки, — представила их Ник. — Кажется, вы уже встречались.

   Джеффри застыл. Взглянув на него, она почувствовала угрызения совести из-за того, что позвала Джоанну и Фрэнки на помощь. Сейчас Джеффри выглядел таким беспомощным…

   Некоторое время все молчали. Джеффри глубоко затянулся, но, не найдя пепельницу, положил горящий окурок на подоконник. Затем подошел к спинке дивана, на которой висела его одежда.

   — Пожалуй, я пойду, — объявил он, но взглядом дал понять Ник, что все еще впереди. Сначала он надел рубашку.

   — Вы не могли бы начать с брюк? — спросила его Джоанна.

   — Можете не смотреть, — ответил Джеффри, не пытаясь прикрыться.

   — Это моя первая брачная ночь, — жаловалась Джоанна, — и первый член, который я вижу, оказывается маленьким, вялым и не принадлежащим моему мужу. Черт знает что.

   Ник пришло в голову, что, если бы у Джеффри было ружье, он бы всех их перестрелял. Джеффри взял с подоконника сигарету, затянулся, открыл окно и выбросил окурок.

   — Вы хотите, чтобы я вызвала полицию? — спросила Джоанна.

   — Нет. Нет, — сказала Ник. — В этом нет необходимости. Не так ли, Джеффри?

   Джеффри, застегивавший ремень, ответил очень мягко:

   — Теперь уже нет необходимости ни в чем.

   Фрэнки подошел к Ник.

   — Хочешь, я что-нибудь сделаю?

   — Даже не знаю, — колебалась Ник. — Я думаю, тебе лучше пойти домой, Джеффри.

   — Домой, — повторил Джеффри, как будто впервые услышал это слово. — Да. — Он приблизился к Ник и Фрэнки, который напряженно выпрямился.

   — Мне действительно… необходимо… поговорить с тобой, Сьюзен, — пробормотал Джеффри, и Ник показалось, что он сейчас заплачет. Ее охватила жалость.

   — При моих друзьях ты можешь сказать все, что хочешь.

   — О, пожалуйста, — взмолился Джеффри, качая головой. — Будь милосердна. Мне очень жаль, но я не могу сказать то, что хочу, при твоих друзьях. — Джеффри смотрел Ник прямо в глаза, словно пытался ее загипнотизировать.

   Ник тоже не сводила с него глаз.

   — Пожалуйста, — сказал Джеффри, смахнув слезу со щеки. — Разреши мне поговорить с тобой наедине. Хотя бы одну минуту. После этого я уйду. — Джеффри взглянул на Фрэнки. — Правда. Я обещаю.

   Фрэнки и Джоанна смотрели на Ник.

   — Ребята, почему бы вам не оставить нас на одну минуту? — обратилась Ник к гостям. Затем взглянула на Джеффри. — Ты доволен? Одна минута, а потом ты идешь домой, чтобы я могла выспаться.

   — Конечно, конечно, — довольно произнес Джеффри. Затем добавил, обращаясь к Джоанне и Фрэнки: — Мне очень жаль.

   — Пойдем, муж, — распорядилась Джоанна, глядя на дверь спальни.

   — Там жуткий беспорядок, — извинилась Ник. — Сегодня утром я очень торопилась.

   — Беспорядок? — переспросила Джоанна, входя в спальню вместе с Фрэнки. — Наверное, ты не видела настоящего беспорядка. Я оставляю дверь открытой, Сьюзен. Сразу кричи, если этот проходимец что-нибудь предпримет.

   — Поверьте, я ничего ей не сделаю, — пообещал Джеффри.

   — Только попробуй, — пригрозила Джоанна и скрылась в спальне, оставив дверь открытой.

   Казалось, Джеффри был взволнован и в чем-то раскаивался. Взяв с собой ботинки, он вернулся к окну, сел на низкий подоконник и стал натягивать носки.

   — Что же ты хотел мне сказать? — спросила Ник, стараясь не показывать своего раздражения. Джеффри завязал шнурки на ботинках, затем поднял голову и пристально посмотрел на Ник.

   — Я хочу… сказать тебе кое-что.

   — Я слушаю тебя, — кивнула она.

   — Подойди сюда, — позвал Джеффри, рукой указывая Ник место рядом с собой на подоконнике.

   — Я и так рядом.

   — Я хочу… сказать тебе кое-что. Подойди поближе. Пожалуйста.

   — Нет. Если хочешь что-то сказать, выкладывай.

   — Ты ведь понимаешь, о чем речь? — грустно спросил Джеффри. — Я хочу знать… когда мы снова будем вместе?

   — Ах! — воскликнула Ник. — Этого не будет никогда. Прости меня.

   Джеффри смотрел на нее, как овчарка, которую хозяин грубо пнул ногой.

   — Так это конец?

   — Я не очень люблю выяснять отношения, Джеффри, но ты загнал меня в угол. — Ник глубоко вздохнула. — Прошлая ночь была прошлой ночью. Если бы я захотела продолжить отношения, то дала бы тебе номер своего телефона.

   — Понимаю, — сказал он, медленно кивая. — Понимаю. Ладно. Ты тоже меня прости. — Джеффри повернулся, распахнул окно как можно шире и выпрыгнул из него.

  
  
   

    ГЛАВА 8 

   

   Ник услышала снизу звук от сильного удара. Невольно вскрикнула. Джоанна и Фрэнки вбежали в комнату.

   — Что? Что случилось? — кричала Джоанна, подбегая к Ник.

   Ник кивнула в сторону окна.

   — Он… прыгнул.

   — Боже всемогущий, — сказал Фрэнки. Они с Джоанной подбежали к окну и стали смотреть вниз.

   «Он мертв».

   Ник стояла на месте. Может быть, потому, что вспомнила: этажом ниже прямо под ее окном был балкон. Сначала она намеревалась снять именно эту квартиру, но дополнительная плата за балкон — один из трех, украшавших этот дом, — казалась ей не по средствам.

   — Прохвост, — сказала Джоанна, поворачиваясь к Ник. — Он там, на крыше балкона.

   — Он жив, — добавил Фрэнки.

   Ник молча, как сомнамбула, подошла к окну.

   — Эй! Как ты там? — крикнул Фрэнки.

   Ник услышала голос Джеффри:

   — Кажется, я что-то себе сломал. О, Боже! Как больно! Моя рука! И моя шея!

   — Я спускаюсь вниз, — объявил Фрэнки, отходя от подоконника.

   Ник казалось, что все это ей снится. Не зная, что делать, она беспомощно смотрела на Джоанну, кричавшую вниз:

   — Не двигайся. Я сейчас помогу тебе. Я окончила курсы медсестер. Не двигайся.

   — Так ты медсестра? — удивилась Ник.

   — В некотором смысле, — уклончиво ответила Джоанна, выбегая из квартиры вслед за Фрэнки. Вернувшись, она прокричала в дверь: — Я спускаюсь вниз. А ты оставайся на месте.

   — Нет, я с тобой, — воскликнула Ник, устремляясь вслед за подругой. По дороге она захватила пальто Джеффри.

   Спускаясь с Ник по лестнице, Джоанна заметила, что персиковое кашемировое платье подруги сильно измято.

   — Ты должна немедленно сдать его в химчистку, — распорядилась она на бегу.

   Фрэнки стоял возле двери с табличкой 5 Ф, то нажимая на кнопку звонка, то стуча в дверь.

   — О, Боже! — воскликнула Ник. — Клейтонов нет сейчас в городе.

   Она старалась мыслить здраво. Она поняла, что Джеффри не задержится на пятом этаже, если никто не придет ему на помощь.

   — Джоанна, сбегай вниз и позови Фернандо, охранника. Попроси его не звонить в полицию. Говори с ним так, будто ничего особенного не случилось.

   — Хотела бы я посмотреть, как это получится у тебя: говорить так, будто ничего не случилось, — съязвила Джоанна.

   — Делай что тебе говорят, — одернул жену Фрэнки.

   — Хорошо-хорошо, — уступила Джоанна и вызвала лифт.

   — Спускайся пешком, — сказала Ник. — Так быстрее.

   Она побежала обратно на шестой этаж, крикнув Фрэнки:

   — Оставайся здесь. Я хочу сказать Джеффри, что мы вот-вот придем ему на помощь. Жаль, что так получилось.

   — Подумаешь, — отозвался Фрэнки, махнув ей рукой. — Какая насыщенная брачная ночь!

   Ник ворвалась в свою квартиру, подбежала к окну и посмотрела вниз. Джеффри каким-то Образом слез с крыши балкона и теперь стоял, перегнувшись через перила и глядя на улицу.

   — Только не шевелись, — крикнула ему Ник. — Джоанна пошла за охранником. С тобой все в порядке?

   Джеффри, морщась от боли, повернулся всем телом, чтобы не потревожить шею. Он посмотрел на Ник снизу вверх.

   — Наконец-то мы одни.

   Ник ничего не ответила.

   Его щека была сильно оцарапана. Кажется, он упал лицом на ребро крыши.

   — Я, наверное, сломал руку. Говорят, человек чувствует, когда у него сломана кость. Значит, так оно и есть. — Джеффри с большим усилием повернулся, чтобы видеть Ник. — Болит, — пожаловался он.

   — С тобой все в порядке? — повторила Ник, не зная, что еще сказать. Джеффри приподнял плечи, потревожив шею, и застонал от боли.

   — Все ли в порядке со мной? Боже! Ты уверена, что кто-то придет мне на помощь?

   — Да. Ты ведь не собираешься прыгать еще раз, не так ли?

   «Зачем я ему об этом напомнила?»

   — Ну, теперь, когда ты мне об этом напомнила… — И Джеффри стал перекидывать ногу через перила.

   — Не делай этого! — закричала Ник.

   — А ты пообедаешь со мной? — спросил Джеффри, застыв в неподвижности.

   — Что? Ну… конечно, — пообещала Ник.

   — Когда?

   — Ну, — говорила Ник, — я думаю, мы не сможем назначить обед на сегодня. — Ее ответ заставил Джеффри улыбнуться.

   — Кто ты? — спросил он.

   «Хороший вопрос».

   Ник услышала голоса людей, входящих в квартиру Клейтонов. Фрэнки, Джоанна и Фернандо выбежали на балкон. Ник поспешила вниз к ним. Когда она оказалась на балконе, Фрэнки помогал Джеффри подняться на ноги.

   — С тобой все в порядке? — спросил Фрэнки.

   — Не двигайся, — велела Джеффри Джоанна. — Ты действительно не должен двигаться.

   — Я вызову «скорую», — предложил Фернандо.

   — Нет, — заупрямился Джеффри. — Я… в порядке.

   — Тебя должны осмотреть, — настаивала Джоанна.

   — Что случилось? — спросил охранник.

   — Ничего особенного, Фернандо, — сказала Ник. — Спасибо, что помог нам, но у нас действительно все в порядке. — Она взглянула на Джеффри. — Не так ли?

   — Да-да, ничего не случилось, — сказал Джеффри, обращаясь к Фернандо.

   Ник понимала, что Фернандо трудно в это поверить, поскольку они находятся в чужой квартире, и Джеффри пострадал. Ник прошла мимо Фернандо, присоединившись к своим гостям. Охранник потихоньку попятился к двери.

   — Действительно, надо вызвать «скорую», — заметила Ник.

   — Нет, — возразил Джеффри. — Я в порядке.

   — А я царица всея Руси, — съязвила Джоанна.

   Ник увидела телефон, подошла к нему и набрала 911.

   — Пожалуйста, никуда не звони, — попросил Джеффри, стараясь говорить спокойно, поскольку Фернандо еще не ушел.

   — Я не собираюсь звонить в полицию, — успокоила его Ник, приложив трубку к уху в ожидании ответа. — Это всего лишь 911, служба «скорой помощи».

   Ник передала пальто Джеффри Джоанне, а та предложила его Джеффри. Он повернулся и позволил накинуть пальто себе на плечи.

   — У нас все обойдется, Фернандо, — заверила охранника Ник, все еще ожидая ответа по телефону.

   — Что произошло? — настаивал Фернандо.

   — Она вытолкнула меня из окна, — не моргнув глазом заявил Джеффри, показывая на Ник.

   — Мне вызвать полицию? — спросил Фернандо, глядя на Ник. Воцарилось мертвое молчание.

   — Я пошутил, старина, — обратился к Фернандо Джеффри. — Я выпил лишнее и выглянул в окно, чтобы посмотреть на звезды… но свалился вниз. Но я, как видите, не пострадал.

   Ник подумала: «Заметил ли Фернандо, что звезды на небе сегодня не видны?» Ей захотелось предложить охраннику определенную сумму, чтобы он держал язык за зубами, но Ник вспомнила, что располагает всего семью долларами с мелочью.

   — Фрэнки, — прошептала она, — у тебя есть деньги?

   — Конечно, — ответил Фрэнки. — Сколько?

   — Дай ему… пятьдесят долларов. Если можешь, — попросила Ник. — Я тебе верну.

   Фрэнки одарил Фернандо чаевыми, словно тот был метрдотелем роскошной гостиницы. Ник, наконец, дозвонилась до «скорой помощи». Она объяснила, что пострадавший упал и, видимо, сломал себе руку, — он испытывает сильную боль. У Ник спросили адрес и телефон, и она назвала номер Клейтонов, прочитав его на телефонном аппарате.

   — Они пообещали, что скоро приедут, — объявила Ник, вешая трубку.

   Ник только теперь сообразила, что им придется ждать прибытия «скорой помощи» в квартире Клейтонов. Осознавая, что совершает абсурдный поступок, она, тем не менее, стерла отпечатки своих пальцев с телефонной трубки.

   Фернандо спросил:

   — Должен ли я сообщить мистеру и миссис Клейтон, что здесь произошло, когда они вернутся?

   — Ах, я сама об этом позабочусь, Фернандо, — заверила его Ник. — Спасибо.

   — Я не знаю… — мялся Фернандо, пожимая плечами.

   Ник снова посмотрела на Фрэнки. Он дал Фернандо еще немного денег.

   Фернандо направился к двери.

   — Мне подождать внизу? — спросил он, стоя на пороге.

   — Это было бы чудесно, — сказала Ник.

   Фернандо обвел квартиру взглядом, как это делают полицейские в телефильмах, и вышел.

   — О, Боже, как больно, — стонал Джеффри, ходя по комнате кругами.

   — Тебе лучше не двигаться, — обратилась к нему Джоанна. Джеффри остановился.

   — Извините, друзья мои, — сказала Ник. — Вам, наверное, до смерти хочется домой.

   — Да, — признался Фрэнки, — а если твой друг вздумает выкинуть еще один номер?

   — Можете не беспокоиться, — заявил Джеффри.

   — Я дико извиняюсь, — вставила Джоанна, — но твой кредит доверия исчерпан. Все равно нам надо задержаться, чтобы каждый рассказал им одно и то же.

   — Что? — спросила Ник. Все посмотрели на Джеффри.

   — Ну… то, что я рассказал охраннику, — ответил он.

   — Но с учетом того, что сегодня нет звезд, — напомнила Ник.

   — Тогда я скажу, что пытался отыскать их на небе.

   Все кивнули.

   Они ждали. Фрэнки и Джоанна обнимались и целовались, а Джеффри и Ник стояли в нескольких метрах от них, как двое людей, которые никогда прежде не встречались. Ник подумала, что в газетах может появиться статья «Адвокат выпал из любовного гнезда, которое свил у актрисы».

   Ни разу за это время не возвращалось к Ник сознание того, что ранним утром этого самого дня она с наслаждением занималась любовью с печальным человеком, стоявшим сейчас рядом. Она не знала, как его утешить; не знала даже, хочет ли это сделать. Ник чувствовала, что должна сопроводить его в больницу, но готовилась исполнить свой долг безо всякого энтузиазма.

   Минут через десять пришел Фернандо с двумя санитарами «скорой».

   К ужасу Ник, их сопровождал полицейский. Джеффри тоже выглядел ошеломленным, но все они прилагали усилия, чтобы показаться дружной компанией. Фернандо, как часовой, охранял их, стоя за дверью. Ник задумалась, сколько денег должна вернуть Фрэнки.

   — Кто здесь пострадавшая сторона? — спросил плотный полицейский лет сорока. К великой радости Ник, он казался измученным и смертельно усталым и явно испытывал желание покончить с делом как можно скорее.

   — Это я, — объявил Джеффри, окровавленное лицо которого не оставляло сомнений в данном факте.

   Санитар из «скорой» приблизился к Джеффри.

   — Что произошло? — продолжал полицейский.

   Джеффри ответил не сразу; он окинул Ник хитрым взглядом, как бы намекая на то, что снова может обвинить ее в случившемся. У нее перехватило дыхание, но Джеффри стал излагать версию, о которой они договорились. Он говорил убедительно и выглядел очаровательным. Ник поняла, что он и был очаровательным, но только в те минуты, когда хотел избежать опасности или заняться сексом.

   — Хорошо, — сказал полицейский, с удовлетворенным видом записывая что-то в свой блокнот.

   Пока один санитар из «скорой» обрабатывал Джеффри рану на лице, другой стал спрашивать, нет ли у него аллергии на какие-нибудь медицинские препараты. Полицейский спросил у Джеффри имя. Оказалось, что его зовут Джеффри Уайт. Один санитар надел на шею Джеффри пластиковый воротник, другой позаботился о носилках.

   — Мне нужно знать имя кого-нибудь из вас, — сказал полицейский, обводя присутствующих взглядом. — На тот случай, если возникнут дополнительные вопросы или проблемы со страховкой.

   — Проблем не будет, — заверил его Джеффри, которому явно не хотелось, чтобы его страховая компания занялась расследованием инцидента. Ник показалось не совсем честным привлекать в качестве свидетелей Фрэнки или Джоанну, поэтому она подняла руку и отвела полицейского в сторону. Ник тихо сообщила ему свое настоящее имя и номер телефона.

   — Это ваша квартира? — спросил полицейский у Ник.

   «О, Боже».

   — Нет. Я живу этажом выше.

   — Это ваша квартира? — спросил полицейский, обращаясь к Фрэнки и Джоанне.

   — Ну, разве это не великолепно? — воскликнула Джоанна в ответ, и Ник присудила ей много очков за то, что она отреагировала на вопрос, никого не выдав и не солгав.

   — Короче говоря, мы возьмем вас на обследование, — объявил санитар из «скорой», да так громко, словно у Джеффри были проблемы со слухом. — Боюсь, у нас в машине не найдется места для кого-нибудь из вас, поэтому мы вам позвоним, как только приедем в больницу.

   «Слава тебе, Господи».

   — В какую больницу? — спросил Джеффри.

   — Ну, вы должны учесть, что сейчас вечер перед уик-эндом, — заметил санитар. — Возможно, в Ленокс-Хилл. Мы обычно отвозим туда больных по пятницам. — Он и его партнер приготовили носилки. — Теперь попрошу вас лечь вот сюда.

   — Я могу идти, — заупрямился Джеффри.

   — Это нас не касается, — вмешался полицейский. — Такова процедура.

   — Ну, что ж, — вздохнул Джеффри, осторожно устраиваясь на носилках. — Мне очень жаль, — добавил он, обращаясь к Фрэнки и Джоанне, — что я не смогу потанцевать на вашей свадьбе.

   — Рады были с вами познакомиться, — отозвалась Джоанна.

   — Это самые приятные слова, какие были мне сказаны за весь день, — расчувствовался Джеффри; он улыбался и выглядел здоровым, как в момент своего появления в отеле «Пьер» вчера вечером.

   — Ладно, кто-нибудь позвонит вам из больницы, — заверил Ник полицейский. — Не беспокойтесь. — Санитары вынесли Джеффри из квартиры к лифту, Фрэнки придерживал дверь. Джеффри не оглянулся.

   Ник пожалела, что на небе нет звезд.

   «Я бы загадала, чтобы мне никогда больше не пришлось увидеть этого человека».

   Когда двери лифта закрылись, Ник вслед за Фрэнки и Джоанной вернулись в прихожую Клейтонов. Джоанна остановилась, оглядываясь вокруг.

   — Послушай, муженек, — сказала она, — может быть, быстренько справим брачную ночь прямо здесь?

   — Джоанна, — взмолился Фрэнки, — ты можешь сделать мне одолжение? Оставь свои штучки.

   — А ведь в нем была авантюрная жилка, — жаловалась на мужа Джоанна, когда Ник закрывала дверь.

   — Как мне отблагодарить вас, друзья? — спросила Ник.

   — Ты могла бы объяснить нам, что происходило, когда мы пришли в твою квартиру, — намекнула ей Джоанна.

   — Не надо спрашивать об этом, — одернул жену Фрэнки.

   — Ладно, ладно, — согласилась Джоанна. — Я позвоню. Потом все объяснишь.

   Молодожены снова вышли к лифту.

   — Ну, ты та еще штучка, Сьюзен, — воскликнула Джоанна. В ее голосе прозвучало восхищение. — Ты своего не упустишь.

   У Ник внезапно вырвалось:

   — Мой номер… 846-3120. Кажется, я ошиблась, когда записывала его для вас.

   Фрэнки достал из кармана тот клочок бумаги.

   — Наверное, я написала 8-1-2-0, свой прежний номер; он у меня недавно изменился, — солгала Ник, — и я все время его путаю. Правильный номер: 3-1-2-0.

   Двери лифта уже закрывались. Ник просунула руку между ними и задержала лифт.

   — Брачный контракт и свидетельство о браке у вас с собой? — спросила она.

   — Я никогда с ними не расстанусь, — ответила Джоанна. — Почему ты спрашиваешь?

   — Дай их мне, — попросила Ник. — И ручку.

   Джоанна достала документы и передала их Ник. Двери лифта дергались. Ник просунула ногу между дверьми, взяла ручку, зачеркнула свою прежнюю подпись и расписалась: «Николетта Столлингс».

   — Меня зовут не Сьюзен Николас, а Николетта Столлингс.

   Фрэнки и Джоанна помолчали, затем переглянулись и посмотрели на Ник. Фрэнки признался:

   — Нам это известно.

   Ник покраснела.

   — Мы тебя узнали, — сказала Джоанна. — Ты играла в сериале…

   — «Орлиный эскадрон»? — спросила Ник, чувствуя, что краснеет еще сильнее.

   — Мне понравилось, — искренне произнес Фрэнки. — Это был отличный сериал. Почему-то самые лучшие сериалы не доводят до конца. И ты была там великолепна.

   — Он никогда не забывает артистов, у него изумительная память на лица, — пояснила Джоанна, с обожанием глядя на Фрэнки. — Он сказал мне, кто ты, когда ты вышла из машины.

   — А как, по-твоему, мы узнали, какое назвать имя охраннику, когда звонили тебе снизу по внутреннему телефону?

   Это как-то не приходило Ник в голову.

   — Послушайте, если я должна вернуться к дяде Эдварду и подписать новые документы, то я это сделаю.

   — Означает ли это, что мы не женаты? — спросил Фрэнки.

   — Мы женаты, — уверенно ответила Джоанна.

   — Я была при регистрации брака, — поддержала ее Ник. — Вы женаты.

   — У меня есть идея, — обратился Фрэнки к Ник. — Заверь ее.

   — Что? — не поняла Ник.

   — Заверь свою подпись там, где ты зачеркнула предыдущую, как это делают на чеках.

   Джоанна посмотрела на мужа с еще большим обожанием, чем прежде.

   Ник заверила свою подпись.

   — Сьюзен, — обратилась к ней Джоанна, — а я, возможно, всегда буду называть тебя Сьюзен — я хочу, наконец, заполучить этого мерзавца, своего мужа, к себе в постель, так что мы поехали, арриведерчи, Рома.

   — Знаешь, Джоанна, — замялся Фрэнки, — я не хотел тебя разочаровывать, но я как-то не планировал свадьбу на сегодняшний вечер. Завтра мне рано вставать — я обещал помочь брату с перевозкой…

   — Это наша первая брачная ночь, и ты посвятишь ее мне.

   Ник все еще держала двери лифта открытыми.

   — Позвоните мне, — сказала она и отпустила двери. Пока лифт спускался, слышно было, как Джоанна громко смеется.

   Ник решила подняться по лестнице на свой этаж. По дороге она встретила мистера Казуру, спускающегося вниз черепашьим шагом.

   — Ник, — обратился он к ней, остановившись. — Неужели лифт опять не работает?

   — Нет, нет, просто… я решила немного размяться, мистер Казура. А вы?

   — Хочу пройтись. Не могу уснуть.

   — Будьте осторожны, мистер Казура.

   — Не позволяй постельным клопам кусать себя, Ник.

   — Не позволю.

   — Сегодня они кусаются особенно свирепо.

   — Буду иметь в виду.

   — Они кусают тебя, когда ты один. Давай как-нибудь вечерком снова поиграем в картишки?

   — В любой вечер, мистер Казура. Не заходите слишком далеко.

   — Горячий привет Маю и Июню, поцелуй их за меня. — Ник слишком устала, чтобы поправлять мистера Казуру, снова перепутавшего имена рыбок.

   Она вошла в свою квартиру, закрыла дверь на оба замка, сняла платье и аккуратно сложила его, чтобы отнести в стирку. Ник ходила по комнатам, методически наводя в них порядок. Выкинула из холодильника вздувшийся молочный пакет. Взяла тряпку и вымыла пол в туалете. Собрала разбросанную одежду, кое-что повесила в шкаф, остальное бросила в кучу для стирки. Стерла с подоконника пепел от сигарет Джеффри, выкинула пустую банку из-под рыбных консервов. У Ник не было зубной щетки, и она прополоскала рот соленой водой. Постелила постель, приняла душ, надела фланелевую ночную рубашку. Бросила сценарий будущего фильма Сиднея Хальперна в мусорное ведро на кухне и придавила его отходами, чтобы не попался на глаза, когда она будет что-нибудь выбрасывать. Потом выпила стакан холодной воды, выключила лампы во всей квартире, доверив ее освещение тусклой иллюминации проникавших внутрь отблесков огней ночного города.

   Ник нырнула в постель и нажала на кнопку автоответчика. Поскольку аппарат был устаревшей конструкции, она не смогла стереть прослушанные послания сразу, когда находилась у матери. Почти в полной темноте Ник перемотала ленту немного назад, затем вперед и снова назад, найдя место, которое искала.

   «Привет. Это Сэм. Я давно собирался позвонить, но был очень занят… До меня довольно трудно дозвониться, но ты можешь попробовать поймать меня по номеру 456-0604. Кстати, ты отлично играла в спектакле. Говорил я тебе об этом?»

   Ник накрылась одеялом. Она набрала номер, который назвал Сэм. Прозвучало два, три гудка.

   «Повесь трубку».

   После шестого гудка кто-то ответил:

   — Алло.

   — Можно Сэма?

   — Я у телефона.

   — Ах, привет.

   — Кто это?

   — Извини. Это Николетта Столлингс.

   — А, ты. — Голос, который слышала Ник, принадлежал не несчастному, тоскующему человеку. — Привет.

   — Надеюсь, что звоню не слишком поздно.

   — Шесть пятнадцать — это не особенно поздно.

   «Совсем забыла про разницу во времени».

   — Я прослушала твое послание, — сообщила Ник.

   — Да. Хорошо. Чем ты сейчас занимаешься?

   «В общем, так: с утра — групповой секс, ожог, потеря кошелька и перспективной работы. Но довольно обо мне…»

   — Спасибо за твои слова… о моей игре, — поблагодарила его Ник.

   — Это мое искреннее мнение.

   — Спасибо. Сам ты играл… просто удивительно.

   — Моя роль была очень интересна, — заметил Сэм. — Когда пьеса написана таким мастером, единственное, что требуется, — это знать текст.

   «Скажи что-нибудь умное».

   — Ну, как там у вас дела?

   — Ах, это пытка. Одно слово — Лос-Анджелес.

   — А мне там всегда нравилось, — сказала Ник. — Наверное, признаваться в этом страшно неприлично?

   — Да нет, прозвучало свежо. Но ты должна будешь объяснить мне, что именно тебе здесь нравится.

   — Хорошо. Мне кажется…

   — Послушай, — прервал ее Сэм. — Я вообще-то опаздываю в одно место, ты застала меня на бегу.

   «У него свидание».

   — Ах, конечно.

   — Послушай… я тебе позвоню, — пообещал Сэм.

   — Хорошо.

   — Я правда опаздываю.

   — Хорошо. Хорошо. Счастливо.

   — Ладно. Пока. Спокойной ночи.

   — Спокойной ночи.

   Ник повесила трубку, уверенная в том, что Сэм по уши погряз в удовольствиях, которыми знаменит Лос-Анджелес.

   Зазвонил телефон.

   «Это Сэм».

   Ник подняла трубку.

   — Привет, — сказал Джеффри каким-то изменившимся голосом.

   Ник вспомнила, что дала ему свой телефон.

   — Привет, — ответила она, сохраняя безразличие, но стараясь не обидеть собеседника. — Что-нибудь случилось?

   — Случилось. У меня сломана ладьевидная кость запястья, вывихнут большой палец и немного свернута шея. На запястье наложили гипсовую повязку и велели носить на шее этот дурацкий воротник. На щеку наложили несколько швов.

   — Боже, — произнесла Ник, больше всего на свете желая избавиться от Джеффри, но пытаясь выразить ему сочувствие. Ник действительно ему сочувствовала. Но не хотела вступать с ним ни в какие отношения. — Но могло бы быть и хуже.

   — Да, я мог умереть. Но вот вопрос: было бы это лучше или хуже?

   — Не говори так.

   — Ты не понимаешь. Ты просто… не понимаешь. — Затем, стараясь придать своему голосу более мажорное звучание, Джеффри сказал: — Ты не будешь возражать, если я сегодня посплю на твоем диване? С моей стороны не будет никаких посягательств на тебя. Это я обещаю. Понимаешь… я вряд ли найду сегодня деньги на отель. Да и выдержу ли я там?

   — Но это не блестящая идея, — робко возразила Ник.

   — Нет. Нет. Конечно, — покорно согласился Джеффри. — Я спросил на всякий случай.

   — Тебе дали обезболивающее? — спросила Ник.

   — Димедрол. Такое впечатление, как будто боль снимает комнату в какой-то отдаленной части моего тела. Довольно приятное чувство. Может быть, я приму целую пачку этого лекарства.

   — Не делай этого, — сказала Ник.

   — Хорошо. Как скажешь, — согласился Джеффри. Ник, к своему ужасу, обнаружила, что ей ничего не стоит переубедить Джеффри.

   — Послушай, — обратилась она к нему. — У тебя нет каких-нибудь родственников или друзей, которым ты бы мог позвонить?

   — Ложись спать, — ответил Джеффри. — Я просто хотел сообщить тебе, что со мной все в порядке.

   — Я рада, — сказала Ник, чувствуя себя виноватой из-за того, что ей это безразлично.

   — Я не умер, значит… я тебе позвоню, — пообещал Джеффри.

   «Надо срочно переменить номер телефона».

   — Хорошо, — согласилась Ник, стараясь говорить спокойно. — Буду ждать.

   — Наша договоренность о завтрашнем совместном обеде остается в силе, не так ли?

   — О. Да. Конечно.

   — Хорошо. Ладненько. И вот еще что, мисс Столлингс.

   — Что, Джеффри?

   — Помни: я знаю, где ты живешь.

   Ник не ответила.

   — Я пошутил, — сказал Джеффри тоном, который совсем не успокоил Ник. — Спокойной ночи.

   — Спокойной ночи.

   — Доброго тебе сна. Позвони мне, когда я проснусь, — попросил Джеффри.

   — Прошу прощения… что? — удивилась Ник.

   — Извини. Видишь ли, это фраза, которую всегда говорит моя дочь в случае… — Его голос стал каким-то надтреснутым. — В общем, неважно. Неважно.

   Ник, которой уже хотелось завыть, сказала только:

   — Хорошо. Спокойной ночи. — Она повесила трубку очень осторожно, как будто аппарат мог взорваться от соприкосновения с ней.

   Ник поставила будильник на девять, чтобы не опоздать на встречу с Мартиной, и легла. Обычно Ник засыпала, как только опускала голову на подушку, но в этот раз она долго лежала неподвижно, рассматривая движущиеся тени на потолке, пока не заснула.
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   Ник снова оказалась на берегу курорта Сент-Бартс. Изумительный, но обычный для этих мест день. Она удобно расположилась на песке, подстелив большое полотенце, нагая, наслаждаясь убаюкивающим ритмом лижущих берег волн, согреваясь под солнечными лучами. Сплошное великолепие.

   Ник слегка приподнялась на одном локте, чтобы втереть в кожу еще немного лосьона для загара. По берегу шел молодой человек, приближаясь к ней. Казалось, его освещают особенно яркие солнечные лучи, словно он находится в фокусе объектива. Это Сэм. Все мужчины вокруг обнажены, только на Сэме старомодные плавки. Он совсем не загорел, но выглядит хорошо, в его белой коже нет нездорового оттенка. Он еще не заметил Ник.

   Она продолжала смотреть, как он приближается. Сэм, казалось, был погружен в свои мысли. Когда он подошел достаточно близко, Ник захотелось прикрыть свою наготу, и она натянула трусики.

   Ник приветствовала Сэма дружеским взмахом руки. Он ответил ей тем же; Сэм не был удивлен, встретив ее здесь. Но шел дальше, минуя ее. Ник услышала резкие крики, будто высоко над головой кружили злобные птицы.

   Она протянула руку, чтобы выключить будильник.

   Еще не открыв глаза, Ник ощутила, что утро принесет ей умиротворение. Хотя ее сон был беспокойным, желудок больше не давал о себе знать. Когда Ник села в постели, любуясь голубизной утреннего неба, она не сомневалась: все неприятности позади, а впереди только безоблачная ясность дня.

   Ник вошла в ванную и подумала, что неплохо было бы бросить пить. Она обнаружила зависимость между выпивкой и…

   «Но я люблю выпить.

   Я пью нечасто, — сказала она себе, — иногда с недельными перерывами, и я совсем не пью, когда работаю».

   Ник вытерлась полотенцем, чувствуя себя словно заново родившейся. Ожог на ноге больше ее не беспокоил. Ломота в теле почти прошла.

   Зазвонил телефон. Ник не включала на ночь автоответчик, надеясь, что позвонит Сэм, когда вернется… со свидания? Уже опаздывая на встречу с Мартиной, Ник переключила аппарат в режим автоответчика, не снимая громкости.

   — Привет, это я…

   Наступила пауза. Голос говорившего, услышанный сквозь шуршание одежды, показался Ник знакомым. Кажется, он принадлежал Тодду. Она тяжело вздохнула. Тодд еще не заслужил права говорить «это я».

   — Чувствую, что опять тебя не застал. Я звоню просто потому, что этот субботний день такой погожий, и… я не знаю… я подумал, не прогуляться ли нам в парке?.. А может, сходим в кино? Или так, пройдемся. Ты спишь? Нет, ты не спишь. — Снова наступила пауза.

   Ник ласково сказала аппарату:

   — Пожалуйста, разъедини нас. Пусть он повесит трубку.

   — Я попробую позвонить попозже. Если и тогда тебя не застану… надеюсь, ты хорошо проводишь время, где бы ты ни была… но не так хорошо, потому что… мне бы хотелось, чтобы с тобой был я. Позвони мне. 847-3826. Пока.

   Ник нужно было пулей вылететь из квартиры — как тогда, когда она опаздывала на встречу с Сиднеем Хальперном. Но это было вчера, а сейчас Ник чувствовала себя гораздо лучше. Надевая джинсы и скромную мужскую рубашку после кашемирового платья и платьица в горошек — и всего того, что она пережила в этом наряде, — Ник чувствовала себя так, словно она что-то скрывает. Тем не менее ей было хорошо и уютно; она стала самой собой — так ей, по крайней мере, казалось.

   «Может быть, отменить встречу с Мартиной, а вместо этого прогуляться с Тоддом или что-нибудь такое…»

   Нет, подумала Ник, ей нужно встретиться с Мартиной.

   «Я знаю, что должна сделать многое, не забывая об ответственности. Но почему мысль об этом приводит меня в панику? Просто удивительно, что делает со мной недосыпание».

   Может быть, подумала Ник, все дело не в выпивке, а в недостаточности сна.

   «Я знаю, что после шампанского меня заносит, но это не означает, что, выпив немного, я уже не могу остановиться. Могу. Просто не хватает дисциплины и самоконтроля».

   Дисциплина, подумала она, — вот о чем мне надо поговорить с Мартиной.

   Ник посмотрела на себя в зеркало. Она хорошо выглядела и рассмеялась собственным тягостным раздумьям.

   «Как я позволила себе так распуститься и почувствовать себя совершенно беспомощной?»

   Ник решила, что не стоит себя ни в чем упрекать. В конце концов, фантазия о сексе втроем давно жила в какой-то потаенной части ее существа. Если бы она позаботилась о том, чтобы предупредить опасность, все неприятности были бы уже позади.

   Ник нашла в холодильнике английскую булочку, разрезала ее и съела безо всего, потому что масла у нее не было. Затем надела легкий свитер — казалось, на улице тепло — и вышла из дому.

   Выдался чудесный зимний день. Солнечный и безветренный. Ник поймала такси, чтобы доехать к Мартине, в ее офис в Виллидже. Шофер был молод; по правде говоря, он показался Ник необычайно привлекательным.

   «Только не флиртуй».

   — Девятая улица, между Пятой и Шестой авеню, пожалуйста.

   — Хорошо.

   Ник опустила боковое стекло, с наслаждением вдыхая свежий воздух. Она любила ездить на такси в выходные дни, когда можно на нормальной скорости двигаться по Манхэттену. Взглянув в зеркальце заднего обзора, Ник заметила, что шофер наблюдает за ней.

   «Не флиртуй».

   — Боже, — воскликнула она. — В такой день хочется поехать на пляж.

   — Да? — заинтересовался таксист. — Вам хочется на пляж? Я вас туда отвезу.

   — О, — протянула Ник, качая головой, — вы просто искуситель.

   «Прекрати сейчас же».

   — Я слышал, что сегодня будет до шестидесяти-семидесяти градусов на солнце по Фаренгейту, — сообщил водитель. — Вы можете в это поверить?

   — Это очень кстати, — отозвалась Ник. — У меня встреча.

   — Отмените ее. Сегодня суббота. Все пляжи к нашим услугам.

   — Никогда не была на пляже в такое время года. Но готова биться об заклад, что там сейчас чудесно.

   — Вы правы, — поддержал ее таксист. — Я люблю ходить туда в это время года. На берегу никого. Все принадлежит только тебе одному.

   — Звучит соблазнительно, — сказала Ник. — Хотелось бы там побывать.

   — Вот телефон. — Шофер показал автомат на углу. — Вы уже взрослая. И можете делать все, что захотите.

   — Вы мне это разрешаете? — спросила Ник, улыбаясь таксисту в зеркало заднего обзора.

   — Сделаем так, — предложил он. — Вы отменяете встречу, а я беру выходной на оставшуюся часть дня.

   Ник только улыбалась и смотрела в окно; они уже подъезжали ко Второй авеню.

   — А не кажется ли вам, что сейчас все же холодновато на пляже? — поинтересовалась Ник.

   — У меня есть одеяло в багажнике. Но и без него на солнце достаточно тепло.

   «Я еду к своему психологу. У меня назначена с ней встреча».

   — Даже не знаю, — сказала Ник. — Если бы у меня был с собой купальник, я, может быть, и решилась бы. — Она подумала, что шофер клюнет на эту приманку. Ее сердце учащенно забилось.

   — В такой день можно обойтись и без купальника. Там ведь никого нет.

   «Мартина ждет…»

   — Выключите счетчик, — попросила Ник.

   — Что?

   — Ну, не буду же я оплачивать наше совместное путешествие на пляж, — заявила Ник. — Это было бы несправедливо.

   Таксист выключил счетчик. Показав Ник цифру, обозначавшую набежавшую сумму — четыре доллара двадцать пять центов, — шофер сказал:

   — Это стоимость всей поездки с доставкой на дом.

   Это порадовало Ник: она только сейчас вспомнила, что у нее осталось всего семь долларов тридцать пять центов. Она поймала такси, не подумав о своем финансовом положении.

   — Очень мило с вашей стороны.

   — Знаете, — обратился шофер, сделав широкий жест рукой, — я люблю эту работу. Я люблю этот город. Где еще может произойти нечто подобное? — Таксист резко свернул влево, в туннель, ведущий к Мидтауну.

   Улицы были почти пустыми. Ник никогда не ехала по туннелю с такой скоростью.

   Они вынырнули из темноты, подъезжая к таможенному посту. Ник знала эти места. Она снималась в коммерческом сериале на студии в Лонг-Айленд-Сити, расположенной за таможней. Там есть телефон-автомат, и оттуда легко выехать обратно на шоссе.

   — Поверните направо вот здесь, — показала Ник шоферу. — Мне нужно позвонить.

   Мартина всегда спокойно относилась к изменению времени встреч. Если вы успевали позвонить хотя бы за минуту до условленного времени, она отменяла свидание без звука.

   Они свернули и поехали по пустынной улице, вдоль которой тянулись какие-то пакгаузы и складские помещения. Такие места всегда нагоняли на Ник тоску, но сейчас ей было совсем негрустно.

   Она взглянула на лицензию таксиста, висевшую рядом со счетчиком. На ней была фотография другого человека, шофера по имени Дасламир Массид.

   — Вы не очень-то похожи на Дасламира, — заметила Ник, ища глазами телефонную будку.

   — Это мой приятель, — пояснил водитель. — Он разрешает мне пользоваться машиной по выходным дням.

   — Экий вы обманщик, — игриво пожурила его Ник.

   — Что делать, — вздохнул водитель. — Дополнительный заработок позволяет мне оплачивать занятия на актерских курсах.

   — Так вы актер? — спросила Ник, не в силах скрыть разочарование.

   «Почему любой сколько-нибудь занятный парень в Нью-Йорке и Лос-Анджелесе обязательно оказывается актером или фотомоделью? Почему этот друг Дасламира не может быть просто таксистом?»

   — Ну, это сильно сказано, — ответил водитель. — Я учусь в надежде стать актером.

   — Наверное, адская работа, — сказала Ник, делая вид, что судит об этой профессии понаслышке.

   — Да, работа сложная. Но я занимаюсь с преподавателем — его зовут Дон Макелвой, — от которого в восторге. Мне кажется, я скоро смогу выйти на профессиональную сцену.

   «Дон Макелвой?»

   Ник училась у Дона Макелвоя.

   Они с другом Дасламира посещали разные классы, но теперь, присмотревшись к нему, Ник вспомнила, что видела его на сцене несколько месяцев назад. Студенты различных классов время от времени устраивали спектакли, на которые приглашали своих коллег. Ее новый знакомый посещал класс для начинающих, а Ник — для совершенствующих свое мастерство. Друг Дасламира участвовал в сцене, которая была задумана как веселая, но не вызвала у зрителей ни единой улыбки.

   Наконец Ник увидела телефонную будку.

   Она показала ее шоферу, и он к ней подъехал.

   — Говорите покороче, — посоветовал водитель. — Жалко упускать такое солнце.

   Ник оказалась в растерянности. Она взяла за правило не иметь никаких отношений с людьми, с которыми была так или иначе связана, особенно профессионально. Экстравагантные эпизоды, которые Ник себе позволяла, всегда оставались анонимными. Тодд находился в опасной близости от роковой черты, и вот расплата: ей, по-видимому, придется встретиться с ним еще пару раз, чтобы остаться в рамках приличий. Ник больше нравилось играть роль загадочной незнакомки, сохраняя инкогнито.

   С другой стороны, ничто не обязывает ее вступать в какие-то отношения с другом Дасламира. Она может, скажем, раздеться перед ним, — пусть немного побесится. Пройтись перед ним голой, попробовать ногой воду, если поблизости окажутся еще и другие мужчины, чтобы сделать ситуацию более пикантной.

   Ник вышла из машины, медленно подошла к телефонной будке, опустила монету, набрала номер Мартины. Сейчас десять минут второго. Она уже опоздала.

   Автоответчик Мартины встретил Ник струящейся музыкой из «Нового времени». Когда прозвучала последняя нота, Ник сказала:

   — Мартина, это я, Ник.

   Мартина сняла трубку.

   — Привет, бэби. Где ты?

   — Я опаздываю. Прости.

   — Когда ты сможешь прийти? С тобой все в порядке? Вчера вечером мне не понравился твой голос.

   Ник прикинула, что сможет быть у Мартины через пятнадцать минут.

   «Пускай решение принимает Мартина. Сама я не могу ничего решить».

   — Я смогу приехать минут через двадцать, — сказала Ник, нарочно растягивая время.

   — Следующая встреча у меня только в три. Если приедешь через двадцать минут, это будет отлично.

   «Я хочу поехать на пляж. Я хочу увидеть блеск в глазах мужчины, когда я буду перед ним раздеваться».

   — Хорошо, — произнесла она вслух. — Я выезжаю.

   — Прекрасно.

   Ник повесила трубку и вернулась в машину.

   — Все в порядке? — спросил друг Дасламира.

   — Ты не поверишь, — ответила Ник, — но я должна вернуться.

   — Зачем? Поедем со мной.

   — Ничего не получится, — вздохнула она. — Мне очень жаль, но, как назло, заболела моя подруга, она нуждается во мне. — Ник смотрела на собеседника печально, но он прочел в ее глазах решимость.

   — Вот незадача, — воскликнул таксист.

   — У нее… понимаешь, у нее рак, — продолжала лгать Ник. — Ее муж только что сказал, что жить ей осталось совсем недолго, и… ну, ты понимаешь.

   — Выходит, ты не знала, что у нее рак? — удивился водитель.

   — Конечно, я знала. Но прошлой ночью ей стало хуже. Мне до сих пор трудно в это поверить. Просто ужас. — Ник сознательно играла женщину, потрясенную полученным известием.

   — У меня с самого начала было такое чувство, что все идет слишком хорошо, чтобы быть реальностью, — признался водитель, действительно очень расстроенный, и повернул обратно, к таможенному посту, чтобы снова пересечь Манхэттен.

   — Ладно, может быть, в другой раз. Мы устроим дело так, чтобы опять забыть дома купальники, — обнадежила шофера Ник. — У меня есть чудесные купальники, которые я могу забыть.

   — О, Боже, — простонал он, качая головой. — Какой из них твой любимый?

   — Любимый? Дай подумать. — Они подъезжали к туннелю, ведущему к Манхэттену. — Ну, есть один, который я привезла из Бразилии…

   — О, Боже…

   — Да, — вздохнула Ник. — Только низ. На него пошло не слишком много ткани.

   — Совсем немного низа, да? — с вожделением переспросил друг Дасламира.

   Сердце Ник бешено колотилось.

   — Да, — подтвердила она. — В сущности, только узенькая полоска сзади, а спереди… очень низко. — Ник надела этот купальник, когда оказалась в Сент-Бартсе впервые, не решившись сразу выйти на пляж обнаженной. В каком-то смысле в купальнике она выглядела более пикантно, чем без него.

   — Она что, правда умирает от рака, эта твоя подруга, а?

   — Не могу говорить об этом, — ответила Ник.

   Они в молчании выехали из туннеля, пронеслись по Второй авеню, свернули на Девятую улицу.

   — Ты хорошая подруга, — заметил водитель. — Я на твоем месте поступил бы как свинья и все-таки поехал бы на пляж.

   Они подъехали к месту назначения.

   — Сколько я тебе должна? — спросила Ник.

   — Только номер телефона.

   — Пожалуйста: 846-8120. — Ник, по обыкновению, назвала восьмерку вместо тройки. — Спасибо за понимание.

   — Это на меня похоже, — отозвался он, записывая номер, который дала Ник, — я ведь даже не знаю твоего имени.

   — Мое имя тебе ни к чему, — заявила Ник, выходя из машины. — У тебя есть телефон.

   — Боже, — продолжал сокрушаться друг Дасламира, — могу себе представить, как ты выглядишь… на пляже.

   — Пока тебе придется ограничиться воображением. — Ник с печальной улыбкой на лице помахала ему рукой. Войдя в подъезд, она нажала кнопку внутренней связи. Мартина тут же ответила:

   — Да?

   — Это Ник.

   — Входи, — распорядилась Мартина, нажав соответствующую кнопку.

   Когда Ник закрывала за собой дверь, у нее было такое чувство, будто она только что прошла какие-то гонки. Победу она не одержала. Но пришла к финишу.

   — Итак? — сказала Мартина, придвигая Ник большое мягкое кресло.

   * * *

   — Извини. — Ник, сняв пальто, села в кресло. — Я попала в жуткую пробку.

   — В субботу? — удивилась Мартина. — Сегодня что, какой-нибудь парад?

   Ник на секунду задумалась. Она начала придумывать детали несуществующего парада. Мартина ждала, внимательная, терпеливая, как обычно. Ник поняла, что командовать воображаемым парадом — дело нелегкое.

   — Я не попадала в пробку, — призналась она.

   — Неужели?

   — Я чуть не уехала на пляж.

   — На пляж? В такую погоду?

   — Сейчас довольно тепло, — возразила Ник с некоторым вызовом.

   — Конечно, если ты член клуба моржей… Так почему ты решила поехать на пляж?

   — Я сама задала себе этот вопрос. Потому и вернулась.

   — Я что-то не улавливаю связи, — призналась Мартина.

   — О, Боже, — вздохнула Ник. — Шофер такси попался… такой приятный, и я… у меня разыгралась фантазия о… ну, не знаю; в общем, мне захотелось раздеться перед ним на берегу. Когда мы ехали по туннелю, я стала думать, как отменить нашу встречу. Хотя эта мысль возникла у меня раньше, потому что сегодня я чувствую себя гораздо лучше. Но потом я решила, что лучше встретиться с тобой, чем… ну, ты знаешь.

   — Чем что? — настаивала Мартина.

   — Потому что ты готова мне помочь, и я должна это ценить.

   — Почему?

   — Потому что… я уже сказала, — почти злобно огрызнулась Ник. — Я не знаю. Если бы я тебе солгала, меня преследовало бы чувство вины.

   — Чувство вины? В самом деле?

   — Да, если бы я солгала, а сама стала заниматься чем-то другим.

   — Вот что я тебе скажу. Я не возражаю, если ты решишь раздеться перед мужчиной. И я думаю, найдется мало мужчин, которые стали бы против этого возражать. Так кто, по-твоему, возражает?

   Ник не знала, что ответить. Она кивнула.

   — Дело не в том, что ты делаешь, — заявила Мартина. — Все дело в том, что ты при этом чувствуешь.

   — Почему я не могу просто делать то, что хочу? Тем более, если никто об этом не узнает. Почему я постоянно испытываю чувство сильной вины?

   — Я не уверена, что это чувство вины, — заметила Мартина.

   Ник продолжала. Она рассказала Мартине о Тодде, о Джеффри, о встрече с Сиднеем Хальперном. Но умолчала о посыльном, о сексе втроем и ожоге на ноге. «Я не лгу, — сказала она себе, — просто опускаю некоторые детали».

   — Что помешало тебе как следует подготовиться к встрече с Хальперном? — спросила Мартина.

   — Я все равно не получила бы эту роль. Все решила Натали Ле Винь. Она возненавидела меня с первого взгляда.

   — Возможно, она почувствовала, как ты сама относишься к себе? Может быть, на нее повлияло именно это?

   — Нет. Я так не думаю. Скорее, дело в том… — Ник сделала паузу, — …в общем, я оставила дома одну штуковину.

   — Ты это о чем?

   — Меня снова посетила эта постоянно повторяющаяся фантазия о… о, Боже… я такая дрянь… о том, чтобы быть с тремя мужчинами. — Ник взглянула на Мартину, ожидая увидеть на ее лице осуждение. Но там его не было. Поэтому она продолжала: — Ну и вот… мы… о, Боже. Я тогда сильно напилась. Как ты думаешь: может, мне надо бросить пить? Я хочу поговорить с тобой об этом. Короче говоря, Джеффри пришла в голову идея, что он хочет… Боже, мне действительно трудно говорить об этом… он, понимаешь ли, захотел наблюдать за мной. Понимаешь?

   — Да, — подтвердила Мартина.

   — Ну, и тут подвернулся этот симпатичный мальчик-посыльный, который уже заходил в нашу комнату. Я его… немного смутила.

   — Немного?

   — В общем, мы… очень быстро… не хотелось упускать такой возможности…

   — А если бы он пожаловался на вас администрации отеля?

   — Парнишка не стал бы этого делать. Ты должна доверять мне, Мартина. Я умею разбираться в людях.

   — Когда приспичит, ты внушишь себе что угодно.

   — Нет. Я действительно могу отличить…

   — Наркоманы лгут себе, когда нуждаются в очередной дозе. Будь осторожна.

   — Ну, ты сама преувеличиваешь; это уж слишком.

   — В чем я преувеличиваю? — спросила Мартина.

   — Сравниваешь меня с наркоманкой.

   — Это тип поведения, характерный для наркоманов, — настаивала Мартина. — Не важно, что служит для человека приманкой. Продолжай.

   — И все же ты преувеличиваешь.

   — Почему, по-твоему, люди принимают героин?

   — При чем тут героин? Я ведь не колюсь…

   — Надеюсь, нет. Ты предохранялась?

   — Конечно, — солгала Ник.

   — Хорошо, — сказала Мартина. — Потому что, если уж ты заговорила об инъекциях…

   — Ты думаешь, я совсем дура? — взорвалась Ник.

   — Это не вопрос ума, проблема в том, села ли ты на иглу.

   — Хорошо. Хорошо. Я не предохранялась.

   — О, Господи! — воскликнула Мартина.

   — Я чувствовала себя… в безопасности. О, Боже. Я не знаю. — Ник глубоко вздохнула. — А теперь я уверена, что подцепила СПИД. Хотя не могу в это поверить. Я всегда проявляла осторожность. Просто в ту ночь мне хотелось, чтобы все было прекрасно…

   — Знаешь, как это называется?

   — Знаю. Знаю. Но это так… здорово! Я хотела, чтобы они никогда меня не забыли.

   — Когда ты выступаешь на сцене, тебе тоже хочется, чтобы публика никогда тебя не забыла?

   — Что ты хочешь этим сказать? — спросила Ник.

   — Если ты ведешь себя как эксгибиционистка на сцене, это нормально. Если публика запомнит тебя навсегда, это хорошо. Думаешь, ты единственная женщина в мире, совершающая подобные поступки? Дело не в том, что ты их допустила. Главное, что ты при этом чувствуешь.

   — Я прощаю себя, — заявила Ник.

   — Я этого не слышала, — ужаснулась Мартина.

   — Я очень устала от всего этого.

   — От чего?

   — Это так ужасно: мечтать о муже, иметь… план…

   — Может быть, ты прекратишь поступать подобным образом, когда у тебя будет муж и дом — словом, когда ты начнешь осуществлять свой план?

   — Конечно. Может, я делаю всякие глупости отчасти из-за того, что знаю: имея мужа, дом и семью, я ничего подобного уже не испытаю.

   — Ты думаешь, что избавишься от наклонностей наркоманки?

   — Мне не хочется, чтобы ты меня так называла.

   — Это я уже поняла. Послушай. Существует такое понятие, как поведение, свойственное наркоману. Пьянство, кокаин, героин, секс, обжорство, — неважно. Важно другое. Я хочу, чтобы ты призналась в этом самой себе.

   — Призналась в чем?

   — Если ты не отдашь себе отчет в том, что ведешь себя как наркоманка, все будет повторяться снова и снова. Так вот, если ты этого не хочешь, спроси себя: какую цену ты готова за это заплатить.

   — Признаться себе, — повторила Ник, — признаться, что я… наркоманка?

   — Да.

   — Как я могу это сделать?

   — Об этом поговорим в следующий раз, — пообещала Мартина, взяв в руки регистрационную книгу. — А пока ты должна сделать кое-что, после чего тебе станет легче. Правда, результата придется немного подождать.

   — Хорошо. Что я должна сделать?

   — Сдать анализы на СПИД.

   * * *

   Ник вышла из офиса Мартины и, направившись вверх по Шестой авеню, осознала, что едва ли решится пойти в клинику, подвергаясь риску быть узнанной. Только не это.

   Ник уже сдавала однажды подобный анализ. Это было года три назад. После того как она выпила несколько бокалов дешевого шампанского и занималась оральным сексом с красивым молодым кубинцем в мужском туалете «Палладиума». До этого они танцевали около часа. Закончив один из особенно быстрых танцев, кубинец скинул свою промокшую от пота рубашку, и тогда Ник провела его в уборную, оказавшуюся пустой, и затолкнула в кабину. Не размениваясь на поцелуи, он скользнул вниз и едва не довел Ник до исступления, лаская языком. Потом она заставила кубинца подняться, расстегнула ремень на брюках и, находя мужские достоинства партнера восхитительными, ласкала их ртом. Через пару месяцев Ник пошла в клинику делать анализ. Для конспирации она оделась очень скромно и зарегистрировалась под вымышленным именем. Получив результат анализа, не подтвердивший ее опасения, Ник восприняла его как отмену смертного приговора.

    

   И как ей быть теперь? Ник вовсе не была уверена, что секретаршам ее клиники не захочется посплетничать, а оставаться инкогнито становилось все труднее. Она снималась в мыльной опере (которой, впрочем, не суждена была долгая жизнь), играла в нескольких пьесах и исполнила за это время множество эпизодических ролей в фильмах, отчего люди на улице узнавали ее все чаще и чаще. К ней не подходили без конца с вопросом: «Вы Николетта Столлингс, актриса, не так ли?» Но она ловила на себе неуверенные взгляды, за которыми следовали вопросы типа: «Может быть, я вас знаю?», или «Не учились ли мы с вами в одной школе?», или «Где мы с вами встречались?».

   С одной стороны, это очень приятно — когда тебя узнают. Но рано или поздно собеседник неизбежно задавал вопрос: «В каком фильме (в какой пьесе) я вас видел?» В таких случаях Ник чувствовала себя обязанной назвать свои роли, которые могли запомниться; обычно дело кончалось тем, что ей приходилось оглашать едва ли не весь свой послужной список. Конечно, она испытывала при этом чувство унижения.

   Правда, Ник не единожды слышала и читала (каждый раз с чувством огромного облегчения), что опасность подхватить вирус СПИДа после одного полового акта крайне мала. Но это если дело обойдется без кровоточащей ранки. Без повреждения кожи. Но в отеле «Пьер» были и кровь, и повреждение кожи.

   Сейчас нужно было поделиться с близким другом. Но Ник так и не нашла в своей памяти ни одного человека, которому могла бы позвонить в такую минуту. Все последние годы были посвящены артистической карьере, если не считать взаимоотношений с мужчинами. Ник относилась с симпатией ко многим женщинам, она нуждалась в подругах, но эта сторона жизни почему-то не получала развития. Начиналось с того, что она довольно близко сходилась с женщинами-коллегами, но тут неизбежно появлялся мужчина, и подруги, которых Ник невольно начинала игнорировать, куда-то исчезали. Наиболее длительной оказалась ее связь с Хелом. Образовался даже круг людей, для которых они были неразлучной парой. Но Хел понял, что Ник ему изменяет; он этого никак не ожидал. После разрыва Ник потеряла еще нескольких подруг, которые встали на сторону Хела.

   Она настолько увлеклась темой, которая обсуждалась на сеансе психотерапии, что забыла занять у Мартины денег, чтобы дотянуть до понедельника. Ник повернулась и пошла обратно. Но, сделав несколько шагов, передумала и вновь пошла вверх по Шестой.

   «Пойду пешком. Это взбодрит меня».

   Путь был долгим, а погода подходила для пешей прогулки. Продолжая идти по Шестой авеню, Ник увидела понравившиеся ей туфли в витрине магазина и остановилась, чтобы их рассмотреть. Тут она услышала голос:

   — Я вас знаю!

   Ник, испугавшись, обернулась. Перед ней стояла полная женщина с открытым, доброжелательным лицом.

   — Да. Да. Я уверена, что мы где-то встречались, — продолжала женщина.

   «Начинается».

   — Не думаю, — ответила Ник.

   — Вы, случайно, не актриса?

   «Солги. Скажи, что нет».

   — Да. Я актриса.

   — Не играли ли вы… в «Праве на наследство» на второй сцене?

   Ник слегка расчувствовалась.

   — Да. Играла.

   — Вы были просто великолепны. Я не буду вам надоедать, — спохватилась женщина, собираясь идти дальше. — Просто я почувствовала, что должна вам это сказать.

   — Вы нисколько меня не побеспокоили. Ничего страшного. По правде говоря…

   Женщина остановилась.

   — По правде говоря, что? — участливо спросила она.

   — Да нет, ничего. Просто я подумала… неважно. Спасибо за внимание ко мне.

   — Вы очень талантливы. Мы многого от вас ожидаем.

   — Мы? — переспросила Ник.

   Женщина подняла обе руки, обнимая этим жестом всех вокруг: весь город, целый мир.

   — Все мы.

   — Ну, я постараюсь, — пообещала Ник, улыбаясь.

   — Простите меня за то, что я сейчас скажу, но… не старайтесь, — посоветовала женщина. — Просто делайте.

   Ник озарила безумная идея.

   — Простите, могу я попросить вас об одолжении?

   — Сделаю все, что смогу, — пообещала женщина.

   — Так вот, — выпалила Ник с нервным смешком. — Конечно, это сумасшествие, но я… потеряла вчера кошелек и нуждаюсь в деньгах, чтобы дотянуть до понедельника. Если бы вы одолжили мне, скажем, двадцать долларов, я бы как-нибудь перебилась. Я запишу ваш адрес и вышлю вам долг по почте в понедельник. Или верну его как-нибудь иначе… например…

   — Но существует одна проблема, — прервала ее женщина. — У меня нет адреса.

   — Как?

   — Я бездомная, — пояснила женщина, улыбаясь. — Извините.

   — Ах, это вы меня извините.

   — В такую погоду, как сегодня, бездомность не тяготит.

   — Вы не обидитесь, если я задам вам один вопрос? — не удержалась Ник. — Как получилось, что вы попали на «Право на наследство»?

   — У меня есть свои приоритеты, — пояснила женщина. — Питание. Крыша над головой. Театр.

   — Понимаю, — сказала Ник, не зная, что добавить.

   — Думаю, у вас тоже есть свои приоритеты, — продолжала женщина. — Вы должны их придерживаться. Вы талантливы.

   — Спасибо, — поблагодарила ее Ник, вглядываясь в глаза собеседницы. — Я очень вам благодарна.

   — У меня есть около одиннадцати долларов, — сказала женщина, доставая кошелек.

   — Ах, нет. Я не возьму.

   — Почему? — спросила женщина, неожиданно повысив голос. — Потому что я бездомная? Возьмите!

   — Ну, что вы, — возразила Ник. — Вам они понадобятся. Мне ведь нужно только добраться до дома. А вам нужно искать ночлег.

   — Возьмите!

   — Нет, я не могу…

   — Ну и черт с тобой! Пошла отсюда! — Женщина уже визжала. — Пошла вон! Тоже мне актриса! Чтоб я больше тебя не видела.

   Женщина пошла дальше, продолжая выкрикивать проклятия, оставив Ник среди небольшой толпы прохожих, привлеченных шумом.

   Когда кто-то из зевак приблизился к Ник и доброжелательно произнес:

   — Я вас знаю! — Ник поспешила унести ноги и не останавливалась, пока не дошла до дома.

   Дверь подъезда оказалась закрытой. У охранника был обед. Озираясь, нет ли поблизости грабителей, Ник отперла дверь своим ключом и, миновав холл, направилась к лифту, который, к счастью, работал.

   Добравшись до своей квартиры, она вставила ключ в верхний замок, но дверь отворилась от давления ее руки, еще до того, как Ник успела повернуть ключ в замке. Кто-то ее уже отпер.

  
  
   

    ГЛАВА 10 

   

   Неужели она забыла запереть дверь? С ней такое случалось. Ник попыталась вспомнить, как уходила, но не смогла. С минуту она постояла, не двигаясь, чувствуя, как повышается количество адреналина в крови.

   «Это Хел. У него есть ключи».

   Но Ник недавно слышала, что он завел себе новую подружку и угомонился.

   — Хел? — позвала она. Ей почему-то очень захотелось, чтобы это был он.

   Не дождавшись ответа, Ник вошла в квартиру. Если это ограбление, злоумышленники могли скрыться, воспользовавшись пожарной лестницей, примыкавшей к спальне. Такое тоже уже случалось.

   «У тебя просто паранойя. Ты забыла запереть дверь».

   — Закрой дверь, — раздался голос сзади. Ник резко обернулась и увидела Джеффри.

   — Закрой дверь, мисс Николас. Надеюсь, ты не возражаешь, что я называю тебя мисс Николас? — Он говорил не совсем внятно и, кажется, с трудом держался на ногах. — Закрой дверь.

   Ник заперла дверь. Джеффри запер ее еще и на второй замок и жестом пригласил хозяйку квартиры в гостиную.

   Проследовав за ней, Джеффри произнес, имитируя голос за кадром в фильме ужасов:

   — Дрожа от страха, она спрашивала себя: как сюда попал это ужасный человек с пистолетом?

   Джеффри остановился у окна, из которого недавно прыгал, и повернулся к Ник.

   — Он, видишь ли, украл ключи, — Джеффри показал Ник запасную связку ключей. — Вчера, когда ты снизошла к его просьбе и стала переодеваться в свое великолепное кашемировое платье, он впервые в жизни совершил кражу. В общем, я заметил связку ключей. И подумал: «Они мне могут понадобиться». Как раньше понадобился твой адрес и телефон, и ты сама, и вся любовь, которой ты смогла заполнить мою жизнь за последние два дня. — Джеффри достал откуда-то маленький пистолет. — Я взял его с собой, чтобы в крайнем случае принудить тебя кое к чему, но очень надеюсь, что в этом не будет необходимости. Держа его в руках, я чувствую себя полным идиотом. — Теперь Джеффри говорил нормальным тоном. — Он не настоящий. Это стартовый пистолет. Я пользуюсь им, когда сужу соревнования, в которых участвует мой сын. — Джеффри засмеялся невеселым смехом. — Если моя жена осуществит то, что задумала, я не скоро увижу своих детей, так что судить соревнования мне тоже вряд ли придется.

   — Джеффри…

   — Спокойно, мисс Николас. Мисс Столлингс. Мисс Половой акт. Вот твое настоящее имя: мисс Половой акт. И в словаре рядом со словами «Половой акт» будет помещена твоя фотография.

   — Чего ты хочешь, Джеффри?

   — Ты узнаешь, узнаешь. Не беспокойся.

   «Заставь его расслабиться. Во что бы то ни стало. И доберись до телефона».

   — Ты не возражаешь, если я схожу в ванную? — спросила Ник.

   — Я пойду с тобой, — ответил Джеффри.

   — Пожалуйста.

   — В ванной есть телефон? — спросил он. Затем грубо схватил Ник за запястье и потащил ее к холлу, приговаривая: — А вот мы посмотрим.

   Он осмотрел ванную. Телефона там не было.

   — Можешь идти, — скомандовал Джеффри, отпустив ее руку. Ник закрыла за собой дверь, делая вид, что принимает душ.

   «Дай ему то, что он хочет».

   Ник вышла из ванной. Джеффри поджидал ее у двери.

   — Джеффри, пожалуйста, скажи мне, чего ты хочешь.

   — Чего я хочу? Так… дай подумать. Хм… Я знаю, что покажусь тебе ужасным занудой, но я должен еще раз увидеть тебя в твоем кашемировом платье, прежде чем… Так ты будешь настолько любезна?

   — Боюсь, платье сильно измято, я бросила его в кучу грязного белья, — заметила Ник.

   — Ничего, ничего, — успокоил ее Джеффри почти весело. — Теперь это уже традиция.

   Он был то ли пьян, то ли накачался какими-то лекарствами. На его левом запястье была гипсовая повязка, на щеке — пластырь. Он снял пластиковый воротник, но оставался спортивным мужчиной шести футов ростом. Ник не смогла бы осилить его. Она должна была хитростью заставить его уйти.

   — Ты хочешь, чтобы я вызвала полицию, Джеффри?

   Он ее передразнил:

   — Ты хочешь, чтобы я выпрыгнул из окна, мисс Николас? — Джеффри показал ей язык, как четырехлетний мальчик. — Платье, платье.

   — Оно в ванной.

   — Я пойду с тобой! — весело воскликнул Джеффри и последовал за Ник в ванную. — Она достала платье из груды белья и протянула его Джеффри, как бы давая ему понять, что он не захочет увидеть ее в таком наряде.

   — Да. Да, — проговорил Джеффри.

   Он вдруг покачнулся, словно его ударили по лицу. Помотал головой, будто выходя из оцепенения.

   — Джеффри! В чем дело? Чего ты добиваешься? Давай сходим в кафе, выпьем чашку кофе. Поговорим.

   — Никакого кофе больше не будет! — взвизгнул Джеффри. — Никогда!

   — Джеффри…

   — Надень платье.

   Джеффри стоял неподвижно, и Ник поняла, что он не намерен отводить взгляд; поэтому она сняла туфли и джинсы, потом, прикрываясь рубашкой, натянула на себя платье, так и не показав ему обнаженную грудь.

   — Ты так скромна. Так скромна, — засмеялся Джеффри и поаплодировал. — Такая скромная юная девица. — Он взглянул на Ник, вновь облаченную в платье.

   — О, да, да. О, Боже, да, да, — восторженно бормотал Джеффри, глядя на нее с обожанием. Кивком головы он предложил Ник пройти в гостиную. Затем последовал за ней.

   — В чем дело, Джеффри? — спросила Ник, стараясь не выдавать испуга.

   — В чем дело? — переспросил Джеффри. — В чем дело? Ах, дорогая, очень много дел. О, Боже. — Он снова покачнулся.

   — Что тебе нужно, Джеффри? Могу я чем-нибудь тебе помочь?

   — Ты можешь перенести меня на два дня назад? В то время, когда я тебя еще не увидел? Ты можешь это сделать, мисс Николас? Если да, то это убережет нас обоих и избавит от всех хлопот.

   — У тебя что-нибудь болит, Джеффри? После падения?

   — Это было не падение. Я прыгнул! Я понимал, на что иду. Поэтому прыгнул. Ты не знаешь мою жену. Конечно, ты ее не знаешь. Хотя и могла бы. — Джеффри пристально смотрел на Ник, словно пораженный неожиданной мыслью. — Да, да. Ты в самом деле могла бы… Послушай, сейчас ты поймешь. Я должен признаться, что она всегда меня предупреждала. Всегда говорила, что будет безжалостной, если я ей изменю. И вот, когда это случилось — с тобой — я повел себя как последний кретин: я сознался ей во всем, что касалось тебя и меня. Я был так пьян, когда добрался до дома. Она доброжелательно смотрела на меня, сидела и слушала, и мне казалось, что она все понимает и прощает. — Джеффри громко засмеялся. — Но я ошибся. И когда? Когда меня уволили. Да, да. Я недавно потерял работу. Я не могу содержать свой дом. Ситуация стала безвыходной: я и до увольнения едва сводил концы с концами. Моя жена не работает; сперва я настоял на этом, а теперь у нее пропало всякое желание ходить на службу. Мои дети учатся в престижных частных школах. И у меня нет работы. Я хотел сообщить об этом своей жене на следующий день после годовщины нашей свадьбы. Не мог же я испортить ей праздник! Но тут появляешься ты. И наполняешь меня счастьем. — Джеффри усмехнулся. — Ты была для меня чем-то вроде награды за испытания. Компенсацией и противоядием. Я почувствовал, что… заслуживаю тебя. — Он засмеялся жутковатым смехом. — Бьюсь об заклад, так оно и есть: я тебя заслужил.

   Джеффри снова качало из стороны в сторону. Он оглянулся, словно желая избежать западни. Затем поднял вверх указательный палец правой руки.

   — Это все димедрол. Они дали мне димедрол, потому что я такой тюфяк. В больнице я умолял дать его мне. И принял большую дозу, как видишь. Очень, очень большую дозу. Теперь я не чувствую никакой боли. У меня такое чувство, будто я смотрю на себя в кино, и это адская работа. И я не сомневаюсь, что теперь у меня все получится. Прямо сейчас. Этот нож… — Джеффри достал из кармана длинный нож с костяной ручкой, в котором Ник узнала свой кухонный. — Этот нож сделает твою жизнь такой же несчастной, какой ты сделала мою. Я хочу сказать, что из-за тех поступков, которые совершил за последние два дня, я, несомненно, попаду в ад; поэтому я решил отправиться туда незамедлительно — и так, чтобы все вздрогнули, моя дорогая мисс Николас, ибо такова моя воля.

   Казалось, Ник хотела что-то сказать, но не могла произнести ни слова.

   — Нет, нет. Ничего не говори. Только смотри, мисс Николас. Смотри внимательно. — Джеффри распахнул рубашку, поднял ее и очень ловко направил на себя нож и вонзил его в верхнюю часть живота.

   Ник никак не отреагировала на это движение — ее мозг отказывался верить в то, что произошло. Может быть, она вскрикнула. А может быть, нет.

   — Оно прохладное, — проговорил Джеффри, с изумлением сузив глаза. — Лезвие такое… прохладное. И совсем не больно. — Он резко рванул нож в сторону, увеличив рану на несколько дюймов. Затем повернул нож и вынул его.

   — Я хочу, чтобы… это выглядело… как результат борьбы. — Слова вылились у него изо рта, а из живота — потоки крови и внутренности. Став пунцовым, Джеффри изогнулся, будто собирался прыгнуть, но только немного сошел с места. Вдруг он скрючился, издал звук, похожий на всхлипывание, и застыл.

   — О, Боже! — произнес он. — О, Господи! Боже мой! Мне больно. О, Боже, помоги мне. О, Боже, нет! Мисс Нико… — На этом все кончилось.

   Ник хотела подойти к нему, но не могла.

   Джеффри обмяк, из его тела хлестала кровь. Ник не могла сказать, когда он распростерся на полу — через две секунды или через две минуты после того, как произнес последние слова. На его лице застыло выражение бесконечного изумления. По-видимому, Джеффри не ожидал, что будет настолько больно.

   Наконец Ник приблизилась к нему. В этот момент его рука судорожно дернулась, и Ник показалось, что он хочет ее схватить. Она попятилась назад и наблюдала за ним — несколько секунд? минуту? Джеффри еще стонал и слабо шевелился. Ник не знала, представляет ли он для нее опасность, но понимала, что должна ему помочь. Сейчас он лежал, отвернувшись от нее. Ник опустилась на колени за спиной Джеффри и увидела большую лужу крови, которая натекла с другой стороны.

   Ник никогда не оказывала медицинскую помощь. Стараясь не смотреть на кровь, она остановила взгляд на лице Джеффри и потянулась за ножом. С легкостью взяла его из рук самоубийцы, не думая о том, что оставляет отпечатки пальцев на рукоятке.

  
  
   

    ГЛАВА 11 

   

   В детстве и позже, в начальной школе, Ник хорошо танцевала, немного занималась спортом и училась чуть выше среднего. Отсутствие уверенности в себе не позволяло ей увлечься чем-нибудь всерьез.

   Неуверенность была ее секретом. Никто о ней не подозревал. Она была общительна, учителя ее любили; Ник ничем особенно не выделялась.

   Единственное, в чем она достигла выдающихся успехов, было ее умение хорошо выглядеть.

   Спустя много лет Ник призналась Мартине, что всегда чувствовала себя гадким утенком. Она носила очки с толстыми стеклами с детского сада до третьего класса, пока окулист не пришел к выводу, что слабое косоглазие не поддастся лечению таким способом. Ее первые школьные воспоминания были связаны с насмешками, которым она из-за этого подвергалась. Каждый день в первом классе был для нее адом. Дети, с которыми она сходилась, были самыми робкими и неуклюжими. Агрессивные, увлеченные соперничеством мальчишки ее пугали. Природная робость Ник расцветала пышным цветом.

   Кроме всего прочего, Ник не удавалось достичь успехов в спорте. Она пробовала свои силы в теннисе, бадминтоне, хоккее с мячом, мучилась на занятиях гимнастикой. Везде случалось одно и то же. Ник хорошо усваивала отдельные упражнения, прекрасно двигалась, обладала ловкостью от природы. Но в игре, когда дело доходило до открытого соперничества, она неизменно терпела фиаско. Внутренний голос шептал ей, что она никогда не справится с собой. И его пророчества всегда сбывались. В командной игре Ник поначалу выглядела отлично. Но со временем обязательно оказывалась на скамейке запасных.

   Когда Ник исполнилось двенадцать, ее родители, члены местного теннисного клуба, записали в него свою дочь. Сами они стали членами клуба в ее возрасте. Ник скоро обнаружила, что не может победить даже тех из своих соперников, кто играл гораздо хуже нее. Так или иначе, Ник всегда терпела поражение. Она искала способа сдаться. Эти чувства исчезали, когда Ник не участвовала в игре.

   Ее отец, сам довольно неуклюжий, ничем не мог ей помочь. А мать, целиком поглощенная собой, желала, чтобы дочь продолжала занятия, поскольку они развивали Ник. Родители обеспечивали дочь, но не занимались ее воспитанием. И Ник, от которой не ждали ничего, кроме вежливости и послушания, никогда не решалась просить о помощи. Она просто незаметно ушла из спорта, как и от многих других занятий, в которых не преуспела.

   И тогда, в седьмом классе, у Ник появилось занятие, которое она восприняла как дар свыше, — хорошо выглядеть.

   Ее старшая сестра Марта начала приглашать друзей на вечеринки. Младшей сестренке было позволено на них присутствовать, поскольку двенадцатилетняя девочка почти не отличалась от подруг Марты из девятого класса. Но мальчики… они обращали на Ник внимание. Она была сформировавшейся девушкой, и это служило источником дискомфорта и для нее, и для Марты.

   Ник как-то сразу расцвела, и, хотя у нее было меньше друзей, чем у Марты, ее чаще приглашали на свидания, отчего прежняя близость между сестрами исчезла. К тому времени, когда Ник перешла в восьмой класс, сама она и все знали, что она принадлежит к числу самых привлекательных девочек школы. Мальчики — те, кто разбирался в девушках, — желали ее. Ник находилась на вершине успеха.

   Ей не требовалось для этого никаких усилий. Она была наделена таким даром. Просто удивительно, насколько это облегчило ее жизнь. Мальчики, девочки, родители и учителя проявляли к ней внимание. Робость из-за очков и чувство неуверенности в себе, вкупе с сознанием, что она великолепно выглядит, делали Ник очень скромной. Она не ожидала, что станет такой привлекательной.

   В танцевальной школе, которую Ник посещала в седьмом классе, ей завидовали, поскольку мальчики лезли из кожи вон, желая танцевать только с ней. Почти никто не замечал, что танцевала она неважно. В старших классах первенство Ник на танцевальной площадке стало еще более бесспорным. Неуверенность в себе, мешавшая успешно заниматься спортом, преследовала ее и здесь. Быстрые танцы, требовавшие огромной энергии и жизнерадостности, были не ее стихией. Ник чувствовала, что на нее устремлены все взгляды, зрители ожидали, что она танцует так же хорошо, как выглядит, — и оставались несколько разочарованы.

   Однако она отыгрывалась на медленных танцах. Трогательная и романтичная, Ник оказывалась в центре внимания.

   Превратившись из гадкого утенка в прекрасного лебедя, Ник ощутила в себе силы, о которых и не подозревала. Она испытала, какой эффект производит раздевание на представителей противоположного пола. Это и стало ее главным, самым потаенным секретом.

   Все началось еще в седьмом классе. Однажды ее провожал из школы домой Дейв, считавшийся одним из самых красивых парней в округе. Приближался их первый школьный бал. Никто из подруг Ник еще не ходил на свидания, но всем было известно, что на балу мальчишки будут приглашать на танцы девочек из седьмого класса. Подруги постоянно обсуждали предстоящий бал и очень волновались, не зная, выдержат ли это испытание. Ник надеялась, что ее пригласит на танец Дейв. За несколько недель до бала он предложил проводить ее домой. Ник это оценила. Они жили недалеко, но все же не совсем рядом, и предложение Дейва чего-то стоило.

   Все видели, как они вместе ушли со школьного двора, и это только усилило волнение Ник. Стоял ясный вечер, не жаркий и не холодный. На ней была белая блузка, свитер по колено и белые носочки. Когда они проходили по узким тихим городским улочкам, Дейв, не прося у нее разрешения, как бы незаметно, взял ее ранец. Ник легко ему уступила. Тут и возникла система очков: первые из них достались Дейву.

   Когда они пришли домой, Марты там не оказалось. Должно быть, она пошла играть в хоккей на траве и вернется не скоро. Отец был на работе. Мать играла в гольф в своем клубе. Родители Ник и Марты не запрещали дочерям приглашать парней к себе в гости, и Ник не нарушила никаких запретов, когда позвала Дейва зайти к ней ненадолго. Он принял приглашение.

   Они обсудили новых учителей и общих знакомых. Ник подала холодный чай. Они сидели на диване, на некотором расстоянии друг от друга. Ник решила, что позволит Дейву поцеловать себя, если он захочет это сделать.

   Внезапно ее охватило всепоглощающее желание встать — она даже не знала, для чего. Сердце Ник учащенно забилось. Она пожаловалась на жару и хотела пойти переодеться. Ник заметила, насколько безраздельно она овладела вниманием Дейва, когда снимала свитер. Обсуждая назначенный на уик-энд футбольный матч, Ник встала и, продолжая говорить, направилась к лестнице, расстегивая на ходу блузку. Затем повернулась к Дейву спиной и начала подниматься наверх, пообещав скоро вернуться.

   Оказавшись в своей комнате, Ник обнаружила, что не знает, во что переодеться. Тут ее осенило. Она достала костюм для игры в теннис из шкафа, куда кинула его, решив бросить приносившую ей одни мучения игру. Костюм был хлопчатобумажный, белого цвета и очень короткий: под него поддевались спортивные трусики. Ник сняла блузку и новый лифчик, разделась до трусов и натянула теннисный костюм. Спереди она выглядела достаточно соблазнительно, но то, что она, изогнувшись перед зеркалом, увидела сзади, понравилось Ник еще больше: из-под костюма выглядывали ее трусики. Особенно когда она наклонялась. Ник сняла обычные трусики и стала натягивать спортивные, но вдруг передумала и кинула их обратно в шкаф. Она еще немного повертелась перед зеркалом и увидела то, что ожидала, — низ нежных округлостей своей попки. Сердце Ник бешено заколотилось, она ощутила теплоту между ног. И впала в эйфорию.

   Внутренний голос внушал ей, что она ни в коем случае не должна возвращаться к Дейву в таком виде.

   Но желание Ник предстать перед другом в таком виде было слишком сильным, чтобы ему противостоять. С трудом сохраняя самообладание, Ник спускалась по лестнице, чтобы вернуться к Дейву в гостиную.

   — Теперь лучше, — проговорила она, садясь на диван.

   Пока Дейв мог видеть ее только спереди. Ник плохо понимала, что делает. Она закинула ногу на ногу. Заметила, что Дейв прилагает огромные усилия, стараясь не смотреть на ее бедра. Ник знала, что он никогда не видел девочку в такой короткой юбке. Дейв о чем-то говорил, она слушала, но из-за шума в голове не понимала смысла слов. Внутренний голос, не умолкая, призывал ее пойти наверх и переодеться.

   Ник никогда не испытывала столь сильных ощущений. Ей хотелось трогать себя. Она знала, что малейшее прикосновение может доставить ей истинное наслаждение. Но Ник слышала внутренний голос. Он приказывал переодеться. Он кричал на Ник.

   Не в силах заглушить его, она кивала тому, что говорил Дейв, затем, как бы невзначай, просто для того, чтобы занять более удобное положение, Ник села на ковер, расстеленный на полу. Она легла на живот, подперев подбородок кулачками, вроде бы продолжая слушать Дейва, но коротенькая юбка теннисного костюма задралась, полностью обнажив ее попку.

   Ник заметила: Дейв безуспешно борется с собой, пытаясь не смотреть на ее тело. Она продолжала беседу, чувствуя, что полностью овладела ситуацией. Ник знала, что Дейв не сможет устоять против такого соблазна.

   Она не собиралась вступать с ним в сексуальную связь. Она желала именно — и только — того, что сейчас происходило.

   Ник испытывала чувство необычайного удовлетворения. Ей хотелось, чтобы это ощущение длилось вечно. Она с невинным видом спросила, не хочет ли Дейв еще чая. Он отказался. Ник знала: он боится, что она изменит позу. Они разговаривали, и она не делала ни малейшей попытки хоть немного прикрыться, словно не замечая своей наготы. Ник чувствовала себя всемогущей.

   Наконец она поймала взгляд Дейва, скользнувший вниз по ее телу, и ответила на него едва заметной улыбкой, которую можно было расценить как поощрительную. После этого Дейв стал не стесняясь смотреть туда, куда ему хотелось. При этом он не переставал о чем-то говорить, а Ник едва заметно шевелила попкой, ловила жадный взгляд Дейва и чувствовала возраставшее возбуждение. Ей хотелось, чтобы это ощущение никогда не кончалось.

   Как только Ник перестала чувствовать наслаждение, вернулся голос, жестоко упрекавший ее за то, что она сейчас делала. Теперь голос полностью завладел ее вниманием. Ник была напугана. Она знала, что воспитанные девочки так не поступают. Она поднялась в свою комнату и надела спортивные трусики. Вернувшись к Дейву, Ник заметила, что ее приятель разочарован. Но никто из них и словом не обмолвился ни об одежде Ник, ни о том, что происходило раньше. Она вела себя как образцовая девочка и через полчаса вежливо выставила Дейва из дома. Потом снова натянула на себя школьную одежду.

   Дейв и в самом деле пригласил ее потанцевать на балу. Потом они встречались несколько раз, но Ник вскоре, к собственному удивлению, поняла, что не хочет вступать в Дейвом в более близкие отношения. Для поцелуев и секса она выбирала других мальчиков. Но иногда — такое случалось время от времени вплоть до окончания школы — Ник просила Дейва проводить ее домой. И с различными вариациями демонстрировала ему себя в теннисном костюме.

   Но после этих сеансов ей становилось не по себе.

   Иногда такие встречи не возобновлялись месяцами. Но потом обстоятельства благоприятствовали, их с Дейвом внутренние импульсы совпадали, и они снова возвращались из школы вместе. Ник знала — и это было очень важно, — Дейв настолько ценит их общение, что не проболтается.

   Они с Дейвом никогда не занимались сексом, даже после того, как врозь приобрели некоторый опыт. Дейв был нужен Ник только для того, чтобы раздеваться перед ним.

   Потом на жизненном пути Ник встречались другие «дейвы», с которыми она не вступала в сексуальную связь, демонстрируя им свою наготу. Каждое лето ее семья где-нибудь отдыхала, и Ник не испытывала серьезных трудностей, заманивая того или другого мальчика на отдаленный берег или в другое потаенное место.

   Она начала прилагать неимоверные усилия для того, чтобы казаться окружающим человеком, абсолютно неспособным делать подобные вещи. Ник не подвел инстинкт, позволявший ей находить мальчиков, на молчание которых можно было положиться. Ник придавала этому огромное значение. Она испытывала со своими «визуальными партнерами» оргазм, не вступая с ними в сексуальный контакт, зарезервированный для других знакомых.

   Еще в школе Ник поняла, что живет двойной жизнью: романтической и импульсивной. Не в силах противиться влечениям, которые она в глубине души считала нечистыми. Ник тем не менее утешала себя тем, что не изменяет мальчикам, с которыми она вступала в сексуальные отношения.

   Она еще не знала, что тем самым питает и культивирует в себе стыд и чувство вины — чувство, ставшее со временем ее неощутимым, но постоянным спутником.

   * * *

   Ник с ужасом смотрела на нож, потом положила его на пол.

   Она знала, что не способна сейчас мыслить здраво. Значит, ей необходимо встряхнуться, не впасть в панику. Она заметила, что кровь Джеффри не того цвета, какой ее показывают в кино. Настоящая кровь казалась менее естественной.

   «Думай. Думай».

   Не умея оказывать первую медицинскую помощь, Ник импульсивно потянулась к телефону.

   «Нет! Он умрет, пока ты будешь звонить».

   Она попыталась прощупать пульс на запястье самоубийцы, но ничего не почувствовала. Потрогала его висок. То же самое. Джеффри упал так, что его рана была сейчас снизу. Ник не думала, что сможет выдержать вид открытой раны, но она повернула Джеффри так, что смогла приложить руку к его сердцу. Оно не билось.

   «Он мертв».

   Другой инстинкт подсказал Ник, что она не должна запачкаться кровью. Казалось, из Джеффри вытекло целое море крови, пропитавшей старый бежевый ковер. Кровь, нарушая законы гравитации, ползла вверх по софе, превращая ее из желтой в розовую.

   «Позвони».

   Ник встала. Ее руки были в крови. Она пошла в кухню, остановилась перед раковиной, вымыла руки, вытерла их и сняла телефонную трубку.

   «Девять один один».

   Вместо этого она набрала номер Мартины. Заиграла струящаяся музыка, и Ник целую вечность слушала знакомое послание, пока не раздался гудок.

   — Мартина. Это Ник. Пожалуйста, сними трубку.

   Молчание.

   — Мартина. Это Ник. Сейчас десять минут пятого. Пожалуйста, сними трубку…

   Мартина могла сегодня пораньше уйти домой, а может, отключила звук в автоответчике; она поступала так, когда разговор с пациентом приобретал напряженный характер. «Кто-то сейчас, как и я, находится на грани нервного срыва», — подумала Ник.

   — Мартина. Когда ты услышишь это… в любое время… пожалуйста, позвони мне. Неважно, во сколько это будет, даже среди ночи. Хорошо? В любое время.

   Ник прервала связь, нажав пальцем на рычажок аппарата, и прижала трубку к груди. Пока она не вышла из квартиры и не позвонила в полицию, все оставалось по-прежнему. Ник вспомнила документальный фильм, который видела недавно по телевидению, — фильм о последних часах жизни человека, лежащего на смертном одре. Перед самой смертью он разговаривал по телефону, отчетливо осознавая, что вот-вот умрет. Ник убедилась в том, что люди могут так себя вести, то есть совершать нормальные поступки перед смертью. Она не могла не позвонить в полицию. Но не могла и позвонить, поскольку вся ее жизнь зависит от этого.

   Ник набрала номер 911. Раздалось три гудка.

   «Повесь трубку…»

   Гудки следовали один за другим.

   «Все равно ему не смогут помочь…»

   Кто-то ответил:

   — Пожалуйста, сообщите адрес, откуда вы звоните.

   Ник молча сжимала трубку, потом проговорила:

   — Тут… человек…

   — Ваш адрес, пожалуйста.

   Ник хотела ответить, но не могла. Шум в голове смешался с пульсирующей тишиной. Она сказала себе, что ни в чем не виновата.

   — …Он сделал это сам…

   Ник нуждалась в передышке, чтобы унять внутреннюю дрожь и осознать собственную невиновность; она повесила трубку, схватила пальто и сумку и вышла из квартиры. Заперла за собой дверь на два замка.

   Когда Ник спустилась вниз, их охранник Фернандо уже вернулся с обеда. Возможно, Джеффри наблюдал за домом и проник в него незамеченным, воспользовавшись отлучкой охранника. А может, ему разрешил Фернандо подняться наверх. В суматохе мыслей, вихрем проносившихся в голове Ник, все настойчивее звучали слова «свидетель» и «алиби». Она решила выяснить, что известно Фернандо. Ник попыталась заговорить, но не смогла произнести ни слова. Она покашляла, чтобы прочистить горло.

   — Кто-нибудь заходил ко мне, Фернандо?

   — Нет, мисс Столлингс. По крайней мере, при мне. Вы кого-нибудь ждете?

   — Ах, нет. Просто… я подумала, не приносили ли мне сценарий. Обещали доставить его в понедельник.

   — Буду иметь в виду, мисс Столлингс. Желаю вам приятно провести вечер.

   «В моей квартире мертвец».

   — Спасибо, Фернандо.

   Охранник казался более любезным и внимательным, чем обычно. По-видимому, деньги Фрэнки расположили его в пользу Ник. Выходя на улицу, Ник думала о такси и пыталась сообразить, какой адрес дать шоферу. Везение не покинуло Ник: такси подъехало немедленно. Машина остановилась, и Ник села на заднее сиденье. От шофера, усталого и сердитого, исходил какой-то специфический, неприятный запах, проникавший сквозь пластиковую перегородку, отделявшую передние сиденья от задних. Ник с трудом подавила желание тут же выйти из машины.

   — Тридцатый на Бикман-Плейс, — проговорила она, приняв спонтанное решение ехать к родителям.

   «Пускай позаботятся о своей дочурке».

   Такси остановилось на красный свет, и Ник увидела у перекрестка телефонную будку. Она решила удостовериться, что родители дома.

   — Вы не постоите возле телефона-автомата? Это займет всего одну минуту. Мне нужно позвонить. — Ник не хотелось сейчас оказаться в пустой квартире.

   — Вам надо позвонить? — удивленно переспросил ее водитель.

   — Да. Извините. Я быстро.

   — Я не могу ждать. Нет, нет. — Шофер явно рассматривал подобное поведение пассажирки как страшный грех. Ник знала по горькому опыту, что боссы, заправлявшие в Нью-Йорке парком такси, внушили водителям всего одну мысль: они должны наворачивать километры. И никогда, никогда не должны ждать. Еще один показатель падения качества жизни в городе.

   В нормальном состоянии Ник стала бы с ним спорить, но сейчас она просто вышла из машины, оставив дверцу открытой, чтобы шофер не смог поехать дальше. Она заметила мужчину, который шел к тому же телефону-автомату, и ускорила шаг, чтобы его опередить. Мужчина не рассматривал ее как потенциального соперника; поэтому, когда Ник первая схватила трубку, он остановился, как громом пораженный.

   — Черт побери! — Мужчина придвинулся к Ник почти вплотную, давая ей понять, что за ней образовалась очередь.

   Ник набрала номер родителей, повернулась лицом к мужчине и странным голосом пропела музыкальную заставку из телепередачи «Нью-Йорк, Нью-Йорк». Мужчина попятился назад.

   — Мама? Есть кто-нибудь дома? Это Ник. Снимите трубку. Алло, алло. Алло, алло, алло, алло! Вы что, ушли в кино? — Родители нередко ходили в кино по субботам. — Ладно. Ничего. Ничего. — Ник невольно засмеялась. — Господи, папа, ты должен прочесть инструкцию по пользованию автоответчиком. Ты вернулся с работы? Тогда почему не звучит послание? Я даже не знаю, записывает сейчас аппарат мой голос или нет. Ладно. Позвоню попозже.

   Ник вернулась в машину, захлопнула — дверцу. Только после того, как они проехали несколько кварталов, Ник осознала, что ей нечего делать на Бикман-Плейс.

   — Подождите секунду. Остановитесь, — приказала Ник. — У меня изменились планы.

   Шофер посмотрел на нее в зеркало заднего обзора и нажал на тормоза.

   — Так куда мы едем? — раздраженно спросил он.

   — Минутку, минутку.

   — Куда мы едем, леди? — шофер повысил голос.

   Ник надавила на виски, пытаясь припомнить адрес.

   — Я не знаю. Дайте подумать.

   — Вы не знаете? Тогда, пожалуйста, вылезайте. Пожалуйста. — Водитель указал на дверь, видимо полагая, что ведет себя крайне вежливо и галантно.

   — Секундочку, секундочку, — проговорила Ник, пытаясь восстановить в памяти карту города.

   — Нет. Нет, леди. Пожалуйста, выходите. Возьмите другое такси. Благодарю вас. Благодарю вас…

   Ник зарычала. Звук раздался откуда-то изнутри, из неведомого ей самой места. Если бы она часто практиковала подобный рык, это наверняка повредило бы ее голосовым связкам.

   — Заткни свой грязный рот! Я думаю. А ты заткнись. Заткнись!

   Ошеломленный шофер молчал.

   — Еще немного — и я вспомню. Да. Третья и Семьдесят шестая. Кажется, так. Вашингтон… что-то такое. Это большой небоскреб.

   — Третья и Семьдесят шестая? — вежливо переспросил шофер.

   — Да. Благодарю вас, — сказала Ник, устраиваясь на сиденье поудобней.

   Эдвард, дядя Фрэнки. Она молилась, чтобы он оказался дома. По-настоящему молилась.

  
  
   

    ГЛАВА 12 

   

   Равномерное движение такси вселило в Ник чувство страха перед реальностью. Она смотрела в окно на людей, выгуливающих собак, ведущих за руку детей, спешащих по делам.

   Ник все еще трудно было дышать — она не могла переварить то, что произошло. Уолли Уолл Стрит, который два дня назад пытался всучить Ник свою визитную карточку, лежал теперь мертвый, со вспоротым животом в ее квартире.

   У Ник не было адвоката. У нее до сих пор не возникало серьезных юридических проблем. Ее профессиональные успехи оставались скромными и не требовали личного поверенного в делах. Нужен ли ей адвокат сейчас? Ник не совершила ничего преступного. Она не убивала Джеффри.

   «На ноже отпечатки моих пальцев».

   Удалось ли Джеффри создать видимость того, что между ними завязалась борьба? Ник не могла быть в этом уверена, однако мысль о том, что именно это входило в намерения Джеффри, причинила ей сильную боль, в сравнении с которой вчерашние физические страдания казались пустяком.

   Когда машина свернула на Третью авеню, Ник увидела дом дяди Эдварда на Уортингтон-Сомерсет.

   — Нам сюда? — спросил шофер.

   — Да, — ответила Ник, испытывая слабую надежду.

   — Не Вашингтон, леди. Уортингтон. Так вы уверены?..

   — Я уверена, — подтвердила Ник, роясь в сумочке. Тут она вспомнила, что у нее осталось всего семь с половиной долларов. На счетчике три доллара семьдесят пять центов. Она дала шоферу пятидолларовую купюру и попросила доллар сдачи, предлагая водителю на чай двадцать пять центов. Таксист вернул ей доллар и двадцать пять центов, отказываясь от чаевых. Ник мелодраматически сказала себе, что четверть доллара понадобится ей, чтобы позвонить в полицейский участок.

   Такси уехало, и Ник подошла к высотному дому по ухоженной пешеходной дорожке. На улице, как это часто бывает зимой в Нью-Йорке, вдруг резко похолодало, и Ник почувствовала, как ветер румянит ее щеки.

   Уже знакомый ей охранник стоял у входа. Ник приветствовала его, одарив одной из лучших своих улыбок, которая на этот раз получилась похожей на гримасу. Она почувствовала, что охранник спрашивает себя, кто эта несчастная женщина, впавшая в отчаяние.

   Начав говорить, Ник поняла, что не может припомнить фамилию дяди Эдварда. Однако она была совершенно уверена, что он живет в квартире номер 17 Ф. Это почему-то врезалось ей в память.

   — Как сегодня ваша аллергия? — спросила Ник охранника с таким видом, будто они обсуждали эту тему ежедневно. Он пристально посмотрел на Ник и, кажется, вспомнил, что она взяла букет цветов вчера вечером.

   — Лучше. А было так плохо, что хуже некуда. Чем могу служить?

   — Ах, я просто хотела навестить дядю Эдварда…

   — Я думаю, что мистер Костантино у себя. Не видел, чтобы он выходил. — Охранник потянулся к внутреннему телефону и на секунду задумался, глядя на лежавший перед ним список.

   — Квартира номер 17 Ф, — напомнила ему Ник. Охранник кивнул.

   — Кто его спрашивает?

   — Николетта Столлингс, — ответила Ник, не подумав. Затем вспомнила, что расписалась на брачном свидетельстве как Сьюзен Николас.

   — Мистер Костантино? — обратился охранник к дяде Эдварду.

   Ник вмешалась в разговор:

   — Скажите ему, что это Сьюзен Николас. — Ник смотрела на охранника немного расширенными глазами. Он казался изумленным.

   — Это старая шутка, — пояснила Ник. — Он поймет, что я имею в виду.

   — Сьюзен Николас хочет вас повидать. — Выслушав ответ, он повернулся к Ник: — Мистер Костантино говорит, что не знает никакой Сьюзен Николас.

   — Скажите ему… Я была свидетельницей у Фрэнки… Фрэнсиса и Джоанны вчера вечером.

   — Она была свидетельницей у Фрэнсиса… — Кажется, дядя Эдвард повесил трубку. Охранник улыбнулся. — Судья сказал: «Что же вы сразу не сказали?» Поднимайтесь, он ждет вас.

   «Интересно, сколько времени прошло с тех пор, как я вышла из квартиры», — спросила себя Ник. Казалось, время двигалось вперед то быстрее, то медленнее, но в глубине души Ник знала, что это не так. Перед ее мысленным взором предстал диван, красный от впитанной крови.

   Выйдя из лифта, Ник замешкалась, забыв, как расположена квартира 17 Ф, но тут откуда-то справа раздался голос дяди Эдварда:

   — Сюда, мисс свидетельница.

   Дядя, облаченный в тот же халат, галантно придерживал перед ней дверь.

   — Чем могу быть полезен, юная леди? Объясните мне, кстати, почему у меня возникло желание, чтобы мой племянник женился на вас, а не на той, другой женщине?

   — Ваш племянник поступил правильно, — заверила его Ник. — Скоро вы в этом убедитесь.

   «Не мели языком».

   — Надеюсь, вы правы. Хотя я на его месте… — Глаза дяди заблестели. Он флиртовал, но безо всякого сладострастия. — Что привело вас ко мне?

   — У меня случилась беда, мистер Костантино…

   — Дядя Эдвард, — поправил ее судья. — Пожалуйста.

   — Хорошо. Дядя Эдвард, со мной произошло несчастье, а у меня нет адвоката. Я нуждаюсь в совете юриста. Срочно. — Ник еще не решила, насколько откровенна будет с дядей.

   — Может быть, войдете? Я как раз готовлю горячий шоколад без сахара.

   — Спасибо. Но у меня нет времени. Один человек… ждет меня, и я должна вернуться к нему как можно скорее. — Ник старалась говорить спокойно. Дядя Эдвард вошел в квартиру, жестом пригласил Ник и присел на подлокотник кресла.

   — Итак, что произошло, мисс?..

   — Столлингс. Меня зовут Николетта Столлингс. — Тут Ник словно прорвало, слова полились потоком. — Я подписалась на брачном свидетельстве вымышленным именем, дядя Эдвард, потому что вчера впервые встретилась с вашим племянником и Джоанной и, сама не знаю зачем… В общем, я не знаю. Не знаю, почему лгала им и вам. Я не знаю, почему так поступила. Они были так добры ко мне. — Ник заплакала. — О, Боже! — воскликнула она. — Не понимаю, что происходит.

   — Давайте придерживаться фактов, — предложил дядя Эдвард. — Что привело вас ко мне? У вас есть семья?

   — Я не могу дозвониться до родителей. У меня нет адвоката. А один человек ранен. Нет. Он… он мертв. Он мертв, дядя Эдвард. — Ник посмотрела ему в глаза и увидела, что судья слушает ее спокойно и бесстрастно. — Он покончил с собой. Он… переспал со мной, и его жена, узнав об этом… я не знаю, не знаю… вдобавок он только что потерял работу…

   — Мисс Столлингс, мисс Столлингс, — твердо произнес дядя Эдвард, подняв руку, чтобы остановить Ник. — Вы звонили в полицию?

   — Нет. Я… в общем, я запаниковала. Нет, я не позвонила.

   — Так вот, дорогая. Вы должны сделать это. Сразу. Прямо сейчас.

   — Я знаю. Конечно. Но… я испугалась. Мне кажется, он попытался создать видимость того, что это сделала я…

   Дядя Эдвард пристально смотрел на нее. Ник беззвучно плакала.

   — Вы должны позвонить в полицию. И вам потребуется адвокат. — Судья встал и направился к столу.

   — Я очень испугалась, дядя Эдвард. Я не пытаюсь ничего скрыть.

   Он отыскал что-то в адресной книге.

   — Могу порекомендовать вам нескольких адвокатов. Хороших.

   — Мне очень жаль, — всхлипывала Ник. — Пожалуйста, простите меня…

   — Нет, нет, — сказал дядя Эдвард, казавшийся обескураженным тем, что не мог найти нужных телефонов. Он стал рыться в бумагах на столе. — Вы очень милая молодая женщина, и мы с вами вместе участвовали в заключении брака.

   Ник рыдала; дядя Эдвард подошел к ней и неуклюже обнял ее за плечи в знак поддержки.

   Открылась дверь спальни, и на пороге появилась миссис Костантино. Она хотела понять, что происходит.

   — Ты можешь говорить громче, — обратилась она к мужу, направляясь на кухню. Открыла холодильник и достала из него банку с маринованными огурцами. — Как только я увидела вас вчера вечером, дорогая, — сказала она, повернувшись к Ник, — сразу поняла, что с вами хлопот не оберешься. Эдвард, вы расскажете мне, в чем дело?

   Ник начала говорить, но дядя Эдвард ее перебил:

   — Моя дорогая, это мисс Столлингс, подруга Фрэнсиса. Она попала в затруднительное положение.

   — Я в этом не сомневаюсь. Так и хочется выцарапать ей глаза, — призналась миссис Костантино, откусывая огурец.

   — Моя жена знает, что я верен ей, мисс Столлингс, но иногда у нее бывают приступы ревности, за что я ей благодарен. Скажи мисс Столлингс, что ты не ревнуешь, дорогая. Ведь это правда?

   — Только потому, что я принимаю во внимание твой возраст и внешний вид этой девицы. Думаю, вы не стали бы заводить шашни прямо у меня под носом. Хотите огурчик? — обратилась она к Ник.

   — Нет, спасибо, — отказалась она.

   — Моя дорогая, не могла бы ты найти для меня телефон Альберта Пирсона? — попросил судья жену. — И Ферриса Фаннинга.

   — Альби Пирсона? — переспросила миссис Костантино. — Так вы в самом деле попали в затруднительное положение, юная леди?

   — Найди их, пожалуйста, — взмолился судья, и его жена внезапно извлекла из завалов на столе вторую телефонную книгу. Она нашла нужные номера, записала на бумажке и протянула судье.

   — Пойду к себе и досмотрю кино, — сообщила миссис Костантино. — Вы очень хорошенькая, юная леди, и мне жаль, что с вами приключилась беда, но если я застану вас здесь после того, как кончится кино, то сначала выстрелю, а потом уже начну задавать вопросы. Вы меня поняли? — Тут она улыбнулась.

   — Благодарю вас, миссис Костантино, — ответила Ник.

   — Альби Пирсон, — протянула миссис Костантино, возвращаясь в свою спальню с банкой огурцов в руках. — Господи Боже мой! Удачи вам, дорогая.

   — Вы не дадите мне заодно и телефон Фрэнки? — спросила Ник. Ей почему-то захотелось его иметь.

   — Конечно, дам, — согласился дядя Эдвард, записывая телефон племянника по памяти. — Но сейчас вы должны позвонить в полицию. Потом свяжетесь с мистером Пирсоном или с мистером Феррисом Фаннингом. — Судья что-то записывал. — Сегодня суббота, поэтому вы можете не застать кого-нибудь из них. Из этических соображений я должен рекомендовать вам не менее двоих. Вы можете сослаться им на меня. Это может помочь вам выкарабкаться. Но может и не помочь.

   — Вы уверены, что я нуждаюсь в адвокате, дядя Эдвард?

   — Да. Уверен. И они оба прекрасные люди. Я знаю, как они выигрывают процессы. Но вы должны позвонить в полицию. Поскольку вы обязаны рассказать полицейским все — в том числе и о вашем визите ко мне, — вы можете позвонить отсюда. Я тоже с ними поговорю.

   — О, Боже! — воскликнула Ник, снова всхлипывая. — Мне так жаль.

   — Ладно, — пожав плечами, сказал дядя Эдвард. — Чему быть, того не миновать. Звоните. — Он указал ей на телефон. — Вы солгали мне и Фрэнсису, скрыв свое настоящее имя. Я не знаю, почему вы так поступили. Я не спрашиваю. Но кое-что можно записать вам в актив. Вы понравились моей сестре. Она разговаривает со мной. Вы можете смеяться надо мной. Она мертва, от нее осталась только фотография на столе… но она со мной разговаривает. — Ник собралась с духом, готовясь набрать номер. — Только не 911. Сейчас уже слишком поздно. Позвоните в Девятнадцатый полицейский участок. — Дядя посмотрел вверх, словно читая номер на потолке: — 452-0600.

   Ник набрала номер.

   — Девятнадцатый.

   Ее сердце ушло в пятки. Но в тот же миг все ее мысли стали ясными.

   — Я хочу сообщить… там мужчина, мертвый.

   После короткой паузы прозвучал вопрос:

   — Где вы, мадам?

   — Ах. Я… я не в том месте, — несколько рассеянно ответила Ник.

   — Где тело, мадам? И откуда вы звоните?

   — 510, Ист, Восемьдесят четвертая улица. Квартира 6 Ф. Я там живу. И тело тоже там. Я нахожусь… в другом месте.

   — 200, Ист, Семьдесят шестая, — подсказал дядя Эдвард.

   — Я нахожусь по адресу: 200, Ист, Семьдесят шестая улица.

   — Ваше имя, пожалуйста.

   — Николетта Столлингс. С-т-о-л-л-и-н-г-с.

   — Понятно. Вы уверены, что там мертвое тело, мадам?

   — Да. Уверена. Я была там… — Ник вдруг испугалась, что выдает себя.

   — Мисс Столлингс. Я прошу вас не вешать трубку. Хорошо? Я сейчас вернусь. Мне нужно кое-что выяснить. Ладно? Только не вешайте трубку. Вы меня поняли?

   — Да, — ответила Ник, радуясь тому, что может теперь просто выполнять чьи-то указания.

   Дядя Эдвард посмотрел на Ник.

   — Связь не прервалась?

   Ник покачала головой. Судья жестом выразил неодобрение. В трубке вновь раздался мужской голос.

   — Мисс Столлингс? Вы на связи?

   — Да.

   — Говорит детектив Керриган, мисс Столингс. Вы звоните из квартиры по адресу 200, Ист, Семьдесят шестая улица?

   — Да.

   — Назовите, пожалуйста, номер квартиры.

   — Номер квартиры? — Ник, словно извиняясь, посмотрела на дядю Эдварда. Он пожал плечами, давая ей понять, что ничего страшного не произошло. — 17 Ф, — проговорила она.

   — Мисс Столлингс, вы случайно не звонили по номеру 911 из своей квартиры?

   Ник со всей определенностью почувствовала, что ей следует посоветоваться с адвокатом, прежде чем ответить на этот вопрос. Но она понимала, что если будет настаивать на предварительной встрече с адвокатом прямо сейчас, это только ухудшит ее положение.

   — Да. Вернее, нет. То есть — да. Я звонила, но повесила трубку… Я испугалась.

   — Понимаю, мисс Столлингс. Поверьте мне, это вполне естественно. Подождите, пожалуйста, еще секундочку. — Ник услышала, как детектив Керриган говорит кому-то: «Я думаю, это тот прерванный звонок по 911, Полли. Хорошо». — Мисс Столлингс?

   Ник кашлянула, прочищая горло.

   — Да.

   — Я хочу, чтобы вы оставались на месте. Хорошо? Мы вышлем машину, которая захватит вас и отвезет обратно домой. Машина прибудет через две-три минуты. Вы можете подождать, мисс Столлингс? — Детектив старался говорить доверительно, не оказывая излишнего давления. И ему это удалось.

   — Хорошо. Я так и сделаю.

   — Отлично. Великолепно. Теперь, если не возражаете, я поговорю с вами, пока не придет машина. Вы согласны, мисс Столлингс?

   Ник снова закашляла.

   — Я не собираюсь никуда уходить, детектив.

   — Будьте добры, назовите, пожалуйста, телефон квартиры, из которой вы звоните.

   Ник заслонила трубку ладонью.

   — Он хочет, чтобы я назвала ваш номер, — шепнула она судье. — Это ничего?

   — Ничего, ничего, — устало успокоил ее дядя Эдвард.

   Ник назвала номер, записанный на табличке телефона.

   — Это на случай, если прервется связь, мисс Столлингс. Понятно? Теперь такой вопрос: 510, Ист, Восемьдесят четвертая улица — это ваш официальный адрес?

   — Да, конечно.

   — Благодарю вас. — И, после паузы, показавшейся Ник бесконечной: — С вами все в порядке, мисс Столлингс? Машина придет через минуту-другую.

   Ник рассеянно кивнула и только после этого сообразила, что собеседник ее не видит. Она быстро проговорила:

   — Чудесно, чудесно. Я… вы хотите задать мне еще какие-нибудь вопросы прямо сейчас?

   — Нет, нет. Вы действуете совершенно правильно, мисс Столлингс.

   Прозвенел звонок внутренней связи. Судья снял трубку и через некоторое время пробурчал:

   — Да. Конечно.

   Он повесил трубку и посмотрел на Ник. Она снова вспомнила документальный фильм про обреченного человека. Господин Костантино смотрел на Ник точно так же, как охранник смотрел на заключенного, которого вел на электрический стул.

   — Они уже поднимаются, — сказал дядя Эдвард.

   — Детектив, — выговорила Ник в трубку. — Полицейские уже приехали. Что я должна делать?

   — Просто поезжайте с ними. Я встречу вас в вашей квартире.

   «Мы все встретимся там с Джеффри».

   — Кстати, вы можете не возвращаться в свою квартиру, если вам этого не хочется, мисс Столлингс. Это было бы вполне естественно. Мы можем поговорить на улице, в подъезде или в машине. Но — я уверен, вы это поймете — мне бы хотелось, чтобы вы рассказали, что произошло в вашей комнате.

   — Я понимаю, — сказала Ник, стараясь показать, что готова к сотрудничеству.

   Раздался звонок в дверь. Дядя Эдвард открыл ее, впустив двоих полисменов, которые сильно запыхались. Они сразу впились взглядами в Ник.

   — Мисс Столлингс? — обратился к ней более высокий полицейский, рыжие волосы которого выбивались из-под слишком тесной фуражки.

   Ник приподняла руку.

   — Это я, — тихо проговорила она.

   — Я сержант… — Полисмен представился, но Ник, пытавшаяся сосредоточиться, не запомнила его имя. — Вы не откажетесь пройти с нами, мадам?

   Ник ожидала, что на нее наденут наручники, но полицейские вели себя очень вежливо.

   Ник сказала детективу:

   — Они уже вошли.

   — Отлично. Теперь успокойтесь. Увидимся через несколько минут.

   — Спасибо, — сказала Ник и повесила трубку.

   «Спасибо?»

   — Как вас зовут, сэр? — спросил рыжеволосый полицейский хозяина квартиры.

   — Эдвард Костантино. Кос-тан-тино.

   Напарник рыжеволосого что-то записал.

   — Это ваша квартира, мистер Костантино? — спросил второй полисмен.

   — Да, — подтвердил дядя Эдвард.

   — С вашего позволения, я спрошу: как долго мисс Столлингс находилась здесь, мистер Костантино? — спросил рыжий.

   — Минут пятнадцать, кажется, — ответил судья, глядя на Ник. — Или я ошибаюсь?

   Ник не могла сказать, сколько она здесь пробыла.

   — Ну да. Я полагаю… да. — Она кивнула. Затем испугалась, что отвечает слишком уклончиво. — Пятнадцать минут. Да.

   — Спасибо, мистер Костантино, — сказал рыжий. — Вы не собираетесь выезжать из города в ближайшие несколько дней?

   Судья чуть не рассмеялся.

   — Это не входит в мои планы.

   — Хорошо, — кивнул полисмен. — Вы не откажетесь пройти с нами, мисс Столлингс?

   Ник хотела пожать руку дяде Эдварду, но сообразила, что проявление взаимной симпатии может скомпрометировать судью. Когда она уже подошла к двери, дядя Эдвард остановил ее, обнял за плечи и подмигнул. Кажется, он не знал, что ей сказать.

   — Вы очень добры, дядя Эдвард, — пробормотала Ник и тут же пожалела, что не назвала его мистером Костантино.

   — Ну, что ж, — проговорил дядя Эдвард. — Все… правильно. — Он несколько раз неуверенно кивнул. — С вами все в порядке?

   — Да, — ответила Ник.

   — Моя сестра отлично разбирается в людях, — прошептал судья ей на уха. Ник заметила, как приподнялись уголки его губ. — Только расскажите им все без утайки.

   — Хорошо. Спасибо. До свидания.

   Полисмены вывели Ник из квартиры.

  
  
   

    ГЛАВА 13 

   

   За несколько недель до случая с Дейвом и теннисным костюмом произошло событие в сексуальной жизни Ник, которое необычайно взволновало, до смерти напугало и сформировало ее. Оно было связано с ее первым оргазмом.

   Однажды после школы, оставшись дома одна (мать была в клубе), Ник зашла в комнату родителей и стала обследовать их комоды. Сначала девушка порылась в вещах матери, как делала это не раз с раннего детства. Она перебрала белье, приложила к блузке лифчик, который был ей явно велик, поразмышляла над хитросплетением застежек на старомодном поясе для чулок.

   Все эти вещи Ник видела и раньше, а в этот раз ей захотелось проникнуть на неисследованную территорию — в комод отца. Он категорически запрещал домашним подходить к нему из-за своей педантичности.

   Два верхних ящика, заполненные нижним бельем и носками, не представляли для Ник особого интереса. Но третий содержал вещицы, которых она никогда прежде не видела. Там были запонки для манжет и заколки для галстуков, косточки для воротничков, какие-то французские монеты и, наконец, — в дальнем углу ящика — старая маленькая фотография. Дыхание Ник участилось, когда она перевернула фотокарточку и увидела, что на ней запечатлена голая молодая женщина, идущая вдоль берега. К своему удивлению, Ник поняла, что это ее мать в возрасте лет двадцати. Оказывается, ее мама обладала тогда прекрасной фигурой. Ник попыталась представить себе, при каких обстоятельствах могла быть сфотографирована ее мать. То, что она ходила по берегу голой, казалось Ник совершенно непостижимым. Она запихнула фотокарточку обратно в ящик, постаравшись положить ее на прежнее место. После этого Ник заметила маленький скомканный кусок красной материи. Расправив его, Ник поняла, что перед ней мужские плавки-бикини.

   Ник вспомнила прошлый день рождения отца, тот момент, когда он открыл коробочку с подарком и под радостные возгласы гостей извлек из нее плавки. Он показывал их, держа между большим и указательным пальцами, в то время как все окружающие топали ногами и свистели. По-видимому, этот подарок был задуман как розыгрыш, его вручила отцу подруга родителей по спортивному клубу, женщина по имени Сибилла, которая убеждала отца взять плавки этим летом в поездку на Карибские острова. Ник подозревала, что у отца была любовная связь с этой женщиной — он флиртовал с ней, когда мать не смотрела в их сторону. Насколько Ник могла припомнить, отец обычно надевал на пляж длинные голубые плавки, оставшиеся у него со времени учебы в колледже. Достав из коробки красные плавки, он засмеялся — и покраснел. Ник всегда считала, что отец просто выкинул этот подарок. Но сейчас он лежал перед ней.

   Неужели отец надевал плавки-бикини тайно? Нет, на них до сих пор красовалась фабричная этикетка. Плавки были очень короткими, почти неотличимыми от женских. Ник бросила их на кровать.

   В следующем ящике хранились рубашки, накрахмаленные, с пуговицами донизу, преимущественно белые. От них исходил знакомый, приятный отцовский запах. Ник достала со дна ящика желтую рубашку, которую отец не носил — по крайней мере, при ней — уже много лет. С осторожностью взломщика сейфов Ник развязала бумажные ленты и вынула из рубашки картонку, стараясь ничего не повредить. Она положила рубашку на кровать рядом с плавками и, глядя на себя в зеркало, стала раздеваться. Ник рассматривала свою недавно сформировавшуюся грудь, служившую предметом несказанной зависти подруг и интересовавшую мальчиков.

   Послышался звук, напоминавший хлопанье дверцы машины матери. Ник продолжала стоять неподвижно, затаив дыхание. Оказалось, что звук исходил от соседского фургона. Ник продолжала смотреться в высокое зеркало на дверце отцовского шкафа. Внутренний голос решительно говорил ей: «Нет».

   Она взяла плавки и надела их. Они были безразмерными, и Ник натянула их сзади повыше, обнажив большую часть попки. Затем она надела рубашку. Она была велика. Ник завязала ее узлом на животе. Она вспомнила фотографии, которые видела недавно в одном из хранившихся у матери номеров журнала «Вог»: манекенщицы в одних трусиках демонстрировали свои прелести на фоне желтого песка и синего моря. Глядя на свое отражение во весь рост, Ник представила себя такой фотомоделью. Неужели где-то во Франции действительно жили женщины, ходившие по пляжу в таком виде? На глазах у мужчин? В публичных местах? Девушка расстегнула верхние пуговицы рубашки, обнажив грудь.

   Продолжая разглядывать себя в зеркале, Ник расстегнула все пуговицы, развязала узел и сняла рубашку. Ниже живота возникло ощущение, заставившее ее сердце ускоренно забиться. Ник опустилась на мягкий ковер, повернулась на бок, чтобы видеть себя в зеркале, ощупывая различные части своего тела. Глядя на собственное отражение, Ник вообразила, что смотрит в глаза красивого юноши на берегу роскошного пляжа. Он не сводил с нее глаз, и Ник завернулась в рубашку, которая превратилась теперь в пляжное полотенце. Она впилась взглядом в глаза юноши, смотревшего на нее из зеркала, вдыхая знакомый запах отцовской рубашки, поглаживая через нее низ живота и лобок. Ник чувствовала, что ей это приятно, она почти испытывала наслаждение. Внутренний голос приказывал ей остановиться. Но она не могла. Испытывая оргазм, Ник сжимала рубашку, ощупывая себя сквозь ткань.

   За трепетом тела последовало осознание того, что она сделала что-то дурное и постыдное.

   Ник сняла рубашку и попыталась ее сложить. Конечно, она измялась, но благодаря крахмалу сохраняла форму. Затем сняла плавки и с тревогой обнаружила, что они стали влажными и чем-то пахли. Ник осторожно простирала увлажненную часть ткани, воспользовавшись стиральным порошком, найденным в родительской ванной. Потом начала сушить плавки маминым феном. В этот момент она посмотрела в окно и увидела родительскую машину на подъездной дороге. Выключив фен, Ник сложила еще влажные плавки, но в спешке оторвала торговый ярлык, который разболтался, когда она щупала себя сквозь ткань. Ник торопливо засунула ярлык вовнутрь неряшливо сложенных плавок и уложила их в дальний конец ящика, рядом со старой фотографией матери. Затем как можно тщательнее сложила рубашку, перевязала ее бумажной лентой, засунула вовнутрь картонку и поместила на дно ящика. Проделав все это, Ник схватила в охапку свою одежду и помчалась к себе в комнату.

   Ник была уверена, что ее отец, вернувшись вечером домой, непременно проверит свой ящик, обнаружит влажные плавки с оторванным ярлыком. Или надумает переодеться в ожидавшую своего часа желтую рубашку и увидит, что она измята. Неизбежное расследование выявит злоумышленника. Ник молила Бога, чтобы он предоставил ей возможность прогладить рубашку и как следует выстирать плавки. Взамен она пообещала Богу, что больше никогда не будет делать таких вещей, даже в воображении.

   На следующий день, вернувшись домой из школы, Ник нашла записку от матери: она ушла играть с соседями в бридж. Ник выстирала и высушила плавки и умудрилась прикрепить обратно торговый ярлык при помощи липкой пластиковой ленты. Она погладила рубашку и аккуратно сложила ее.

   Ник каждый день, затаив дыхание, прислушивалась, когда отец одевался. Окажется ли он хорошим детективом?

   Однажды утром примерно месяц спустя отец вышел к завтраку в желтой рубашке и синем пиджаке. Мать заметила, что он надевал эту рубашку слишком редко и что она рада видеть его в ней. Отец подмигнул Ник.

   Она затаила дыхание, не понимая, что имел в виду отец. Может быть, он давно уже все заметил: смятые плавки с неровно наклеенным ярлыком и заново проглаженную рубашку? Может быть, взрослые — или, по крайней мере, эти взрослые — всегда замечают подобные вещи? Может быть, отец заметил, что она натворила, но простил ее? Или он подмигнул дочери просто так, без всякой задней мысли? Ник никогда не спрашивала об этом отца. Угроза миновала.

   Ее чувство вины по силе было сравнимо только с желанием повторить представление. Еще раз посмотрев на фотографию матери и на картинки в журнале «Вог», Ник дождалась момента, когда никого не было дома, и повторила свою проделку. На этот раз внутренний голос говорил ей, что она грешила преднамеренно, что прощения ей не будет.

   Ник еще не слышала слова «трансвестит», но точно знала, что никогда и никому не расскажет о своих поступках.

   Прошло несколько недель, и однажды летним вечером, когда отец задерживался на работе, мать после обычного коктейля и двух стаканов вина за ужином вдруг предложила девочкам сходить в кино. В городском кинотеатре шла ретроспектива фильмов Хичкока, а матери почему-то захотелось выбраться из дома. Они уселись в машину; девочки нервничали, как всегда, когда мать была за рулем навеселе. В таких случаях Марта всегда садилась на заднее сиденье, но Ник не хотела, чтобы у матери создалось впечатление, что дочери обвиняют ее в вождении машины в нетрезвом виде. Поэтому она села рядом с матерью, уперевшись ногами в переднюю стенку кабины на случай внезапной остановки.

   В этот вечер показывали фильм «Психо». Ник было двенадцать лет. Она с возрастающим ужасом наблюдала за человеком, который убивал людей, переодевшись в женское платье.

   Ник была потрясена. Она сидела вся пунцовая, не сомневаясь, что ее румянец заметен даже в темноте кинозала. По дороге домой она со страхом вспоминала увиденное. Мораль фильма казалась ей совершенно очевидной: люди, которые переодеваются в одежду представителей противоположного пола, — это безумные убийцы. То, что говорил ее внутренний голос, было правдой.

   Ник чувствовала себя настоящей преступницей. Проклиная себя, она, однако, не могла отказаться от сеансов переодевания.

   Ник переживала, что испытала оргазм впервые неестественно. В глубине души Ник смирилась с тем, что она не вполне нормальная. Вскоре она узнала, что существует закон, по которому демонстрация наготы является преступлением. То, к чему терпимо относились на юге Франции, в ее стране считалось нарушением общественных устоев.

   В глубине души Ник безоговорочно осуждала себя, поддаваясь страху. Источники ее сексуального опыта были нездоровыми и преступными. Ощущая себя законченной преступницей, Ник стала создавать себе алиби, стараясь в остальных аспектах жизни вести себя безупречно, чтобы не вызывать подозрений.

   В школе Ник старалась быть примерной ученицей, сохраняя скромность в одежде и в поведении. Она начала втайне завидовать так называемым «плохим девочкам», открыто проявлявшим свой интерес к сексу, не заботясь о том, что о них подумают. Ник создала себе такую репутацию, что если бы какой-нибудь Мальчик — например, Дейв — сказал о ней что-нибудь предосудительное, его сочли бы лжецом.

   Она играла роль наивной, неопытной «правильной» девочки, немного старомодной. Привыкла думать о себе как о неисправимой лгунье и преступнице. А такие люди, как Дейв, представлялись ей жертвами.

   Большую часть времени и энергии Ник тратила на меры предосторожности, боясь разоблачения, представляя себе, что будет, когда ее выведут на чистую воду.

   Но когда Ник представала голой перед новой жертвой, она не могла отказать себе в этом удовольствии, в ни с чем не сравнимом наслаждении. Повторялось одно и то же: предвосхищение, уступка тайной страсти, самоосуждение и муки совести.

   Чувство вины усиливалось оттого, что Ник ни с кем не могла поделиться своими страданиями. Она не могла отказаться от тайных наслаждений, и стремление скрыть правду стало для нее вопросом выживания. Ник стала хорошей лгуньей. Она стала актрисой.

   * * *

   В полицейской машине сопровождающие вели себя так, словно были простыми шоферами. Никто не сказал ни слова. Ник обрадовалась, что хоть немного поспала прошлой ночью. К ней начала возвращаться способность думать. Она восприняла поездку вдоль Третьей авеню как своего рода тайм-аут и была благодарна спутникам за молчание.

   Ник пыталась представить себе, на какие вопросы ей придется отвечать. Она вспомнила сеанс у Мартины, проходивший несколько месяцев назад. Ник пыталась избавиться от чувства вины за многочисленные сексуальные связи, когда она в очередной раз изменила Хелу.

   — И ты ничего не могла с собой поделать? — недоверчиво спросила Мартина.

   — Подобный вопрос кажется мне… просто фигурой речи, — ответила Ник. Она провела сутки в гостинице Букингемшира в Англии со своей подругой Мег, приехавшей из Колорадо в поисках дешевого антиквариата.

   — Продолжай, — предложила Мартина.

   — Мы остановились в небольшой гостинице, предоставляющей клиентам постель и завтрак. Мы собирались сходить куда-нибудь поужинать, и я решила принять душ. Ни в одном номере не было ванной. А было общее помещение с бассейном и душем за стеклянной дверью. Мег вздремнула. Я надела халат и направилась в ванную, столкнувшись по пути с очень симпатичным мужчиной, которого мы заметили, когда регистрировались в гостинице. Он был один.

   Так вот, клянусь Богом, я ничего такого не планировала. Я даже не вспоминала о парне до этого момента. Просто… подвернулся случай. Мужчина жестом предложил мне пройти в ванную, а сам уже повернулся, чтобы уйти и подождать в своем номере, и я не смогла упустить такой возможности. Я сказала ему: «Послушайте, я собираюсь принять душ; если вы хотите побриться и принять душ, вы мне не помешаете». Он принял мое предложение, и мы вошли в ванную вместе. Незнакомец начал бриться. Я сняла халат и прошла в кабину душа. Я знала, что он смотрел на меня, когда я туда входила. Я повесила халат и стала мыться… так, как если бы мы жили вместе, словно это было вполне естественно. Со мной всегда так бывает. Он вел себя великолепно. Не впал в оцепенение. Я знала, что незнакомец наблюдает за мной. Душевая кабина была отгорожена таким стеклом, сквозь которое почти нее видно. Перегородка доставала мне до плеч, и мы могли видеть друг друга в зеркале для бритья. Я бесстыдно разглядывала мужчину, он улыбнулся, не переставая бриться. Я позволяла ему смотреть на себя — поворачивалась и… Мартина, Бог мне судья. Это такое искушение. Наконец я снова поймала его взгляд и сказала очень просто, словно мы давние знакомые: «В твоей сумке случайно не найдется презерватив?» Он порылся в ней и ответил: «Найдется». Тогда я быстро проговорила: «Почему бы тебе не зайти в душевую, когда ты побреешься?» И он зашел.

   Мы занялись любовью, мокрые, стоя, и это было… просто великолепно. Удивительно хорошо. Вот и все. Я видела его на следующий день, когда мы с Мег выписывались из гостиницы, он мне слегка улыбнулся, но так, что никто этого не заметил, и… больше ничего.

   — Тогда зачем ты мне об этом рассказываешь? — спросила Мартина. — Если все было так хорошо и даже великолепно?

   — Потому что, когда я вернулась домой и увидела Хела, меня внезапно охватило чувство вины. Меня буквально корчило, выворачивало наизнанку. Хотя я знала, что Хел ни о чем не подозревает. Я чувствовала, что он доверяет мне и любит меня, и… черт меня побери. Ты знаешь, я испытывала такое чувство… как в тот раз, в школе, когда украли ящик с пожертвованиями для Красного Креста…

   — Ты никогда мне об этом не рассказывала.

   — Не может быть.

   — Я бы запомнила, — убеждала Мартина.

   — О, Боже. Когда я училась в пятом или в шестом классе, в каждом кабинете стоял ящик Красного Креста, и мы опускали в него разные пожертвования… Однажды учитель вошел в класс и сказал: «Ребята. Кто-то украл ящик Красного Креста. Я не собираюсь спрашивать, кто это сделал. Я просто оставлю дверь открытой после занятий в течение часа. Надеюсь, тот, кто взял ящик, найдет в себе силы вернуть его. Здесь никого не будет, и мы обойдемся без лишних вопросов». Ну, так вот, я не брала этот чертов ящик, но почувствовала, как кровь приливает к моим щекам. Я чувствовала, что краснею, становлюсь пунцовой. Я испугалась. Кто-то мог подумать, что это я взяла ящик, и я молилась, чтобы никто не смотрел на меня. Некоторые друзья заметили, как я покраснела, и — готова поклясться — подумали, что я воровка. Опять это ничем не объяснимое чувство вины…

   — Чувство вины является адекватной реакцией на поступок, который ты сама считаешь недостойным, — заметила Мартина. — Ты ощутила себя виноватой в том, что произошло между тобой и тем парнем в душе. То, что ты описываешь, больше похоже на чувство стыда. Это такое чувство… словно ты внутренне безнадежно испорчена, неисправима. Не так ли?

   — Да, — легко согласилась Ник. — Именно так. Я не брала ящик, но я чувствую, что могла это сделать.

   — Понятно, — тихо проговорила Мартина.

   — Мне всегда казалось, что любой детектор лжи выведет меня на чистую воду, потому что я так испугаюсь, что… — Ник не могла найти нужное слово.

   — …Будешь вести себя как преступник или виновный в чем-то, — закончила фразу Мартина.

   — Да, именно так, — подтвердила Ник.

  
  
   

    ГЛАВА 14 

   

   Полицейская машина свернула на восток, на Восемьдесят четвертую, миновала Йоркскую авеню и подъехала к дому Ник. Она увидела еще две полицейские машины, одну со включенной мигалкой, и группу из пяти-шести человек, собравшихся посмотреть, что происходит. Рыжий и нерыжий вежливо помогли Ник выйти из машины. Двое других в штатском приблизились к ней. Рыжий и нерыжий немедленно ретировались, сбыв Ник с рук. Один из людей в штатском, ростом немного ниже среднего, крепко сколоченный, с серьезным, бледным, но мальчишеским лицом, произнес:

   — Мисс Столлингс, я детектив Керриган. — Ник с уверенностью могла сказать, что он был прислужником при алтаре и пел в церковном хоре мальчиков. — А это сержант Уилан.

   Ник хотелось войти в дом. Когда они подходили к подъезду, она заметила, как кто-то из толпы поднял небольшую домашнюю видеокамеру. Она сделала то, о чем тут же пожалела: закрыла лицо ладонью. Человек с камерой отступил на пару шагов, но съемок не прекратил, о чем свидетельствовал красный огонек, светившийся на боку камеры. Ник попыталась придать своему лицу равнодушное выражение.

   Они быстро вошли в дом. Ник с трудом понимала, о чем говорили полицейские. Оказавшись в вестибюле, Ник увидела Фернандо и Джона, другого, всегда очень любезного охранника, и еще двоих полицейских, державших в руках какую-то желтую ленту, исписанную черными чернилами.

   — Итак, мисс Столлингс, — обратился к Ник Керриган, — мы вынуждены попросить вас подняться наверх и пустить нас в свою квартиру. Не возражаете?

   — О, Боже! — воскликнула Ник. — Конечно, нет. Пожалуйста.

   — Вам не обязательно входить туда самой. Мне бы не хотелось подвергать вас такому испытанию. Мы сделаем все возможное, чтобы уберечь вас от излишних переживаний.

   Керриган указал Ник на дверь лифта. Она вошла туда вместе с Уиланом, рыжим, нерыжим и самим Керриганом. Глаза всех были устремлены вверх, на индикатор этажей, расположенный над дверью; всем казалось, что цифры на нем бегут слишком медленно, пока не зажглась шестерка и дверцы лифта не отворились. Спутники Ник направились к ее квартире и столпились возле нее, оглядываясь на хозяйку. Ник не сразу поняла, чего они ждут. Они хотели, чтобы она дала им ключи. Достала связку из кармана пальто и передала Керригану, точно так же, как некогда Тодду. Керриган отдал ключи Уилану, лицо которого, как теперь заметила Ник, было сильно помятым.

   — Почему бы тебе не остаться здесь и не позаботиться о мисс Столлингс? — обратился Керриган к нерыжему. Затем он повернулся к Ник. — Это займет всего несколько минут, мисс Столлингс. Может быть, вы подождете нас внизу?

   Она недоуменно смотрела на полицейских, они — на нее.

   — Значит… вы не хотите спускаться вниз, мисс Столлингс? — повторил вопрос Керриган. — Желаете подождать здесь? Как вам будет угодно.

   Ник удалось разглядеть угол коврика в прихожей и спинку дивана в глубине комнаты. Она знала, что там лежит Джеффри, но ей не удавалось увидеть его.

   — Пожалуй… я подожду внизу, — решила Ник и направилась к лифту, словно переключившись на режим автопилота. Керриган кивком головы предложил нерыжему сопроводить ее.

   — Мы вернемся к вам через несколько минут, — заверил Керриган, направляясь в квартиру Ник.

   Пока она и нерыжий ждали лифта, остальные скрылись за ее дверью. Ник хотелось пойти за ними. У нее возникло странное подозрение, что тело куда-то переместилось или вовсе исчезло. Может быть, ничего и не произошло. Подошел лифт, и нерыжий пропустил ее вперед. Сверху Ник услышала голос Керригана, обращавшегося к Уилану и рыжему резким тоном, в котором не было и следа сдержанной вежливости, с какой детектив разговаривал с Ник.

   — Действуйте, ребята! Мы на работе, и дел у нас по горло.

   Оказавшись в вестибюле, Ник с отсутствующим взглядом направилась к тому месту между двумя лифтами, где стояли диван и стулья. Она никогда прежде на них не сидела и даже не видела, чтобы кто-нибудь пользовался ими. Ник устроилась на диване и посмотрела на нерыжего, не сводившего с нее глаз. Начальник охраны Джон куда-то исчез, но Фернандо стоял у дверей. Он делал вид, что не замечает Ник. Ей очень хотелось закурить, но, боясь показаться чересчур нервозной, она не решилась попросить у полицейского сигарету. Ник сидела и думала, кому ей позвонить. Ей захотелось поговорить с Мартиной.

   Через несколько минут Ник встала, желая попросить у Фернандо воспользоваться телефоном и прослушать послания, оставленные на ее автоответчике. Тут она вспомнила, что не отключила громкость на своем аппарате; значит, Керриган и другие тоже услышат послания. Поколебавшись немного, Ник снова села на диван. Ей не хотелось, чтобы полицейские услышали, например, о том, как Тодд тоскует по ее телу. Интересно, звонил ли Сэм? Ник подумала, что она, возможно, больше вообще его не увидит.

   Она не знала, сколько времени провела на Планете Ник Столлингс; Керриган вернул ее к действительности, когда пододвинул стул к дивану и сел рядом; Уилан с нерыжим стояли в стороне.

   — Вы не возражаете, если мы посидим здесь минутку, мисс Столлингс? — спросил Керриган. Он увидел, что Ник смотрит на двух новых полицейских, которые вошли в дом и стали разговаривать с рыжим. — Я собираюсь задать вам пару вопросов. Хорошо? Мы вызвали медицинского эксперта, мисс Столлингс. — Ник смотрела на детектива непонимающим взглядом. — Медицинский эксперт должен сделать заключение. Это простая формальность. Вам придется смириться с тем, что некоторые люди будут здесь толкаться какое-то время. Я сожалею об этом.

   — А он знает, что происходит? — спросила Ник, имея в виду Фернандо. Ей хотелось провернуть дело так, чтобы о нем не узнали знакомые и соседи по дому.

   — Один из моих парней воспользовался телефоном здесь, внизу, чтобы вызвать медицинского эксперта, так что я боюсь, охранник знает о трупе, находящемся в вашей квартире. Больше мы ничего ему не говорили.

   — Вы могли воспользоваться моим телефоном, — заметила Ник.

   — Да, благодарю вас. Но дело в том, что мы не можем дотрагиваться до вещей в вашей квартире до прибытия эксперта.

   Ник понимала, что детектив делает все возможное, чтобы заставить ее расслабиться. И она знала, что он постарается подловить ее.

   — Итак, мисс Столлингс, я должен задать вам несколько вопросов. К сожалению, это совершенно необходимо. Позвольте выразить вам самое искреннее сочувствие. Мне меньше всего хотелось бы доставлять вам лишние хлопоты, но, вы понимаете, такова моя работа. Уверен, что вы меня понимаете.

   — Да. Да.

   — Имейте в виду: вы не арестованы и никто вас ни в чем не обвиняет. Вы понимаете меня?

   — Да.

   — Хорошо. Просто я хочу получить информацию об этом человеке. — Детектив посмотрел на Уилана, который приблизился и достал маленький блокнот. — Как его звали?

   «Звали — в прошедшем времени».

   — Джеффри… Уайт.

   — Кем вы ему приходитесь?

   «Такой простой вопрос, — подумала Ник. — Но когда я на него отвечу, все переменится».

   — Мы… знали друг друга. Не очень хорошо. На самом деле мы знакомы всего пару дней.

   — Вы познакомились с ним… когда?

   — Это было, — Ник подумала несколько секунд, — в четверг вечером.

   Уилан что-то записывал, а Керриган продолжал:

   — Вы были любовниками?

   Ник смутилась.

   — Мне очень жаль, мисс Столлингс, — добавил он, пожав плечами, — но, понимаете…

   Ник колебалась пару секунд. Потом кивнула.

   — Мисс Столлингс, почему бы вам просто не рассказать мне, что произошло?

   Ник чувствовала, что впадает в истерику, это мешало ей сосредоточиться. Странно еще, что она не рыдает.

   — Мисс Столлингс.

   Ник смотрела мило него отсутствующим взглядом, затем вдруг остановила взгляд на детективе.

   — Вы способны отвечать на вопросы сейчас? Вы бы нам очень помогли, если бы сделали это. В противном случае мы вынуждены будем отвезти вас в полицейский участок. Поверьте, даже мысль об этом мне неприятна.

   — Вы хотите знать, что произошло, — проговорила Ник, повторяя вопрос Керригана в форме утверждения. Она старалась успокоиться и собраться с мыслями. — Да. Хорошо. Я тоже хочу это знать.

   — Прошу прощения. — Керриган старался скрыть раздражение. — Я вас не понимаю. Вы что, не знаете?

   Дверь лифта открылась, и из него вышел маленький седой человечек, настолько сгорбленный, что непонятно было, почему с его головы не сваливается шляпа. Он увидел Ник.

   — Привет, Ник, — сказал старик.

   — Здравствуйте, мистер Казура. Как вы себя чувствуете? Вы обычно не ездите на лифте.

   — Жить становится все опаснее, Ник, — ответил он, прикоснувшись к полям своей шляпы. — Май и Июнь в порядке?

   — Апрель и Май, мистер Казура. Они… в порядке… Благодарю вас, — добавила Ник, усиленно кивая и моля Бога, чтобы сосед поскорее удалился.

   — Я уже благодарил вас за чудесные цветы? — спросил мистер Казура.

   — Да, — подтвердила Ник, кивая. — Да, благодарили, мистер Казура.

   — Вот и хорошо, — проговорил старичок и вышел из дома, словно не замечая полицейских, мимо которых проходил.

   — Апрель и Май — это мои рыбки, — пояснила Ник, обращаясь к Керригану. — Он мне их подарил.

   — Мисс Столлингс, — уже решительнее сказал детектив. — Не могли бы вы все же объяснить мне, что произошло?

   Ник почувствовала, что неспособна говорить связно, не отвлекаясь. Она пыталась взять себя в руки. Все казалось ей нереальным, особенно то, что полицейские говорили с ней вежливо, словно она всего лишь припарковала машину не там, где положено.

   — Да, — произнесла Ник наконец. — Конечно. Я просто… пытаюсь найти нужные слова. Я не уверена, что мне удастся выразить все это словами. Хорошо. Хорошо. Я знаю, что должна, значит — я это сделаю. Сделаю. — У нее начало дрожать правое колено.

   — Позвольте мне повторить, мисс Столлингс: вы не под арестом, вас ни в чем не подозревают — ничего подобного. — Керриган явно старался ее ободрить. — Я просто выполняю свою работу. Я был наверху. И должен спросить вас о том, что произошло. Вот и все. Вы окажете мне услугу, мисс Столлингс?

   Ник смотрела на детектива, не в силах вымолвить ни слова.

   — Ситуация была бы более простой, если бы вы не покинули сцену, мисс Столлингс.

   Слово «сцена» привлекло внимание Ник. Ей пришло на ум выражение «криминальная сцена».

   — Я не совершала преступления, детектив.

   — Нет, нет. Конечно. Никто не говорит о преступлении. Просто перед нами проблема, которую мы должны решить. — Детектив дружелюбно улыбнулся. — Никто ничего не говорит.

   — Я действовала спонтанно, я не могла там оставаться. Я впала в истерику. Не могла ни о чем думать. Не могла — и все. Мне очень жаль, что я ушла, но не могла же я остаться там с…

   — Хорошо, хорошо. Вернемся обратно, мисс Столлингс. Не хотите ли выпить — стакан воды или еще что-нибудь?

   — Нет. Хотя — да. Хорошо бы.

   — Кто-нибудь принесет мисс Столлингс стакан воды? — спросил Керриган, бросив взгляд на Уилана и других. Двое полицейских торопливо удалились.

   — Так вот, дело в том, что нам ничего не известно о случившемся, мисс Столлингс. А вы знаете, что произошло. Поэтому давайте объединим наши усилия. — Ник видела, что детектив изо всех сил старается сдержать раздражение, даже гнев, придававший его мальчишескому лицу строгое выражение.

   — Что произошло, — произнесла Ник, надеясь выдавить из себя несколько слов, пока ее не охватила нервная дрожь. — Вот что: он взял нож из моей кухни и зарезал себя. — У Ник стучали зубы, хотя в вестибюле, где они сидели, было очень тепло. — Я стояла там, в гостиной… ах, вы это знаете, и он просто… — Ник неуверенным жестом показала, как Джеффри вонзил нож себе в живот. Она смотрела на Керригана, словно умоляя его: «Пожалуйста, не заставляйте меня находить слова, чтобы описать случившееся».

   — Хорошо, секундочку, секундочку, — сказал Керриган. — Вернемся назад. Между вами была борьба, вы ссорились? Что он делал в вашей квартире?

   Ник посмотрела в глаза Керригану и быстро заговорила:

   — Мы познакомились в четверг вечером. Поехали в отель и… он ехал за мной до самого дома, чтобы узнать, где я живу. Джеффри пришел ко мне на следующий день, я его впустила, но он… вел себя как-то странно. Он сказал, что вернулся домой очень поздно, совершенно пьяный и признался во всем своей жене, тогда она выгнала его из дома и затеяла бракоразводный процесс в тот же день. Она даже не знала, что ее муж потерял работу. Джеффри был такой… изможденный, просто не в своем уме, когда пришел ко мне.

   Ник не сказала о прыжке Джеффри. У нее не было времени оценивать ситуацию. Послужит ли тот факт, что он выпрыгнул из окна, косвенным подтверждением самоубийства? Но у нее не было свидетелей: ведь Джоанна и Фрэнки не видели самого прыжка Джеффри.

   «Не подумает ли детектив, что я его толкнула?»

   — Как он проник в квартиру?

   — Он украл связку ключей и открыл дверь… Я думаю, он вошел в дом, когда у охранника был обед. Когда я пришла, Джеффри был уже в квартире.

   — Где вы были? — спросил Керриган.

   — У своего психолога, — смущенно призналась Ник.

   По выражению лица Керригана она поняла, что детектив считал психологию напрасной тратой времени.

   — Вы просили его уйти?

   — Я не успела. Все произошло так быстро…

   — Продолжайте.

   — Джеффри сказал, что собирается сделать мою жизнь невыносимой, а потом — я даже не заметила, как и когда, — в его руке появился нож…

   — Да, мы видели нож.

   — И он просто… сделал это…

   — Мне очень жаль, мисс Столлингс, но я вынужден попросить рассказать мне, что именно он сделал.

   — Джеффри… воткнул его… прямо сюда, — сказала Ник, показывая на середину своего живота под ребрами. Она знала, что должна сделать это. — Он стал… увеличивать рану. Он был невменяемый. Я забыла сказать: он признался, что выпил много таблеток димедрола. Думаю, так оно и было. Потому что он… — Ник закашлялась, рыдания сдавили ее горло, мешая говорить. — Этот нож — мой кухонный. Очень острый. Он… очень острый. И Джеффри… Джеффри… Джеффри сказал: «Я не думал, что будет так больно…» Еще он сказал, что отправляется в преисподнюю и что он… о, Боже, детектив, я просто стояла перед ним… Я не знала, что делать… он взял и… воткнул нож — быстро — потом повернул его и сказал… О, Господи, он сказал, что хочет создать видимость борьбы. Он попытался прыгнуть…

   Керриган молчал.

   — …и тогда он сказал: «Мне больно», — и я поняла, что ему действительно очень больно, и он упал. А я все стояла и стояла. Я боялась, что он пырнет меня ножом. Но сказала себе: «Нет. Сделай что-нибудь. Отбери у него нож. Помоги ему». И вот я подошла к Джеффри, повернула его на бок и взяла нож у него из рук. Я хотела помочь ему, но мне надо было убедиться, что он не причинит мне вреда. Но он уже был… он был… вы знаете. — Она покачала головой.

   Ник не заметила, когда вернулись полицейские, которые оставались наверху. Она подняла голову и увидела их в вестибюле. Слева от нее сидел Уилан и что-то записывал в блокнот.

   — Тогда вы и позвонили по 911? — спросил Керриган.

   Ник смотрела на столпившихся в вестибюле полицейских, чего-то ждавших.

   — Да, — подтвердила она. — Но он был мертв. Никто ничего не мог сделать. А я была напугана. Поэтому… я повесила трубку.

   — Через какое время после его смерти вы позвонили?

   — Извините. Я не уверена… Я была… через минуту? Может быть, через две. Не знаю. — Уилан продолжал записывать.

   — В данном случае очень важно, мисс Столлингс, когда вы позвонили. Минута или две — большая разница, как между жизнью и смертью.

   — Я тогда утратила чувство времени… это было…

   — Понимаю, — скептически произнес Керриган. — Вы не могли ему помочь, потому что боялись, как бы он не пырнул вас ножом. Вы это хотите сказать?

   — Я боялась, что он нападет на меня, если я подойду слишком близко. Он был… преисполнен ненависти. Я просто… онемела и застыла, как замороженная. А потом он уже был мертв.

   — Вы абсолютно уверены в этом, мисс Столлингс?

   — Да.

   — Вы врач или медсестра?

   — Я не медсестра, но… я уверена. Да. Я не способна была думать… может быть, я была в шоке. Скорее всего, я и сейчас в шоке. Поэтому я и повесила трубку и вышла из дома. Я знаю, что это звучит ужасно, но я должна была покинуть это место.

   Керриган посмотрел на Ник долгим взглядом. Не осуждающим, но и не сочувственным. Он повернулся и увидел застывших в ожидании полицейских.

   — Все в порядке?

   — Да, — ответил рыжий. — Что делать здесь, внизу?

   — Оставьте проход, чтобы люди могли подойти к лифту. — Керриган позвал Фернандо. — Никто, кроме жильцов этого дома, не должен подниматься наверх. А тех, кто едет на шестой этаж, будут сопровождать эти ребята, хорошо?

   Ник посмотрела на Фернандо, тот — на нее, но она не поняла, о чем он думает. Ей трудно было решить, нужно ли рассказывать Керригану о прыжке Джеффри.

   «Нет свидетелей».

   Ведь она незаконно вторглась в чужую квартиру. Говорить об этом или нет? Ник ничего не могла прочесть в глазах Фернандо. По крайней мере, он ничего не говорил, а она не знала, как поступить. Ей надо посоветоваться с адвокатом.

   — Мисс Столлингс, — обратился к ней Керриган. — Извините. Мне очень жаль. Поверьте, это тяжело — задавать вам вопросы в такую минуту, но это моя работа. Я вас долго не задержу. Еще только один вопрос. Хорошо?

   «Ах, конечно. Как будто у меня есть выбор».

   — Хорошо.

   — Когда вы позвонили по 911 и повесили трубку, чего именно вы испугались?

   Ник посмотрела детективу в глаза.

   — Не сочтите, что я спрашиваю из любопытства, детектив. Скажите, меня сейчас допрашивают или нет?

   — Послушайте. Мне казалось, что я выразился достаточно ясно. Но, если хотите, повторю. Хорошо? Да, сейчас происходит допрос, мисс Столлингс. Но вас ни в чем не подозревают. Вы в любой момент можете встать и уйти. Ясно?

   — Ясно. Простите. Простите. Я так…

   — Понимаю, я вас понимаю, — сказал Керриган, внезапно превратившись в ее лучшего друга. — Итак, чего именно вы испугались, когда набрали номер 911 и повесили трубку, а потом ушли из дома?

   — Мне кажется, я испугалась, что все будет выглядеть так… как будто Джеффри добился своего.

   — Добился чего?

   Ник уже поняла: Керриган неглуп. «Он просто хочет, чтобы я сама это сказала», — подумала она. И решила и дальше говорить правду.

   — Добился того, чтобы создать видимость борьбы. Как будто… может быть… — Ник захотела остановиться. Это была плохая идея. Но сейчас уже слишком поздно. — Как будто это сделала я. Как будто это не самоубийство.

   — Ага.

   — И я испугалась.

   — Послушайте… я вас не осуждаю. Куда вы пошли?

   — Я поехала к своему другу. И он сказал мне, разумеется, что я должна позвонить в полицию… конечно, я и сама это понимала.

   Ник все еще ждала, что Керриган заверит ее: конечно, это было самоубийство. Но он не торопился этого делать.

   — Кто этот друг?

   — Его зовут Эдвард Костантино.

   — Эдвард Костантино?

   — Да.

   — Судья?

   — Да.

   — Он ваш друг?

   — Да.

   Керриган почесал за ухом.

   — У нас есть его адрес, Джой? — Уилан кивнул. — Хорошо. Тогда вы позвонили нам?

   — Да. Я хочу сказать, что у меня и в мыслях не было — не звонить. Просто я запаниковала. Мне нужно было с кем-нибудь поговорить.

   — Я понимаю, — сказал Керриган с непроницаемым видом. — Итак, мисс Столлингс, скоро сюда прибудут люди из медэкспертизы. — Детектив посмотрел на часы. — Они будут фотографировать и обследовать тело. Произведут аутопсию — вскрытие трупа. Такова процедура, вы понимаете. Как только мы получим результат, и все окажется именно так, как вы сказали, — а у меня нет оснований в этом сомневаться, — расследования закончатся. Медэксперт сделает заключение, что это самоубийство, я оформлю соответствующие бумаги, положу их на стол своего начальника — и дело закрыто. Так что вам остается немного потерпеть, мы увезем тело, как только сможем это сделать, и тогда нам придется опечатать вашу квартиру. Я об этом очень сожалею. Может быть, мы отвезем вас куда-нибудь, где вы будете чувствовать себя поуютнее, мисс Столлингс?

   Ник хотела позвонить Хелу, но он так разозлился, узнав, что она ему изменяла, что поклялся никогда больше с ней не разговаривать. Ник не хотела звонить родителям. Лучше бы они жили где-нибудь далеко, а так она чувствовала себя виноватой из-за того, что не хотела им звонить. Ник знала, что не сможет ужиться с матерью. А отец будет вне себя от гнева из-за того, что она вляпалась в подобную историю. От него всегда было мало толку в кризисных ситуациях.

   — Мистер Керриган, — Ник закашлялась, — а если аутопсия не даст благоприятного результата?

   «Заткнись…»

   — Что вы имеете в виду? — Детектив пытался сделать вид, что такая мысль никогда не приходила ему в голову. — Если она покажет, что вы двое… что? …что рана нанесена не им самим?

   — Да.

   — Ну. Хм-м. Я бы не стал об этом беспокоиться, мисс Столлингс. Эти люди — профессионалы.

   — Джеффри хотел создать видимость того, что это сделала я. Вы это понимаете?

   «Заткнись».

   — Я сомневаюсь… сильно сомневаюсь, что это могло бы у него получиться, — заметил Керриган.

   — Для этого он и накачался димедрола. Чтобы снизить болевой порог.

   — Я понимаю, мисс Столлингс. Послушайте. Почему бы вам кому-нибудь не позвонить? Мы вас подбросим, вы отдохнете и расслабитесь. Вам нужно что-нибудь забрать из квартиры?

   Ник знала, что никакая сила в мире не заставит ее сейчас переступить порог своей квартиры. Может быть, она не сумеет сделать этого никогда. Ник понимала также, что у нее под пальто — то самое измятое кашемировое платье. Ей безумно захотелось снять его и вымыться. И еще ей хотелось сдерживать свои эмоции, пока за ней наблюдают полицейские.

   — Если бы кто-нибудь… сходил наверх и принес мне кое-какие вещи…

   — Конечно, — сказал Керриган. — Джоко? Мисс Столлингс нужно кое-что из ее квартиры.

   — Мне нужен только халат — он висит на двери ванной. Он белый. Еще тапочки и рубашка — они лежат на моей кровати. — Ник трудно было заставить себя вслух произнести слово «лифчик». Она взглянула на Фернандо. — Фернандо. — Охранник немедленно повернулся. — Могу я воспользоваться телефоном? — Этот телефон использовался для служебных нужд, жильцы к нему, как правило, не допускались.

   — Конечно, мисс Столлингс. — Теперь Фернандо казался вежливым и внимательным. Может быть, он до сих пор был ее союзником.

   Ник посмотрела на Керригана, как бы прося у него разрешения позвонить. Он улыбнулся.

   — Мы почти покончили с делами, мисс Столлингс. По крайней мере, на сегодняшний день.

   «На сегодняшний день…»

   Когда Ник шла к телефону, пытаясь решить, кому позвонить, она заметила подъехавшую к дому машину, похожую на карету «скорой помощи» и снабженную мигалкой. Из нее вышли двое мужчин в белой униформе и бледный молодой человек в помятом пиджаке и легком — слишком легком для такой погоды — плаще нараспашку. Войдя в вестибюль, молодой человек приблизился к полицейским и представился:

   — Медицинский эксперт. Где сцена?

   — Шестая Ф, — отозвался Уилан. — Я вас провожу. — Уилан, медэксперт, мужчины в белом и Джоко зашли в лифт и поехали наверх. Ник набрала номер своих родителей. Она сама не знала, хотела ли их застать. Повесила трубку после первого гудка, вынула из кармана пальто телефонную записную книжку и позвонила Джоанне.

   Ник с рассеянным видом пыталась распутать узел на телефонном шнуре. Снаружи непрерывно сигналили машины — к дому невозможно было проехать. После нескольких гудков, когда Ник уже собиралась повесить трубку, включился автоответчик.

   — Эй, вы там, привет, — произнесла Джоанна мечтательным голосом. — Мы не можем поговорить с вами сейчас, потому что находимся на седьмом небе — да, да, слухи подтверждаются, — но оставьте номер вашего телефона, и тогда я или мой муженек вам позвоним. Если вы женщина и звоните Фрэнки, надеюсь, у вас есть для этого очень веская причина, иначе вам несдобровать. — Раздался гудок автоответчика.

   — Джоанна. Это Сьюзен. То есть… это Николетта. В общем, это я… и мне очень хочется поговорить с вами, но, конечно, вы не…

   Послышался голос Джоанны:

   — Сьюзен? Привет! Мы как раз собирались тебе позвонить.

   — О, Боже! Я так рада, что ты сняла трубку. Послушай, наверное, я звоню не вовремя?

   — Я бы хотела, чтобы это было так. Но мне до сих пор не удалось заполучить муженька в свои сети. Он все время занят и переменчив, как морской прибой. Мне назвать тебя Николеттой?

   — Как хочешь… Сьюзен — прекрасное имя.

   — Звонил дядя Эдвард. Что я могу для тебя сделать, Сьюзен?

   Ник оглянулась, чтобы удостовериться в том, что Керриган и полицейские ее не слышат.

   — Я сама не знаю, почему тебе звоню. Просто ничего другого не пришло мне в голову… — Голос Ник задрожал, она осеклась.

   — Я польщена, так и знай, хорошо? Я польщена тем, что ко мне обратился человек, попавший в затруднительное положение. Из этого следует… я не знаю, что из этого следует, но я воспринимаю твои слова как комплимент.

   — Дядя Эдвард все тебе объяснил?

   — Он только сказал, что ты покинула его квартиру в сопровождении полицейского эскорта и что ты была очень расстроена. Он сказал, что ты попросила у него номер нашего телефона, и предположил, что мы все узнаем от тебя самой. По правде говоря, я ему не очень-то нравлюсь, поэтому мне трудно его о чем-то расспрашивать. Так что происходит?

   — Джеффри покончил жизнь самоубийством.

   — О, Боже, Сьюзен. Господи. Я… Боже мой, Боже мой. Ты в порядке?

   — Он сделал это в моей квартире…

   — О, Боже…

   — …и они теперь здесь: полиция, медицинский эксперт, и они собираются увезти… тело, и тогда мне придется подождать результата вскрытия, которое покажет, что это было самоубийство. Это в самом деле самоубийство, Джоанна. Он зарезал себя ножом. Это было просто… о, Боже. Я не могу больше об этом говорить. У меня такое чувство, словно я задыхаюсь. Я нахожусь на грани… истерики.

   — Господи. Что мы можем для тебя сделать?

   — Мне очень неловко, — продолжала Ник. — Но мне надо где-то переночевать. Дело в том, что полиция собирается опечатать мою квартиру.

   — Приезжай к нам, — предложила Джоанна.

   — О, Боже! — воскликнула Ник сквозь слезы. — Ты приглашаешь меня?

   — Конечно. Я достаточно начиталась Ширли Мак-Лейн, чтобы представить себе, в каком положении ты оказалась. Без тебя мы с Фрэнки могли и не пожениться. Я хочу сказать, что пришлось бы звать в свидетели случайных прохожих, а если бы желающих не нашлось? Возможность была бы упущена. Если бы мы не встретили тебя… кто знает? Я многим тебе обязана.

   — О, Боже, Джоанна. Ничем ты мне не обязана. Но если бы ты смогла просто…

   — Послушай, это уже решено. Ты едешь к нам. У тебя есть чем записать?

   Ник нашла огрызок карандаша и потрепанный блокнот, на котором Фернандо и другой охранник выводили свои каракули. Отыскала в нем чистый листок.

   — Диктуй.

   — 373, Ист, Двадцать вторая улица, квартира 10 А. Записала?

   — Записала, — ответила Ник. — Это ничего, если я приеду?

   — Все нормально, Сьюзен. Нас нельзя назвать давними друзьями, но ты знаешь меня достаточно, чтобы понять: я что думаю, то и говорю. Так что приезжай к нам. А вот и Фрэнки вернулся. Хочешь, он поедет за тобой через пару минут?

   — Нет, спасибо. У меня есть на чем добраться.

   — Ты не голодна?

   — Не знаю, смогу ли я сейчас есть.

   — У нас есть отличный салат «весна», если ты разбираешься в подобных блюдах. О, Боже, послушай. Прости меня, но у служанки выходной день, если ты понимаешь, что я хочу этим сказать. Собственно говоря, у нее месячный отпуск. В общем, служанки у нас сейчас нет. А я не занимаюсь домашним хозяйством, поэтому… ну, ты представляешь себе…

   — Джоанна…

   — Я, наверное, слишком много болтаю?

   — Спасибо тебе.

   — А для чего, по-твоему, существуют друзья?

   — Да, — сказала Ник. Она была тронута и хотела что-то добавить, но сумела только повторить: — Да.

   — Хорошо. Значит, скоро увидимся.

   — Ладно.

   Ник повесила трубку. У нее появилось такое чувство, словно она стала чужой в этом доме, отделилась от него. Она сомневалась, что когда-нибудь поднимется на шестой этаж. Ник порылась в сумке, убедилась, что переносная приставка к автоответчику на месте. Она потребуется для того, чтобы переменить послание и знать, кто ей будет звонить. Затем Ник подошла к Керригану.

   — Я принимаю ваше предложение насчет машины.

   — Она к вашим услугам, — подтвердил Керриган. — Куда вы поедете?

   — Ист, Двадцать вторая улица, если можно.

   — Разумеется. — Он вызвал нерыжего. — Билли. Ты не хочешь подбросить мисс Столлингс на Двадцать вторую улицу? — Билли некоторое время моргал, словно Двадцать вторая улица была тайным шифром какого-то непонятного ему задания. Керриган сказал ему медленно и отчетливо: — Просто подбрось ее туда, ладно? И сразу возвращайся обратно.

   Джоко вышел из лифта с одеждой в руках. Ник тут же пожалела, что не попросила его принести и многие другие вещи, но не решилась сказать об этом. Ей хотелось поскорее уехать из этого дома. Ник поблагодарила Джоко, приняв у него из рук куль, завернутый в белый халат.

   — Мисс Столлингс, — обратился к ней Керриган. — Я хочу поблагодарить вас. Мне очень жаль, что вам пришлось пройти через все это, но… вы сами понимаете. Послушайте, если вы вспомните что-нибудь, относящееся к случившемуся, — вот моя визитная карточка. — Керриган зачеркнул все номера телефонов, напечатанные на карточке, и вместо этого вписал один. — Меня постоянно дергают, — пояснил он.

   Ник прочитала карточку. Его звали Томас.

   — И вот еще что. Возможно, нам понадобится связаться с вами. То есть мы и так свяжемся с вами, как только будут получены результаты вскрытия, но если вы понадобитесь нам раньше, по какому телефону мы сможем вас найти?

   Ник неохотно дала Керригану номер Джоанны и Фрэнки.

   — Я позвоню вам, детектив, — пообещала Ник. — Только скажите, в какое время удобнее вас побеспокоить.

   — В том-то все и дело, что я не знаю, — уклончиво ответил Керриган. — Сейчас уик-энд. Скорее всего, результат будет не раньше понедельника, но кое-что может проясниться и завтра. По этому номеру установлен автоответчик?

   — Да. И в моей квартире тоже телефон с автоответчиком. Я буду прослушивать послания.

   — Хорошо. Значит, свяжемся. Главное, отдохните, расслабьтесь. Спасибо, и извините, что отняли у вас столько времени. Я понимаю, что вам пришлось нелегко.

   — Ничего, — проговорила Ник, уже не знавшая, как от Керригана избавиться. — Надеюсь, мы скоро… созвонимся. — Она взглянула на Билли, как бы давая ему понять, что готова с ним ехать.

   — Так я мигом — и сразу обратно сюда, да? — спросил Билли своего начальника.

   — Я думаю, ты еще застанешь нас здесь, — ответил Керриган. Затем добавил, повернувшись к Ник: — А теперь я еще разок поднимусь в вашу квартиру, мисс Столлингс. Еще раз большое спасибо. — В его голосе не было и намека на благодарность.

   Ник позволила Билли открыть для себя дверь подъезда, затем — дверцу машины. В этот момент Ник услышала голос за спиной:

   — Привет. Я Конни Куэвас, пятый канал новостей. Не могли бы вы рассказать нам, что произошло, мисс?
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   Ник повернулась, и яркий луч света упал на ее лицо. Она смотрела в камеру, снимавшую сюжет для новостей. Корреспондентка Конни Куэвас, невысокая, с прилизанными черными волосами и выразительными губами, прижала микрофон к самому лицу растерявшейся Ник. Она видела Билли, который продолжал держать открытой дверь автомобиля, но не пытался отогнать Конни, имя и гнусавый голос которой были знакомы Ник по бесчисленным репортажам местных новостей. Ник моргала, пытаясь найти нужные слова. Конни Куэвас, подождав несколько секунд, продолжала:

   — Мы видим возле дома карсту «скорой помощи», на которой прибыли медицинские эксперты. Из чего следует, что совершено убийство. Можете ли вы нам что-нибудь рассказать?..

   — Это было не убийство, — поправила ее Ник, тут же пожалев о том, что невольно стала источником информации. Ник начала потихоньку подвигаться к Билли и открытой дверце машины. — Это все, что я могу сказать.

   — Вы живете в этом доме, мисс?

   — Да. Но я и в самом деле не могу… — Ник шла к машине в сопровождении Конни Куэвас. Перед ней была включена камера, а в лицо бил свет. Ей не хотелось показаться уклончивой в своих ответах, но и говорить не хотелось.

   — Она актриса, — сказал кто-то из темноты, откуда-то из-за камеры. Ник присмотрелась и поняла, что эти слова произнес человек, который записывал ее на видеокамеру, когда она приближалась к дому. — Это та женщина, которую ожидали полицейские.

   — Полицейские и в самом деле ждали вас, мисс? — почти вежливо спросила Конни Куэвас.

   Ник почему-то не пришло в голову прекратить разговор и сесть в машину. Она, как всегда, хотела поступить правильно. То, что она собиралась сесть в полицейскую машину, усложняло ситуацию, мешая отмахнуться от вопроса.

   — Мне правда нечего сказать, — заявила Ник, наклоняясь, чтобы занять место в машине, но не желая выглядеть беглецом. Ей хотелось, чтобы Билли сильной рукой оградил ее от надоедливых журналистов. Но он наблюдал за ними с видом восторженного великовозрастного школьника.

   — Ее зовут Николь Столлингс. Она снималась в телефильмах, — сообщил голос из-за камеры, добавляя к неприятностям Ник еще и оскорбление: он исказил ее имя. Конни Куэвас тут же поймала наживку. Она протиснулась между Ник и дверцей машины, мешая Билли ее закрыть. Впрочем, полицейскому даже не приходило в голову это сделать; он, как завороженный, наблюдал за разыгрывавшейся перед ним сценой.

   В это время из двери подъезда вышел медицинский эксперт, за ним двое помощников пронесли завернутое во что-то тело Джеффри Уайта.

   — Мисс Столлингс, почему полиция допрашивала вас? — спросила Конни Куэвас.

   Ник увидела тело Джеффри, и ее глаза погасли.

   — Я уверена, что они расспрашивают всех, кто проживает в этом доме, так мне кажется, — проговорила Ник и оглянулась на Билли. — А теперь я бы поехала с вами, — обратилась она к нему, стараясь, чтобы ее голос не дрожал. Билли вдруг встрепенулся, словно до этого он спал.

   — Конечно, конечно, — говорил он, пытаясь оттеснить Конни Куэвас от машины. — Нам пора, мисс Куэвас.

   Конни пристально посмотрела на него.

   — Разумеется, — согласилась она. — Позвольте задать всего один вопрос. — Билли, к удивлению Ник, отступил на шаг, выполняя просьбу журналистки. — Мисс Столлингс, почему вы отказываетесь разговаривать с нами?

   — Я очень устала, — ответила Ник. — И я очень расстроена. Пожалуйста. Это все, что я могу сказать.

   — Вы знали убитого?

   — Полицейский, можем мы ехать, наконец? Пожалуйста, — взмолилась Ник, увидев направленную на себя камеру. — Пожалуйста. Мне нечего добавить. — Она пыталась сдержать слезы. Ник знала, что любое произнесенное ею слово может быть обращено против нее. Конни Куэвас все же отступила. Свет больше не бил в лицо Ник. Журналистка и ее оператор направлялись к дому, кто-то произнес:

   — Это медицинский эксперт. Быстрее к нему.

   — Жаль, что так получилось, — сказал Билли, делая вид, что не мог изменить ситуацию. Их машина тронулась с места. — Когда пытаешься им помешать, становится еще хуже. Итак, куда мы едем?

   Ник пришла в ярость, но старалась сдерживаться.

   — 373, Ист, Двадцать вторая улица.

   — Вы правда актриса? — спросил Билли.

   — Да. Да, я актриса. Правильно. — Ник старалась отвечать как можно грубее, надеясь, что Билли от нее отвяжется. С минуту полицейский молчал.

   — Я знаю, что видел вас в каком-то фильме. Я знаю это. Только не говорите мне, в каком. Вы играли в мыльных операх?

   — Послушайте, — сказала Ник, — я не хочу вести разговор о своей профессии. Имею я на это право? Я сейчас… не в настроении. Понятно? Извините.

   — Разумеется. Конечно, конечно. Мне очень жаль. Черт возьми. Простите.

   Ник чувствовала, что кажется полицейскому очень привлекательной. В другой ситуации это могло ее возбудить. Но сейчас ей хотелось, чтобы ни один мужчина не находил ее привлекательной до конца жизни. Ник поймала взгляд полицейского в зеркале. Он пользовался любой возможностью посмотреть на нее. Ник была уверена, что Билли делал это бессознательно. Она решила больше не смотреть в зеркало.

   Ник стала думать о Конни Куэвас. Получила ли журналистка достаточно информации, чтобы состряпать какую-нибудь историю? Во многом это будет зависеть от того, насколько словоохотливыми окажутся полицейские и медицинский эксперт. Ник часто видела машину пятого канала новостей, которая сновала по городу в поисках историй. Если ее покажут по телевизору сегодня вечером… Она решила больше не думать об этом. Надо позвонить родителям. И связаться с одним из адвокатов, которых порекомендовал ей мистер Костантино, хотя в этом вопросе дельный совет может дать и ее отец.

   Все будет зависеть от заключения эксперта, которое может оказаться благоприятным для Ник. Она решила, что, если ее не покажут по телевизору, лучше не говорить ни о чем родителям до того, как станет известно заключение эксперта.

   Ник попыталась закрыть глаза. У нее ныло все тело, и она не могла заснуть. Она потерла шею и заставила себя сосредоточиться на том, что произошло. Заслужила ли Ник подобное испытание? Не было ли случившееся наказанием, которое она навлекла на себя сама своими сексуальными выходками? Может быть, лишь таким способом она положит им конец? Возможно, таким путем Бог давал ей шанс исправиться?

   «Неужели Бога беспокоят подобные вещи и такие люди, как я?»

   Ник начинала молиться, когда попадала в критические ситуации. В такие минуты она всегда обещала себе и Богу, что будет молиться постоянно, а не только в случае острой нужды в помощи. Но стоило беде миновать, Ник забывала о своем решении — до следующей беды.

   Закрыв глаза, Ник попыталась придумать молитву, достойную внимания Бога.

   «Боже милосердный, я попала в беду. Я не уверена в том, что виновата. Нет, не так. Я знаю, что поступила плохо. Я была близка с женатым мужчиной. И эта связь, в которую я вступила ради удовольствия и, может быть, оттого, что была пьяна, каким-то образом привела к тому, что этот человек покончил с собой. О, Господи, я и понятия не имела, в каком тяжелом состоянии находился тот человек, когда я его встретила. Я хотела развлечься, и все. А теперь этот человек мертв, и я боюсь, что не смогу жить с мыслью о том, что наша близость привела к его смерти. У меня такое чувство, будто я убила его. Если бы не я, он был бы сейчас жив. Я боюсь. Я не знаю, как мне жить в согласии с собой, Боже. Я не выдержу этого ужаса, этих жутких слов «убийца» и «проститутка», которые непрерывно звучат в моей голове, обвиняя меня во всех смертных грехах. Пожалуйста, Господи, дай мне немного отдыха и, пожалуйста, укажи мне путь и, пожалуйста, верни мир в мою душу. Пожалуйста».

   Ник все еще не открывала глаза. Это было лучшее, что она могла сейчас сделать.

   * * *

   Стало очень тихо. Машина стояла. Ник открыла глаза и увидела Билли, который, не отрываясь, смотрел на нее. Она не знала, долго ли это продолжаюсь с тех пор, как машина остановилась.

   — В чем дело? — спросила она его.

   — Приехали, — ответил Билли с очевидным сожалением.

   «Ах, пожалуйста, не смотрите на меня так».

   Ему было не больше двадцати пяти, и Ник подумала, что должна предостеречь полицейского: бойся таких, как я. Но в этом не было нужды. В той жизни, которая уже ушла, она могла бы познакомиться с Билли поближе. Но Ник казалось, что в оставшейся жизни таких эпизодов больше не будет. И больше не будет жертв.

   — Может быть, вам понадобится машина, мисс Столлингс? Не сейчас, так когда-нибудь? Я хочу сказать… — Билли смотрел на нее в зеркало. — С вами все в порядке?

   — Да, Билли, но не думаю, что это хорошая идея — насчет машины.

   — Да? Не подъехать ли мне после работы? — предложил полицейский как бы невзначай.

   Ник подумала, что сможет использовать поведение своего спутника, чтобы скомпрометировать полицию. Она может обвинить Билли в сексуальных домогательствах. Но Ник не хотелось развивать эту мысль. Ей хотелось, чтобы существовал такой выключатель, при помощи которого она могла бы избавиться от своей сексуальности. Она чувствовала себя опустившейся женщиной из-за того, что не могла снять действие своих чар.

   — Давайте договоримся: я этого не слышала, Билли, — сказала Ник, выходя из машины.

   — Просто я хотел… вы выглядите такой несчастной… Конечно, вы правы. Просто я подумал, что вы нуждаетесь в какой-то компании. Вот я и предложил. Извините. Я не хотел вас обидеть.

   — Я это знаю, — успокоила его Ник. — Спасибо, что подбросили меня. — Она посмотрела на дом Джоанны, скромное послевоенное высотное здание из белого кирпича и алюминия.

   * * *

   — Десятая А, пожалуйста. Скажите, что это Сьюзен. — Ник все еще не знала ни фамилии Джоанны, ни фамилии Фрэнки.

   «С тех пор как ты познакомилась с этими людьми, не прошло еще двух дней. Ты даже не знаешь их фамилий. Боже всемогущий. Позвони родителям».

   — Здесь Сьюзен, она хочет вас видеть, — сказал охранник в трубку внутреннего телефона.

   До Ник донесся голос Джоанны:

   — Пустите ее наверх, пусть проходит. — Охранник указал Ник на лифт. Мужчина, который только что вошел в дом, уверенно прошел мимо охранника, а он кивнул ему головой. Вошедший оказался в лифте первым, нажал на свою кнопку и стал с нетерпением ждать Ник, держа дверь открытой.

   За те часы, которые последовали за смертью Джеффри, Ник заметила, как настойчиво и жестоко кипела вокруг нее жизнь. Ничто не замерло, и никто не остановился ни на секунду, чтобы выразить ей сожаление. Ник подумала, что человек, поднимающийся с ней на лифте, размышляет о своих проблемах, сложностях, мелочах, из которых состоит его жизнь. Он торопится. Он ощущает себя абсолютным центром вселенной. Он не имеет ни малейшего понятия о том, что эта женщина, на которую он едва взглянул, мечется по городу, преследуемая видениями смерти, чувством вины и стыда, предчувствием близкого конца своей жизни. Ему и в голову не приходят подобные мысли. «Просто этому мужчине нравится, как я выгляжу».

   «Я выгляжу ужасно…»

   Ник вышла на десятом этаже и скоро нашла нужную квартиру; дверь была приоткрыта. Она постучала и тут же оказалась в объятиях Джоанны.

   — О, Боже, Сьюзен. Господи Иисусе. Как ты?.. Глупый вопрос, можешь на него не отвечать. Мы только что… Боже.

   Ник уткнулась в грудь Джоанны. Она видела, как из другой комнаты вышел Фрэнки. Он заправлял рубашку в брюки.

   — Привет, — сказал он. Не зная, как называть Ник, он обошелся без имени. — Как дела?

   — Ради Бога, не задавай ей таких идиотских вопросов, Фрэнки, — взмолилась Джоанна. — Как у нее могут быть дела? Дай мне свое пальто, Сьюзен.

   Только теперь, почти скинув пальто, Ник вспомнила, что на ней короткое платье. Она снова надела пальто и запахнула его.

   — Ты не возражаешь, если я переоденусь? — спросила она Джоанну. — Я принесла с собой кое-какие вещи.

   — Конечно, конечно, — ответила Джоанна. — Если хочешь, можешь воспользоваться моими шмотками. — Ник заметила, что они одного телосложения.

   — Спасибо, — сказала она. — Наверное, я попрошу у тебя какое-нибудь снотворное. У меня нет с собой ни пижамы, ни ночной рубашки. — Ник снова смутилась. — О, Боже. Это правда ничего, что я к вам приехала? Я не должна была этого делать. Я могу поехать к родителям.

   — Послушай, — обратилась к ней Джоанна. — Ты можешь оставаться здесь столько, сколько тебе понадобится. Фрэнки поспит на диване, а ты ляжешь со мной. Хорошо? Кровать широкая, ты даже не почувствуешь, что я рядом, если не будешь сильно ворочаться во сне. — Джоанна прижала ладони к своему лицу. — Боже мой, прости меня. Можешь сколько угодно ворочаться. Я такая идиотка. С кем поведешься… — добавила она, указывая на Фрэнки. Затем Джоанна потрепала мужа по волосам. — Проходи. Ты можешь переодеться в спальне. Устраивайся поудобнее. Чувствуй себя как дома. — Джоанна через небольшой коридор провела Ник в спальню.

   Нельзя было сказать, что в квартире грязно. Но здесь царил такой беспорядок, какого Ник нигде и никогда не видела. Одежда, журналы, полотенца были разбросаны повсюду. Осмотрев комнату, Ник поняла, что сможет, как в картинке-загадке, определить, в каких костюмах были Джоанна и Фрэнки в тот вечер, когда они Впервые встретились.

   «Прошлый вечер. Это было вчера».

   Джоанна не испытывала неловкости из-за того, как выглядела ее квартира. Она вела себя как хозяйка гостиницы, показывающая гостье роскошные апартаменты. Извинившись перед Ник за беспорядок еще по телефону, Джоанна к этой теме больше не возвращалась.

   — Проходи и переодевайся. Я оставлю тебя одну. Ванная там, располагайся. — Джоанна ушла и закрыла за собой дверь.

   — Джоанна, — позвала ее Ник, и она снова заглянула в комнату. — Я хочу сказать, как я тебе благодарна…

   — Ладно. Я рада, что ты здесь. — Джоанна снова начала закрывать дверь, но тут же с шумом ее распахнула. — Я выгляжу как замужняя женщина? — спросила она у Ник с хитрой улыбкой.

   — Выглядишь… да, выглядишь… — Ник не знала, как закончить фразу. Она ощутила прилив нежности. Подбежала к подруге и обняла ее. Впервые с того момента, как Джеффри достал нож, она могла не сдерживать своих чувств. — О, Боже, Джоанна, — рыдала Ник. — Это было… — Она пыталась что-то сказать. Джоанна погладила ее по голове, потом крепко прижала к груди.

   — Все в порядке, — прошептала она. — Все хорошо.

   — Нет, не хорошо! — воскликнула Ник громче, чем ожидала. Ее слова, как волны, пробивались сквозь рыдания. — Это не… хорошо. У него была жена… и дети и…

   — Послушай, Сьюзен, — тихо, но настойчиво проговорила Джоанна. — Он сумасшедший. Ты в этом не виновата.

   — Да… да…

   — И вот еще что. Этот парень хотел умереть, Сьюзен. Просто ты вошла в его жизнь в неподходящее время.

   — Я не просто вошла в его жизнь, Джоанна. О, Боже, ты так добра, но ты ничего не знаешь. Нет. Он был бы жив, если бы не встретил меня. Ты не понимаешь. — Ник понизила голос. — Я боюсь. Мне кажется, они думают, что это сделала я.

   — Полицейские? — Джоанна выглядела растерянной. — О чем ты говоришь?

   — Джеффри накачался димедрола, Джоанна. Он зарезал себя ножом. Он не думал, что будет так больно. Он воткнул в себя нож, а потом ползал и поворачивал нож…

   Ник начала тихо выть. Джоанна сжала ее руки.

   — Они произвели вскрытие, — продолжала Ник, — и кто знает… о, Боже. Я просто хочу, чтобы все поскорее закончилось. Пожалуйста. Пожалуйста, Боже. Я не знала, как ему помочь. Я боялась, что он зарежет меня, Джоанна. И тогда… все произошло так быстро. Жизнь ушла из него…

   — Тсс. Тише, — сказала Джоанна, гладя Ник.

   — Который час? — спросила она, внезапно встрепенувшись.

   — Около девяти, — ответила Джоанна. — А в чем дело?

   — Новости! Мы должны посмотреть новости.

   — Ах, Сьюзен, не сходи с ума.

   — Нет, ты не понимаешь. — Ник стала высвобождаться из объятий Джоанны, бессознательно ища носовой платок. Джоанна протянула руку куда-то назад, и в ней оказался платок, который она отдала Ник. — Машина новостей пятого канала подъехала к моему дому. Они взяли у меня интервью.

   — О, Господи! — воскликнула Джоанна. — Надеюсь, ты ничего им не сказала?

   — Они застали меня врасплох, — оправдывалась Ник. — Я даже не помню, что говорила. Я не стала бы с ними разговаривать, но та надоедала произнесла слово «убийство». Она буквально прижала микрофон к моему лицу и спросила, что мне известно об «убийстве».

   — Ну и?.. Ты ничего ей не сказала?

   — Не совсем так. Думаю, я наговорила много глупостей. Просто мне хотелось сделать вид, что речь идет о пустяках. Но кто-то из присутствующих узнал меня, сообщил журналистке мое имя и сказал, что я актриса, и, о, Боже, Джоанна… Я так устала. — Ник высморкалась, и Джоанна протянула ей второй носовой платок.

   — Ты хочешь спать? — спросила она. — Это, пожалуй, лучшее, что ты можешь сейчас сделать. Прости меня, Сьюзен, наверное, я знаю тебя недостаточно хорошо, чтобы так говорить, но ты выглядишь ужасно.

   — Вот ужас! — воскликнула Ник, снова встрепенувшись. — В довершение ко всему меня покажут в новостях в ужасном виде.

   — Послушай. Тебя, скорее всего, не покажут. Я смотрела новости в шесть часов. Там показывали какой-то жуткий пожар на Стейтен-Айленд, где огонь вышел из-под контроля, потом что-то про сексуального маньяка, и еще ограбление в метро. Я не думаю, что там покажут тебя. Хорошо еще, что покойник не был черным.

   Ник растерялась.

   — Почему?

   — Если бы один из вас был негром, тогда бы они точно тебя показали, не сомневайся. Они делают все, что могут, для разжигания расовой ненависти в этом городе. Клянусь Богом, они видят в этом свой священный долг.

   — О, Господи! — Ник перевела дыхание и подняла голову, глядя куда-то вверх. — Пожалуйста, Боже, прошу тебя, сделай так, чтобы меня не показали по телевизору.

   — Хочешь чашечку кофе? — спросила Джоанна. И тут же сказала себе: — Кретинка. Что я говорю? Ты должна поспать. Лучше я дам тебе валиум. Клянусь Богом, такие вещи выбивают меня из колеи. Ты, должно быть, хочешь, чтобы я заткнула свой фонтан хотя бы на секунду? — Она хлопнула себя по лбу. — Сьюзен, извини! У меня такое чувство, будто все это происходит со мной. Словно мы знаем друг друга всю жизнь. Прости, дорогая. Я переживаю за тебя.

   Ник посмотрела на подругу. Она была рада, что приехала сюда.

   — Спасибо, — просто сказала она.

   — За что? Ведь я не могу тебе ничем помочь.

   — Хотя бы за то, что ты меня не осуждаешь.

   — Мы одна семья. Ты оказываешь нам честь, остановившись здесь. У нас не принято осуждать членов семьи.

   — По крайней мере, ты и мать Фрэнки отнеслись ко мне по-родственному.

   — Мать Фрэнки?

   — Дядя Эдвард сказал, что она с ним разговаривает, — пояснила Ник. — Ты заметила, как он повернул ее фотографию вчера вечером, чтобы она могла «наблюдать» за вашим бракосочетанием?

   Джоанна грустно улыбнулась.

   — Я бы хотела ему понравиться. Но это непросто. Родители Фрэнки умерли, и дядя Эдвард… Не знаю, в чем тут дело. Скорее всего, в моем языке: язык мой — враг мой. Мне очень хочется ему понравиться. — Джоанна начала всхлипывать. — Послушай меня. Сегодня твой бенефис, и ты можешь плакать, сколько тебе вздумается. Извини. Весь этот уик-энд, свадьба и все такое…

   — О, Боже, — простонала Ник. — Я должна уехать. Ведь у вас медовый месяц.

   — Знаешь, что я тебе скажу? С Фрэнки любая ночь — как брачная.

   — Тебе повезло.

   — Да, я всемогущая женщина, — весело проговорила Джоанна. — Нашему медовому месяцу ничто не может помешать. Лучше скажи, что я могу для тебя сделать.

   Ник все еще была в пальто.

   — Я хочу принять душ и, может быть, прилечь на несколько минут.

   — Душ здесь, — показала Джоанна, включая лампу дневного света, озарившую розовую ванную, оклеенную серебристо-черными обоями. На вешалке в ванной висели полотенца не первой свежести. — Надеюсь, у тебя есть чистое белье. Только, умоляю тебя, Сьюзен, не нюхай эти полотенца. В твоем состоянии это опасно для жизни. — Джоанна собрала полотенца в охапку и пошла за свежими. Ник посмотрелась в зеркало, чего избегала уже несколько часов. Ее лицо припухло, глаза покраснели, щеки выглядели помятыми от слез. Хорошо еще, что у нее короткая стрижка. Волосы выглядели просто грязными. Одежда была помята.

   Ник смотрела на свое отражение. Неужели прошло всего два дня с тех пор, как она смотрела на себя в женском туалете, прежде чем встретиться с Джеффри?

   Изучая собственное лицо, Ник внезапно осознала, что видит перед собой личность. Это было необычно, потому что прежде она видела только волосы, губы, глаза — болванку для макияжа или объект для самобичевания. Ей захотелось поближе познакомиться с этой женщиной в зеркале, постараться ей чем-нибудь помочь.

   Вернулась Джоанна со свежими полотенцами нежно-голубого цвета. Она протянула их Ник.

   — Держи. Надо ждать целую вечность, пока пойдет горячая вода, но она пойдет и может обжечь тебя, если ты не успеешь увернуться. Когда кто-нибудь в этом крыле дома спускает воду в унитазе, напор в душе уменьшается, но остается достаточно сильным, чтобы вымыть голову.

   — Это намек? — спросила Ник.

   — Да нет, ты можешь не торопиться. Постарайся расслабиться. Что еще тебе предложить?

   — Спасибо. Больше ничего.

   — Правда, Сьюзен, будь осторожна с горячей водой. Не хочу, чтобы ты еще и ошпарилась.

   Ник стянула платье через голову. Она внезапно вспомнила Тодда. Тодд. Теперь, когда она попала в беду, он, наверное, будет держаться от нее подальше. Или, наоборот, захочет ее поддержать, появиться с ней на публике? Ник ни в чем не была уверена. Они едва знакомы. Она льстила Тодду, восхваляя его мужскую силу, и он увлекся ею не на шутку, но они даже толком не познакомились. У нее возникло опасение: Тодд может узнать фотографию Джеффри, если ее покажут по телевизору, и вспомнит их соседа по ресторану. Нет, успокоила Ник себя. Он тогда не обратил никакого внимания на Джеффри. Ведь она старалась казаться наивной девушкой, пока замышляла свои козни.

   Взгляд Ник переместился вниз, и она стала рассматривать свою грудь. Кожа на ней стала серовато-розовой; может быть, это из-за лампы дневного света. Ник не очень нравилась ее грудь. Это грудь, на которую с вожделением смотрели десятки — сотни? — мужчин. Многие из них испытывали оргазм только оттого, что видели грудь Ник. Но сможет ли она сделать так, чтобы мужчины перестали обращать на нее внимание? «Нет, — подумала Ник. — Это мое тело. Мое тело».

   Ник прошла в туалет. Она была в таком напряжении, что только теперь смогла опорожнить желудок. Сделав это, Ник ощутила заметное облегчение и почувствовала, что жжение в нижней части живота почти прошло. Ник сняла платье, включила душ и заслонилась занавеской, полупрозрачной, с геометрическим рисунком в черно-розовых тонах. Затем пустила сильную струю воды себе на спину. Вымыла каждый дюйм своего тела, а волосы дважды, выбрав один из множества стоявших на полке шампуней — из тех, которые постоянно рекламируют по телевидению. Знакомые названия вселяли в нее чувство уверенности.

   Вероятно, кто-то наверху спустил воду в унитазе. Ник едва успела увернуться из-под струи горячей, как кипяток, воды. Через секунду вода стала нормальной, но тонизирующий эффект душа сошел на нет. Ник решила не испытывать судьбу и больше не играть с душем в русскую рулетку; она выключила воду, вытерлась голубым полотенцем. Подняла с пола свое платье, снова скомкала и пошла с ним в спальню, развернула белый халат и извлекла из связки привезенную из дома одежду.

   Ник села на кровать и внезапно почувствовала, что у нее нет сил даже на то, чтобы одеться или высушить волосы феном. Откинувшись назад и все еще касаясь ногами пола, Ник закрыла глаза и погрузилась в сон.

  
  
   

    ГЛАВА 16 

   

   Она стояла голая в зале суда, пытаясь хоть чем-нибудь прикрыться. Еще ей хотелось найти местечко, где можно было бы присесть. Но все места были заняты. Конни Куэвас следовала за ней по пятам, задавая один и тот же вопрос: «Где вы взяли свою грудь?» Ник, так и не найдя, где сесть, наконец ответила журналистке, что грудь ее собственная. Конни Куэвас закричала: «Лгунья!» — и все посмотрели на них. За столом, предназначенным для представителей защиты, сидели Фернандо и Джон, начальник охраны. Ник посмотрела на них, и они тут же отвели глаза, словно не желая ее узнавать. Полицейский Билли оттащил Конни Куэвас от Ник, потом вернулся и страстно ее поцеловал. Они долго целовались, и Ник решила, что будет целовать Билли, пока не кончится судебное заседание. Тут открылась задняя дверь, и в зал вошел Сэм. Он позвал Ник. Она перестала целоваться с Билли и посмотрела на Сэма. Он казался разочарованным, повернулся на каблуках и вышел. Билли тоже куда-то пропал, оставив Ник стоять в центре зала. Она обвела взглядом всех присутствующих и заявила: «Она настоящая, а я ни в чем не виновата». Все от нее отвернулись, а судебное заседание продолжалось, словно Ник не имела к нему никакого отношения. Она не была даже уверена в том, что это судебное заседание.

   — Сьюзен! Сьюзен! Проснись, — говорила Джоанна громким шепотом, приподнимая Ник. — Прости, но тебя, кажется, будут показывать по телевизору.

   Джоанна взяла подругу за руку и потянула, мягко, но решительно. Волосы Ник сбились. Она отчасти накрылась полотенцем и слегка завернулась в свой халат.

   — Класс! — воскликнула Джоанна с нескрываемым восхищением. — Только запахни халат как следует, Сьюзен. Фрэнки — счастливый мужчина, но я не хочу испытывать судьбу. Пойдем, пойдем. Объявили, что местные новости передадут сразу после коммерческих.

   — Ты включила пятый канал? — спросила Ник, пока они шли в гостиную.

   — Да, они сказали, что Конни Куэвас возвращается к нам после отпуска, — пояснил Фрэнки, сидевший на белом диване с пультом дистанционного управления в руках.

   Новости пятого канала выходили в эфир в десять. На час раньше, чем информационные программы других каналов. В студии новостей отсутствовали всякие декорации; подчеркивалась приверженность канала к ничем не прикрытой правде.

   Джоанна толкнула Фрэнки в плечо.

   — Эй, мистер Рыцарь. Может быть, освободишь местечко для дамы?

   — Извините, извините, — проговорил Фрэнки и подвинулся, уступив свое место Ник. На какую-то долю секунды его взгляд задержался на халате Ник. Это не ускользнуло от внимания Джоанны.

   — Уйми свой пыл, мистер Женатик. — Джоанна с улыбкой толкнула мужа локтем в бок. Фрэнки мужественно выдержал удар, не сводя глаз с экрана.

   — Начинается, — объявил он.

   Ник смотрела на экран. Там красовался холеный ведущий, и за ним, на экранной вставке, возникло изображение, воспроизводившее старую, четырехлетней давности, фотографию Ник восемь на десять. Она сделала такую фотографию, когда убедила себя, что должна выглядеть как «коммерческая», хорошо оплачиваемая актриса. На взгляд Ник, она походила на этом снимке на дешевую актерку, но фотография, которую она вскоре запретила использовать, все еще фигурировала во многих кинематографических картотеках. И вот эта фотография появилась на экране телевизора, актерка с распущенными волосами, претендующая на роль примадонны. Ник стало не по себе. Она взяла Джоанну за руку.

   — Мы расскажем вам об урагане «Фрэнк», продвигающемся на север, сразу после следующего сенсационного сообщения. Нечто экстраординарное случилось в фешенебельном Аппер-Ист-Сайде Манхэттена сегодня вечером, и Конни Куэвас из «Горячих новостей» оказалась на месте происшествия, чтобы дать вам информацию из первых рук. — Ведущий подошел к столу, за которым восседала Конни Куэвас. — Вот образец работы «Горячих новостей» в лучшем виде. Мы послали Конни на благотворительную акцию по защите животных, в которой участвовали многие знаменитости, но ее планы изменились, когда Конни, с присущим ей чутьем, заметила мигалку полицейской машины. Ведь так и было, Конни?

   — Ты прав, Арт. Я боюсь, что сюжет о защите животных — несомненно, важный сам по себе — должен будет немного подождать.

   — Ты заинтриговала нас, Конни.

   — Так вот, Арт, — проговорила Конни Куэвас, сидя за столом и глядя прямо в камеру, — прекрасная женщина, труп и никаких обвинений. Вот что мы имеем на данный момент на Аппер-Ист-Сайде, где полиция допрашивала актрису Николетту Столлингс о смерти Джеффри Уайта, поверенного по делам одной фирмы. Мы скрупулезно, по кусочкам восстановили ход событий при помощи соседей, которые видели, как Столлингс вошла в дом в сопровождении полицейских.

   На экране появилось расплывчатое изображение Ник, которую вводили в дом Керриган и Уилан. Их лица были освещены мерцающим красным светом мигалки полицейской машины.

   — Эти кадры, на которых вы видите Столлингс и двух офицеров полиции, были сняты жильцом дома, который заметил подъехавшую к дому полицейскую машину и выскочил на улицу со своей видеокамерой.

   На экране снова возникла необычайно деловая Конни Куэвас, которая смотрела прямо в телекамеру.

   — Столлингс через некоторое время покинула свою квартиру и уехала в полицейской машине. Как нам стало известно из компетентных источников, Джеффри Уайт был найден сегодня мертвым в квартире актрисы Столлингс. «Горячие новости» прибыли на место происшествия в тот момент, когда медицинские эксперты заканчивали свою работу. Полиция ведет себя крайне осторожно. Нам заявили, что пока не выдвинуто никаких обвинений, поскольку они не исключают возможность того, что мистер Уайт совершил самоубийство. Мы попытались расспросить мисс Столлингс, что произошло у нее на квартире.

   Показали кадры, запечатлевшие момент, когда Ник выходила из дома. Она шла вороватой походкой, преследуемая Конни Куэвас. Трудно было избавиться от ощущения, что Ник хочет скрыться, от чего-то убежать. Сидя на диване, она судорожно сжала руку Джоанны, и они вместе наблюдали за тем, как Конни Куэвас спросила с экрана: «Полицейские и в самом деле ждали вас, мисс?» В ответ последовала уклончивая реплика Ник: «Мне правда нечего сказать».

   Тут Ник поняла, что пленку смонтировали, поменяв местами некоторые вопросы и ответы. Камера наехала на Конни, когда та спрашивала: «Мисс Столлингс, почему вы отказываетесь разговаривать с нами?» Джоанна взглянула на Ник, затем снова стала смотреть на экран. «Я очень устала, — сказала Ник по телевизору. — И я очень расстроена. Пожалуйста. Это все, что я могу сказать». Снова показали Конни: «Вы знали убитого?» Возникло изображение Ник, лепетавшей: «Пожалуйста. Мне нечего сказать».

   Конни Куэвас опять появилась на экране. «Вы могли запомнить Николетту Столлингс по сериалу «Орлиный эскадрон», которому не суждена была долгая жизнь. Его показывали два года назад по нашему каналу, и мисс Столлингс исполняла в нем одну из эпизодических ролей». На экране возникла фотография из доброго старого «Орлиного эскадрона», на которой Ник с автоматом в руках грозно смотрела вдаль. Снова появилась говорящая голова Конни. «Заключение медицинского эксперта будет завтра или в понедельник, а мы будем держать наших зрителей в курсе событий. Арт?..» — обратилась Конни к ведущему, и поле обзора телекамеры расширилось, включив в себя усатого ведущего. Он приподнял брови и покровительственно произнес:

   — Спасибо, Конни. Отличная работа.

   Фрэнки выключил телевизор, с минуту все сидели перед ним, глядя на погасший экран.

   — Негодяи, — сказала Джоанна сдавленным голосом. — Грязные мерзавцы.

   — Моя жизнь кончена, — проговорила Ник, слабо взмахнув руками.

   — Господи, — простонал Фрэнки, не в силах оторвать глаз от телевизора.

   — Хочешь выпить, Сьюзен? — спросила Джоанна.

   — Наверное, я не смогу пить до конца жизни. Но спасибо, — ответила Ник, похлопав Джоанну по ноге. — Кстати, я не шучу. Если я когда-нибудь попрошу выпить, можешь пристрелить меня.

   Джоанна нервно встала и прошла в кухню, отгороженную от гостиной невысокой стойкой.

   — Фрэнки, мой повелитель, хочешь чего-нибудь выпить?

   — Нет.

   Ник посмотрела на Фрэнки и саркастически произнесла:

   — Готова поклясться, вы оба просто счастливы, что встретили меня вчера вечером. — Джоанна и Фрэнки попытались улыбнуться. — Господи, даже трудно поверить, чего можно добиться при помощи монтажа. Они ухитрились представить мое поведение еще более нелепым, чем оно было на самом деле. Интересно, когда все станет известно моим родителям? Надо прослушать послания на автоответчике. Вряд ли мои родители смотрят новости в десять по пятому каналу, и мне интересно, сколько времени пройдет, пока им не позвонит кто-нибудь из друзей.

   — Может быть, тебе лучше самой им позвонить? — предложила Джоанна. — Правда, я не знаю, какие у тебя отношения с родителями. Сама я звоню маме дважды в день. Мы с ней как сестры, и так было всегда. Я хочу сказать… Да ты послушай, что я говорю! Извини, Сьюзен. Я сегодня как говорильная машина. Это у меня нервное.

   — Я думаю о своей квартире, — призналась Ник. — Я не могу туда поехать. У меня больше нет дома. — Она начала вздрагивать. Но, кажется, Ник уже выплакала все слезы.

   — Иди поспи, — посоветовала ей Джоанна. — Проверишь автоответчик утром. Кто-нибудь знает, что ты здесь?

   — Я дала ваш телефон полиции. Мне очень жаль, но они хотели знать, как со мной связаться, когда они что-нибудь выяснят.

   — Кто твой адвокат?

   — У меня еще нет адвоката.

   — Ты шутишь? Ты должна позвонить адвокату, — сказала Джоанна.

   — В субботу, в половине одиннадцатого?

   — Да, да, — подтвердила Джоанна. — Ты хоть знаешь, кому звонить?

   — Дядя Фрэнсиса дал мне пару телефонов, — сообщила Ник. — Но я не знаю, может быть, мне следует поговорить с отцом. Он пользовался услугами адвокатов.

   — Поверь, дядя Эдвард специалист в этой сфере, — заметила Джоанна. — Впрочем, поступай как знаешь. Я не могу видеть твои переживания. Давай приготовлю тебе горячий шоколад или что-нибудь другое.

   — Знаешь, чего бы мне хотелось? — задумчиво произнесла Ник, почувствовав, что аппетит возвращается к ней. — У тебя есть какие-нибудь изделия из дробленого зерна?

   — Из дробленого зерна? Какого? Овсяные хлопья, продел?

   — Пожалуй, что-нибудь из риса…

   Джоанна поискала на полках.

   — Смесь «Здоровье», — объявила она, отыскав в буфете какую-то банку. — Не знаю, когда ее открыли, но, — Джоанна понюхала содержимое, — пахнет нормально.

   — Отлично! — воскликнула Ник.

   Джоанна насыпала немного смеси в кастрюльку. Ник подошла к холодильнику, словно она была хозяйкой, и достала из него молоко. Джоанна протянула ей столовую ложку. Ник всегда успокаивалась, съев тарелку какой-нибудь каши, неважно, когда, часто это случалось ночью. Ник быстро сварила смесь, вдыхая знакомый сладковатый запах. Полакомившись приготовленным блюдом, гостья обратилась к хозяевам квартиры:

   — Вы не будете возражать, если я пройду в спальню и сделаю там два-три звонка по телефону? Или вы уже собираетесь лечь спать?

   — Не бери в голову, — ответила Джоанна. — Мы побудем здесь, в гостиной. Ты прости, Сьюзен, но мы немного переборщили с торжественной частью празднования нашей свадьбы. Фрэнки почти непрерывно работал с тех пор, как мы с тобой расстались. Иди пока в спальню одна. Я немного побуду здесь, а потом, может быть, прилягу рядом с тобой.

   Ник только теперь поняла, что рассеянность Фрэнки отчасти была вызвана желанием уединиться наконец с Джоанной.

   — Спасибо. Спокойной ночи, — сказала Ник, направляясь в спальню. — Спокойной ночи, Фрэнки.

   — Послушай, — проговорил он в ответ, — мне все равно, что скажут другие, но они не должны были прерывать сериал «Орлиный эскадрон». Это был классный боевик, и он имел большой успех.

   Эти слова заставили Ник улыбнуться. Она вернулась в спальню, села на кровать, нашла в записной книжке телефоны, которые дал ей дядя Эдвард, залезла под одеяло и притянула к себе телефонный аппарат. Ник решила сначала позвонить родителям, уже начала набирать их номер, но в последний момент раздумала. Вместо этого Ник позвонила Сэму, обнаружив, что запомнила номер его телефона в Лос-Анджелесе. Вдруг она испугалась, что Сэм снимет трубку. Ник подумала, что будет лучше, если она поговорит с автоответчиком.

   — Да? — послышался сонный голос Сэма.

   — О, Боже, я тебя разбудила. Прости. Это Ник Столлингс.

   — А… Привет. Подожди секундочку. — Видимо, он устраивался в постели поудобней. — Кажется, я заснул. Который час?

   — У нас около одиннадцати.

   — Вот как. Я и правда отключился. — Последовала небольшая пауза. — Ну, что ж. Привет.

   — Привет.

   — Как тебя обычно называют, Николетта или Ник?

   — Чаще Ник.

   Они помолчали.

   — Сэм?

   — Что? Что-нибудь случилось?

   Ник начала плакать.

   — Что случилось?

   Она не отвечала.

   — Ник, что стряслось?

   — Я хотела тебя увидеть. Надеялась встретиться, когда ты вернешься. Да, видно, не судьба. Боюсь, мы больше не увидимся.

   — Почему? Послушай, я тоже хочу с тобой увидеться. Я собирался сказать тебе кое-что после спектакля, но у меня сейчас такой сложный период в жизни, поэтому я… Да что с тобой?

   — Что касается сложностей, — вставила Ник, — то у меня они такие…

   — Я правда не понимаю, о чем ты говоришь. Трудно общаться таким образом. Мне бы хотелось увидеть тебя.

   — Да, мы неплохо провели бы время, — проговорила Ник безразлично. Она была уверена, что Сэм слышал, как она всхлипывала. И не жалела об этом.

   — Что происходит?

   — Пожалуйста, позвони мне, когда вернешься, Сэм. Ведь ты позвонишь, правда? Ты можешь услышать обо мне кое-что, и тебе не захочется мне звонить — ну и ладно. Просто я хотела тебе сказать, что ты неожиданно явился ко мне во сне, и я…

   — Правда? Мне приятно это слышать.

   — О, Боже. Все это неправильно. Сотри из памяти то, что я тебе сказала, забудь обо всем. Я хотела, чтобы такой разговор между нами состоялся на нашем свидании. А теперь мне пора, Сэм. Я просто захотела увидеть тебя наяву, но теперь боюсь, что этого не произойдет.

   — С тобой что-нибудь случилось?

   — Можно так сказать.

   — Ты можешь рассказать мне об этом?

   У Ник закружилась голова, как бывало с ней только в состоянии сильного опьянения.

   — Да нет. Я не смогу сделать это сейчас. Пожалуйста, позвони мне, когда вернешься, хотя я не уверена, что к тому времени у тебя не пропадет такое желание. Мне хотелось, чтобы ты узнал, какая я на самом деле.

   Ник начала рыдать.

   — Я чувствую себя здесь совершенно бесполезным, — признался Сэм. — Что я могу для тебя сделать?

   «Вернись. Прямо сейчас».

   — Мне пора, Сэм. Надеюсь, у тебя все в порядке?

   — Как обычно. Я бы хотел видеть твое лицо.

   — Ладно. Я увижу тебя в своих снах, Сэм. Одетым.

   — Что?

   — Ничего. Извини. Черт возьми, мне правда очень жаль. Этого разговора не было, хорошо? Ложись спать. Пока. — Ник повесила трубку.

   Затем она набрала номер своих родителей. После второго гудка Ник испытала сильное желание нажать на рычажок аппарата. Но тут послышался сонный голос матери:

   — Алло.

   — Мама?

   — Ах, это ты, дорогая?

   — Да. Привет, мама.

   — Что с тобой? В чем дело?

   — Как ты узнала, что со мной что-то случилось?

   — Не задавай глупых вопросов. Достаточно услышать твой голос, чтобы догадаться об этом. Так что случилось?

   — Мне нужно поговорить с папой. Он дома?

   — Он все еще в Сент-Маартене.

   — О, Боже. Я совсем забыла. Ты можешь дать мне номер его телефона?

   — Что случилось, дорогая? Могу я помочь тебе?

   — Мама, мне нужно спросить отца кое о чем. Как ему туда позвонить?

   Отец уже много лет работал в своем кондоминиуме, но у него только недавно поставили там телефон.

   — Хорошо. Набираешь 011. Это междугородный код…

   — Так, так…

   — Потом 599-5-22898… ах, что я говорю? Ведь ты не сможешь ему позвонить.

   — Почему?

   — Телефонная связь нарушена из-за урагана. Я пыталась дозвониться до него около часа назад. Может быть, мне попробовать еще раз?

   — Не надо, мама. Я сама.

   — Сегодня ты очень таинственная. Дашь мне знать, если тебе удастся связаться с отцом? Мне хочется с ним поговорить. Не терпится узнать, как он там.

   — Если дозвонюсь, попрошу, чтобы он связался с тобой. Хорошо?

   — С тобой правда все в порядке, дорогая?

   — Мама! — взмолилась Ник. — Я бываю в разных состояниях, но ты ничем не можешь мне помочь. Ты понимаешь, что я имею в виду?

   Мать молчала.

   — Я чем-то тебя обидела? — спросила она наконец. — Почему ты стремишься отгородиться от меня?

   — Мама, я люблю тебя. Правда, я тебя обожаю. Но если я начну рассказывать тебе о своих проблемах, дело кончится тем, что мы будем говорить о тебе. Я не знаю, почему так получается, но это факт. Что-то вроде магии. Ты — колдунья, мама.

   — Понимаю. И поэтому ты решила поговорить не со мной, а с отцом?

   — Я просто хочу посоветоваться с ним.

   — О чем?

   — Мама, я тебя люблю. Но сейчас я собираюсь позвонить отцу. Если мне это удастся, я попрошу его позвонить тебе.

   — Хорошо.

   Ник хотелось предостеречь мать, чтобы она не очень-то доверяла слухам, которые, несомненно, дойдут до нее через некоторое время. Но она знала, что ей не удастся этого сделать, не вступив с матерью в длительный разговор, на что у нее сейчас не было сил. Так уж всегда получалось у нее с матерью. Если Ник начинала делиться с ней своими проблемами, то бывала обескуражена неспособностью матери выслушать дочь и посочувствовать ей. А если она не делилась с матерью, то испытывала чувство вины из-за того, что отдалялась от нее.

   — Мама, я позвоню тебе завтра. Есть одна проблема, которую нам надо обсудить. Просто я не могу сделать этого сегодня. Мама…

   — Я люблю тебя, Сьюзен.

   Ник глубоко вздохнула.

   — Я тоже, мама.

   Ник хотелось побежать к Джоанне и сказать, что Сьюзен — это ее настоящее имя, а Николетта — псевдоним, который она выбрала много лет назад, поскольку собственное имя казалось ей тогда некрасивым. Ее мать, оскорбленная этим поступком, никогда не называла дочь Николеттой, а говорила ей «дорогая». Для отца она так и осталась Сьюзи. Не желая быть узнанной, она всегда называла свое настоящее имя. Имя Николетта теперь уже казалось ей немного претенциозным и неоригинальным с тех пор, как прославилась Николетта Шеридан. Поэтому она употребляла сокращенную форму имени — Ник. Но она уже настолько широко пользовалась именем Николетта в кино, что было поздно его менять. Как актриса она была известна под именем Николетта Столлингс.

   Тут она подумала, что интуиция и здесь не подвела Джоанну: «Ведь она называет меня Сьюзен».

   Ник стала думать об отце: как он там, в Сент-Маартене.

   «Пожалуйста, Боже, сделай так, чтобы с отцом ничего не случилось».

   …Знакомство Ник с Сент-Бартсом было связано с ее поездкой на Сент-Маартен. Родители неоднократно предлагали ей воспользоваться кондоминиумом как местом отдыха. Наконец они с Хелом решили туда поехать, чтобы сэкономить деньги на отель. Кондоминиум, представлявший собой прекрасное здание, был расположен на живописной части острова, заселенной голландцами. Ник с Хелом заметили, что здесь существует расовая дискриминация, а местные жители, чье благосостояние полностью зависело от туристов, были очень озлоблены и настроены враждебно. По мнению Ник, голландское влияние плохо сочеталось с карибской культурой. Казалось, оно наложило отпечаток чопорности на берега, предназначенные для ничем не стесненной свободы.

   Проведя несколько дней в Сент-Маартене, Ник и Хел отправились на близлежащий Сент-Бартс и были очарованы царящими здесь спокойствием и безмятежностью. О таких пляжах, как в Сент-Бартсе, Ник и Хел пока только мечтали. Они провели там остаток своего отпуска, незабываемые пять дней. Именно тогда Ник рискнула впервые появиться на пляже голой. После пяти дней солнца, секса и хорошей пищи они вернулись в Сент-Маартен только для того, чтобы захватить свои вещи и вылететь в Нью-Йорк. Завсегдатаи пляжа Сент-Бартс с тех пор постоянно появлялись в снах Ник и служили для нее источником удовольствия или расстройства, в зависимости от того, какой урок содержал в себе тот или иной сон. Но она больше никогда не чувствовала себя столь свободной в сексе, как тогда в Сент-Бартсе.

   Родители Ник были разочарованы. Они любили Сент-Маартен и надеялись, что дочь станет ездить туда чаще. Как и многие другие вещи, которые они ей предлагали, Сент-Маартен стал очередным промежуточным пунктом, который только отдалил дочь от родителей.

    

   …Линия была все время занята. Наконец, после серии гудков и пощелкиваний, прорезался голос оператора:

   — Что вы хотите?

   — Я пытаюсь связаться с Сент-Маартеном.

   — Мне очень жаль. Почти все линии связи повреждены ураганом «Фрэнк». Позвоните, пожалуйста, попозже.

   — Когда? Сколько времени займет ремонт?

   — Как правило, на него уходят два или три дня. Но может потребоваться и неделя, мадам. Звоните время от времени.

   Ник повесила трубку и открыла записную книжку там, где были записаны найденные женой дяди Эдварда телефонные номера Альберта Пирсона и Ферриса Фаннинга. Ник вспомнила, с каким уважением миссис Костантино произносила имя Пирсона, и набрала его номер. Было почти одиннадцать часов вечера.

   — Юридическая контора, — произнес молодой мужской голос.

   — Мне нужен мистер Пирсон, — заявила Ник.

   — Это его секретариат, мадам. Может быть, оставите записку?

   — Могу я связаться непосредственно с ним прямо сейчас? — спросила Ник.

   — Вы постоянный клиент?

   Ник захотелось солгать, но она сообразила, что это не лучший способ завязывать знакомство со столь нужным ей адвокатом.

   — Нет, — призналась она. — Я не являюсь постоянным клиентом. Но мне хотелось бы поговорить с мистером Пирсоном, и как можно скорее.

   — Понимаю. Как вас представить?

   — Николетта Столлингс. — Она произнесла свою фамилию по буквам и дала секретарю номер телефона Фрэнки и Джоанны. — Позвольте дать вам еще один номер на случай, если меня не удастся застать здесь. — И Ник продиктовала секретарю свой домашний телефон, представив, как ее автоответчик будет записывать послания адвокатов. — И, пожалуйста, передайте мистеру Пирсону, что мне посоветовал обратиться к нему судья Эдвард Костантино. Вы записали?

   — Да, мадам. Вы хотите еще о чем-нибудь попросить?

   — Кажется, нет. Вы не знаете, когда я могу ожидать его звонка?

   — Видите ли, мадам, сейчас суббота, вечер.

   — Мне это известно.

   — Я не знаю. Скорее всего, в понедельник. А вы рассчитывали переговорить с ним раньше?

   — Я спросила вас.

   — Видите ли, мадам, я здесь новичок, я только принимаю звонки. Но я непременно передам ваше послание его личному секретарю. Вам остается только ждать. Могу ли я еще что-нибудь сделать для вас сегодня вечером?

   — Да, — ответила Ник. — Я не отказалась бы от порции пиццы на тарелке с голубой каемочкой и, может быть, от бутылочки «Марго» 1985 года, если вы не предложите чего-нибудь получше. Я, видите ли, не очень хорошо разбираюсь в винах. Предпочитаю дешевое шампанское.

   После небольшой паузы Ник услышала:

   — Хорошо. Одна пицца. Недожаренная или нормальная?

   Ник, не долго думая, подхватила шутку.

   — Ваш шеф-повар понимает разницу между нормальной и недожаренной пиццей?

   — Шеф-повар — это я.

   Ник начала смеяться и не могла остановиться.

   — Мы тут тоже уже на пределе, — пожаловался молодой человек по телефону. — У меня заканчивается вторая смена подряд.

   В другом состоянии Ник продолжала бы флиртовать, попыталась бы представить себе, как выглядит молодой человек, попробовала бы его увлечь, потом, возможно, встретилась бы с ним. Однажды она проделала нечто подобное в отеле в Луисвилле во время гастролей с любительской шекспировской труппой, игравшей «Венецианского купца». Ник неплохо сыграла Порцию, однако гастроли потерпели фиаско и закончились раньше, чем планировалось, продлившись всего три недели. Вернувшись к себе в номер после пары бокалов коктейля «Маргарита», выпитых на прощальной актерской вечеринке, Ник завязала в два часа ночи достаточно невинный телефонный разговор со служащим отеля, которому позвонила, желая попросить, чтобы ее разбудили завтра утром. Ник понравился его голос, и они поболтали некоторое время. Кончалась его смена, и Ник договорилась до того, что пригласила служащего к себе в номер. Она была навеселе и стала разглядывать гостя в дверной глазок, когда он постучал; открыла ему в полутьме, одетая только в шерстяной черный джемпер с глубоким вырезом. Гость Ник сохранял удивительное хладнокровие, и только после того, как они выкурили несколько сигарет и выпили почти целую бутылку вина, Ник попросила его лечь на спину. Затем, встав над ним, опускалась так, чтобы он ласкал ее ртом. Ощущая его язык внутри себя, Ник повернулась, расстегнула его ремень и сняла брюки. Затем снова повернулась и передвинулась назад. Ник была так возбуждена собственными действиями, что оргазм наступил очень быстро; она стянула с себя джемпер. Вид совершенно голой, склонившейся над ним Ник возбудил хладнокровного служащего, и они оба слились в экстазе. Когда служащий ушел, Ник быстро заснула. На следующий день она уехала из города.

   Теперь, разговаривая со служащим конторы Альберта Пирсона, Ник не без удивления обнаружила, что возбудилась. Это шокировало ее и наверняка внушило бы отвращение к самой себе, если бы голос парня не был таким приятным. Сексуальные фантазии были ее убежищем, местом отдохновения. В своих мечтах Ник зашла так далеко, что стала уверять себя, что, завязав знакомство с этим парнем, она будет чувствовать себя в полной безопасности: он не проболтается из боязни потерять работу. Значит, она ничем не рискует, не так ли? Так почему бы и нет? В конце концов, если бы она поехала на пляж с водителем такси и провела с ним остаток того рокового дня, она, может быть, избежала бы инцидента с Джеффри.

   — У вас есть чувство юмора, — похвалила Ник служащего конторы Пирсона. — Благодарю вас.

   — Нет, это вам спасибо, — ответил он. — Так куда доставить заказанное блюдо?

   — Достаточно будет, если вы передадите мистеру Пирсону мое послание, — ответила Ник. — И спасибо, что рассмешили.

   — Наша задача — доставлять удовольствие клиентам, — заметил секретарь. Он явно не хотел прощаться. Ник подумала, что пару дней назад наверняка воспользовалась бы предоставившейся возможностью.

   — Спасибо, — сказала она и повесила трубку. Затем набрала номер Ферриса Фаннинга. Заговорил автоответчик:

   «Вы на связи с юридической конторой «Робертс, Фаннинг, Мак-Куэйд и Стрейч», приемные дни с понедельника по пятницу с девяти до шести по восточному времени. Пожалуйста, оставьте ваше послание после гудка. Говорите четко, и приятного вам уик-энда». Раздался гудок.

   Ник, уже собиравшаяся повесить трубку, внезапно передумала и произнесла:

   — Меня зовут Николетта Столлингс. Сейчас суббота, поздний вечер. Мне бы очень хотелось поговорить с мистером Фаннингом по рекомендации судьи Эдварда Костантино. Пожалуйста, пускай мистер Фаннинг позвонит мне как только сможет, даже до окончания уик-энда, если получит это послание раньше, по телефону 358-3304 или 846-3120. Можно звонить в любое время.

   Ник поставила телефон на столик у изголовья постели, легла на спину и стала смотреть вверх. Ник стала вспоминать детские книжки, с которыми когда-то не расставалась, глядя на потолок и находя на нем тени, очертания которых напоминали Братца Кролика. Она слышала периодически возобновлявшиеся сдавленные звуки, доносившиеся из гостиной. Фрэнки и Джоанна занимались любовью. Хотя Ник смертельно устала, она долго не могла заснуть. Про себя она отмстила, что Фрэнки и Джоанна изо всех сил стараются производить как можно меньше шума.

   Не управляя своими мыслями, Ник представила себе, как снимает халат, выходит в гостиную и присоединяется к своим хозяевам. Она вспомнила то время, когда ее подруга Мег еще не переехала в Лос-Анджелес. В квартире Ник тогда покрыли лаком паркет, и она не могла там спать из-за едкого запаха. Она ночевала у Мег. Ее подруга ушла на свидание, которое называла «свиданием из милосердия» — с парнем, который, как она заявила Ник, давно ей надоел. Этот парень, казавшийся сошедшим с обложки модного журнала, при каждой встрече с Ник рассыпался перед ней в комплиментах. Мег даже просила Ник назначить ему свидание, но она, так же как и ее подруга, находила парня скучным и даже туповатым. Вернувшись домой, Мег и ее поклонник разбудили Ник, которая слышала, как они занимались любовью. Она положила на голову подушку и попыталась снова уснуть. Когда это не удалось, зажгла свет и начала читать, но потом отложила книгу. Повинуясь внезапному импульсу, Ник сняла ночную рубашку и вошла в спальню своей подруги. Мег уже спала. Парень, имени которого Ник не могла теперь вспомнить, вернулся из ванной. Увидев Ник, он оторопел. Она взяла его за руку, тихо провела в свою комнату и устроила ему незабываемую ночь. Позже она призналась во всем своей подруге, и Мег нисколько не обиделась.

   Сексуальные фантазии, всегда служившие для Ник источником покоя и отдохновения, теперь протекали в режиме короткого замыкания: они угасали, не успев по-настоящему разгореться. Она поняла, что Фрэнки и Джоанна не просто занимались сексом. Они сейчас — вполне официально и в буквальном смысле слова — выполняли супружеские обязательства. Теперь Ник понимала, что ситуация, в которой она оказалась с Мег и ее незадачливым поклонником, была обусловлена необычным стечением обстоятельств. Это был эпизод, характерный для того этапа ее жизни, от которого она теперь стремительно отдалялась. Но так ли это? Может быть, все дело в страхе и в напряженности данного момента? Если бы Джеффри Уайт был сейчас жив и невредим, а она, скажем, случайно оказалась бы ночью на квартире Джоанны и Фрэнки, — смогла бы она устоять от соблазна?

   «Ты никогда этого не узнаешь».

   Ник прислушалась к звукам, которые ее хозяева с трогательной озабоченностью пытались приглушить. Ее поразило многоцветье этих звуков, в которых можно было расслышать смех, нетерпение, томление, радость.

   «То, чем они занимаются, и есть любовь», — подумала Ник.

   Она слышала, как новоиспеченные супруги подогревают свои чувства, переводя один вид любви в другой, третий — и так до бесконечности. Она слышала, как их тревоги, страхи и страсти, уважение и физиологические импульсы перерастают в сильные чувства. Ник вслушивалась, но не подслушивала. Жар между ногами ослабевал, фантазии угасали. Она не стыдилась, поскольку теперь она испытывала ощущение отрешенности. Звуки, доносившиеся из соседней комнаты, выражали доверие, успокоение и радость, которую дарили друг другу эти двое. И их переживания каким-то образом смягчили опасения Ник, прогнали из воображения видения крови и смерти, неотступно преследовавшие ее в последнее время. Она уснула.

  
  
   

    ГЛАВА 17 

   

   Она не могла попасть и Сент-Бартс. Из-за урагана самолет не мог приземлиться, но пилот решил попробовать сесть в Сент-Маартене. Самолет походил на полицейскую машину с крыльями. Отец Ник встретил ее на бетонированной площадке и заключил в объятия, когда она спустилась с трапа. Затем откуда-то появилась ее мать, держа в руках тарелку с голубцами. Все трое крепко обнялись.

   — Будь поосторожнее с голубцами, — предостерегла ее мать.

   Ник высвободилась из объятий.

   — У меня большие неприятности, — сообщила она родителям.

   — Надо было взять с собой судки, — сказала мать Ник.

   — Мы верим в тебя, Сьюзи, — заявил отец. — Чем мы можем тебе помочь?

   — Верьте в меня, оставайтесь рядом со мной и не причиняйте мне боли, — ответила Ник. — Это все, чего я хочу от вас.

   — Это легко, дорогая, — заметила мать. — Попроси что-нибудь потруднее. Хочешь машину? Может быть, послать тебя учиться в юридическую школу? Отец оплатит обучение, дорогая. Тебе не следует быть актрисой.

   — Но я хочу быть актрисой, мама.

   — Кто выпьет со мной мартини? — спросил отец, улыбаясь.

   — Я, — ответила мать.

   — Мама, ты больше не пьешь. И я очень прошу вас не пить хотя бы сейчас.

   — Ну, тогда, может быть, поедим голубцов? К нам присоединится Дорис Эрман, дорогая. Ты не против?

   — Я думала, мы проведем время втроем, — разочарованно произнесла Ник.

   — Сьюзи, — обратился к ней отец. — Пожалуйста, не ной.

   — Но у меня неприятности.

   — Мы перекусим и забудем обо всех горестях, — сказала мать.

   Они взошли на борт самолета и увидели в салоне на киноэкране расплывчатое изображение лица говорившего:

   — Я Феррис Фаннинг. Что прикажете?

   — Играем без козырей! — воскликнула мать Ник, хлопая в ладоши. — Обожаю играть в бридж по видео.

   Ник выпрыгнула из окна.

   — Пиши, когда получишь работу, — прокричал ей вслед отец, махая рукой.

   Ник падала и падала, пока не увидела «кадиллак» Джоанны и Фрэнки, плывущий сквозь облака.

   — Сьюзен! — позвала ее Джоанна. — Ты падаешь. Хочешь, мы тебя подбросим?

   — Не могу поверить, что ты каламбуришь в моем сне, — отозвалась Ник.

   — Сьюзен, Сьюзен, — тормошила ее Джоанна, — телефон.

   * * *

   Ник открыла глаза. Джоанна лежала в постели рядом с ней, протягивая телефонную трубку.

   — Который час? — тихо спросила Ник.

   — Почти девять.

   — Кто это?

   — Детектив Керриган, — прошептала Джоанна с видом заговорщицы. — Я не хотела тебя будить, ты спала так спокойно, но тут мне пришла мысль… Хочешь, я скажу ему что-нибудь?

   Ник взяла трубку. Джоанна встала с кровати в ночной рубашке с большим вырезом на спине и вышла из спальни, чтобы не стеснять Ник.

   — Алло, — несколько неуверенно проговорила Ник. Ее сердце сильно забилось.

   — Извините, если разбудил вас, мисс Столлингс.

   — Нет, нет. Все в порядке.

   — Мне, правда, очень жаль. Послушайте, мне ужасно не хотелось вас беспокоить, но я подумал: не сможете ли вы прийти к нам в участок сегодня утром?

   — Сегодня утром?

   — Не хотелось просить вас об этом, но, может быть, вы все же придете?

   — А что случилось?

   — Ничего. Абсолютно ничего. Я получил отчет этого медицинского эксперта. Он молодой специалист, только что закончил колледж. Вообразил себя Барнаби Джонсом или Квинси — не знаю уж, кем из них, — и теперь мы вынуждены задать вам пару вопросов.

   — Но я не понимаю. Вы получили заключение?

   — Видите ли, в чем дело, его отчет какой-то уклончивый, мисс Столлингс. Простите меня. Я надеялся, что для вас все будет кончено, но… когда вы сможете к нам приехать?

   — Ну… я не… скажите мне, мы будем разговаривать в присутствии моего адвоката?

   — Это как вы сочтете нужным. Но вас никто ни в чем не обвиняет, мисс Столлингс. Вы не находитесь под подозрением. Просто мне захотелось прояснить это дело раз и навсегда, а для этого нужно задать вам пару вопросов. Это займет всего несколько минут.

   — Я звонила… своему адвокату, но не успела с ним связаться. Не знаю, когда он мне позвонит; думаю, не раньше понедельника.

   — Ну да, — пробурчал Керриган, — а сегодня воскресенье.

   Ник с трудом перевела дыхание.

   — Я хотела бы помочь следствию. Что я должна сделать?

   — Сказать по правде, мисс Столлингс, я думаю, вам самой станет легче, когда мы проясним это дело. — Голос Керригана звучал мягко и заботливо. — Завтра вы уже забудете обо всем, выспитесь как следует и, может быть, сэкономите кучу денег. Но решать, конечно, вам.

   — Он покончил с собой. Я хочу сказать, что уже объяснила… — Ник не находила нужных слов.

   — Я знаю, мисс Столлингс. Послушайте. Мне очень жаль. Но медицинский эксперт желает получить ответы на некоторые вопросы, а я вам уже говорил, что эти парни, из молодых да ранних, — детектив засмеялся, словно призывая Ник в союзники, — они неумолимы. Поэтому, хочу я этого или нет, а задать вам несколько вопросов все равно придется.

   — Вы не можете сказать, какие это вопросы?

   — Послушайте. Я очень хорошо понимаю, через что вам пришлось пройти. Я хочу, чтобы со всем этим для вас было покончено. И я уверен, что мы быстро раскроем дело, если вы нам поможете.

   Ник панически боялась показаться человеком, которому есть что скрывать.

   — Я готова сотрудничать с вами и сделаю все, что в моих силах, чтобы вам помочь.

   — Я очень ценю это, мисс Столлингс. Послушайте. Наш адрес 233, Ист, Шестьдесят седьмая. Вам достаточно спросить детектива Керригана. Когда вы сможете приехать?

   — А который час?

   — Четверть десятого.

   — Ну… я не знаю, около одиннадцати? В одиннадцать? Вас устроит?

   — Конечно. Спросите меня, как войдете. Хорошо?

   — Хорошо.

   — Приходите. Я знаю, какое это было испытание, и я действительно ценю ваше желание мне помочь. Поэтому… увидимся в участке. Не волнуйтесь.

   — Хорошо. Спасибо.

   «Ты все благодаришь и благодаришь этого парня…»

   — Мы вас ждем.

   — До свидания, — сказала Ник. Она повесила трубку и побежала в ванную.

   Ей хотелось передохнуть и подумать. Она должна кое-что сделать. Прежде всего, почистить зубы. Но у нее не было зубной щетки. Нужно пойти в гостиную и спросить, нет ли у Джоанны или Фрэнки лишней щетки. Так. Потом она почистит зубы. Это первое. Ночью Ник было жарко, и она сняла ночную рубашку. Обнаженная, она взяла халат там, куда его бросила, — возле кровати. Натянула его, завязала пояс и пошла на кухню.

   Джоанна надела свитер прямо на ночную рубашку и хозяйничала на кухне, а Фрэнки куда-то ушел.

   — Он решил посмотреть, что пишут в газетах, — пояснила Джоанна. — Ник поморщилась. — Извини, Сьюзен, но мы подумали, что тебе захочется узнать. А что сказал детектив? Хорошие новости?

   — Я даже не знаю. Они не уверены, что это самоубийство. У тебя нет лишней зубной щетки, Джоанна? Мне очень неловко. Своей у меня нет. Ты не одолжишь мне лишнюю?

   Джоанна выслушала Ник и повела ее через спальню в ванную.

   — У меня нет лишней зубной щетки, Сьюзен, но ты можешь воспользоваться моей, вот она. Ни у кого так плохо не пахло изо рта, как у тебя сейчас. Прости, но зачем мне тебя обманывать? — Джоанна промыла зубную щетку, выдавила на нее из тюбика пасту и передала Ник. — Ничего не говори пару секунд. Ты расстроена. Просто чисти зубы, и все. — Ник почистила зубы. — Хорошо, — похвалила ее Джоанна. — Теперь почисти как следует задние зубы и пополоскай горло. Вот так совсем другое дело. Я легко перенесу, если окажется, что ты немного сдвинутая, Сьюзен, и я тебя ни в чем не виню — но я никогда не вынесу несвежего запаха изо рта.

   Ник закончила чистить зубы. Она вернула щетку Джоанне, которая взяла ее, прополоскала и положила обратно.

   — А теперь скажи мне, каково заключение медицинской экспертизы.

   — Заключение эксперта… оказалось неопределенным, — ответила Ник. — У них возникло несколько вопросов. Я поеду в полицейский участок. Детектив сказал, что задаст мне пару вопросов — и все будет кончено. Я подумала, не позвонить ли мне жене Джеффри Уайта и объяснить ей…

   — Объяснить ей что?

   — Что я этого не делала.

   — Это не блестящая идея, Сьюзен.

   — Я видела ее, Джоанна.

   — Ты видела ее?

   — Да. В ресторане. Она казалась… — Ник осеклась.

   — Какой? Она казалась какой?

   — Она до сих пор стоит у меня перед глазами.

   Джоанна включила воду в душе, помогла Ник раздеться, отрегулировала температуру воды и втолкнула подругу в ванну.

   — Вперед, — скомандовала Джоанна. — Тебе станет легче. — Она задвинула за Ник занавеску. — А как же адвокат? Что ты собираешься делать?

   — Молиться, чтобы кто-нибудь из них позвонил. Я не думаю, что мне следует нанять Джейкоби и Майерса; ты понимаешь, что я имею в виду? Ты говорила, что дядя Эдвард знаком с хорошими адвокатами?

   — Да, не сомневаюсь.

   Раздался телефонный звонок.

   — Сьюзен, кажется, звонит телефон.

   — Джоанна, сними трубку. Пожалуйста, поскорее.

   Ник смывала с себя мыльную пену, торопясь, если придется выбежать из-под душа к телефону. Джоанна вернулась через несколько секунд.

   — Сьюзен, это некто, называющий себя Феррисом Фаннингом. Он так и назвался. — Ник резко отодвинула занавеску, и Джоанна протянула ей свежее голубое полотенце. Ник вытиралась с лихорадочной быстротой. Затем побежала в комнату к телефону.

   В комнате она присела на край кровати, несколько секунд смотрела на ковер, расстеленный на полу, и, наконец, взяла трубку.

   — Алло.

   — Это мисс Столлингс? — спросил голос с южным акцентом.

   — Да.

   — Говорит Феррис Фаннинг. Вы звонили мне…

   — Да.

   — И вы от Эда Костантино?

   — Да. Он порекомендовал мне обратиться к вам. Я нуждаюсь в консультации.

   — Хорошо, мисс Столлингс. Я могу принять вас завтра утром.

   — Ах. Я надеялась… Я понимаю, что это крайне неудобно, но я надеялась посоветоваться с вами уже сегодня. Мне кажется… видите ли, мое дело очень срочное и…

   — Мисс Столлингс, беда в том, что мы с сыном участвуем в семейных гонках под парусом на льду, от которых я не могу отказаться. В семье Фаннингов уик-энды считаются священными и неприкосновенными, мисс Столлингс. Осталось всего несколько минут до старта, к которому мы с сыном готовились довольно долго. Я уверен, вы меня поймете.

   — Отец! — Ник услышала в трубке голос подростка, исполненный нетерпения. — Ты обещал не делать никаких звонков.

   Фаннинг заговорил отрывисто:

   — Вы свободны завтра утром, часов, скажем, в десять?

   — Да. Я не… кажется… В десять? Хорошо.

   — С нетерпением жду нашей встречи.

   — Отец!

   — Где находится ваша контора?

   — Припаркуйтесь на Пятьдесят второй улице, 35. — Фаннинг явно торопился отделаться от нее.

   — Хорошо. Хорошо. Спасибо, что позвонили.

   — Вам спасибо, мисс Столлингс. Увидимся утром.

   Ник повесила трубку. Она сидела на кровати голая; голубое полотенце сползло на простыню, пока длился разговор с Феррисом Фаннингом. Ник слышала, как Джоанна принимает душ и во весь голос поет арию из «Времен года».

   Ник сидела в полутьме. Шторы были все еще опущены, свет проникал только сквозь открытую дверь гостиной. Отрешенно глядя вдаль, она совершила краткое путешествие на планету Ники Столлингс, прерванное приходом Фрэнки, появившегося в прихожей. Ник мгновенно осознала, что если она останется на месте, Фрэнки посмотрит на нее. Это произойдет случайно, и он увидит Ник сидящей с голой грудью, накрытой полотенцем ниже талии. Она нередко разыгрывала в своем воображении подобные ситуации. Она могла потянуться за полотенцем и как бы по рассеянности встать во весь рост. Они с Фрэнки посмотрели бы друг на друга, он извинился бы и отвел взгляд. Главное в том, что Ник могла предстать совершенно голой перед мужчиной, и это получилось бы естественно, словно само собой. И Джоанна сейчас как раз принимает душ.

   Прежде чем Фрэнки успел повернуться, Ник завернулась в полотенце и направилась к ванной, скрывшись из поля его зрения.

   Ник никогда не упускала такой возможности. Ей было не по себе. Это состояние ее удручало, выбивало из колеи. Ник чувствовала, как стыд охватывает ее всю, не оставляя места для других ощущений.

   Ей долго не становилось лучше, но ее состояние и не ухудшалось.

   Открыв дверь ванной, Ник с чувством облегчения отметила отсутствие тайн между ней и Джоанной. Она не раз оказывалась голой перед мужьями и любовниками своих подруг, чтобы заставить их испытать вожделение. Ее жертвы становились одержимыми: они жаждали увидеть ее снова, бредили мимолетной близостью, ради которой готовы были на все. Впоследствии возникало ощущение преграды, барьера, воздвигнутого между Ник и преданными ею подругами.

   Ник заставляло так поступать не сексуальное влечение, а неосознанная потребность в самоутверждении: она снова и снова доказывала себе, что даже самые, казалось бы, недоступные мужчины — мужья и любовники лучших подруг — не могли перед ней устоять.

   Но сегодня она не могла вести себя как обычно.

   Находясь в ванной, Ник услышала, как Фрэнки снимает пальто в прихожей, и с чувством отвращения к самой себе осознала, что каждой своей клеточкой все еще стремится вернуться и устроить «случайный» сеанс раздевания перед Фрэнки.

   Такая возможность еще существовала. Ник могла сделать вид, что не слышала, как пришел Фрэнки, и, словно невзначай, выйти в прихожую голой.

   Ник изо всех сил пыталась избавиться от этого соблазна. Она закрыла за собой дверь ванной.

   «Возможно, я никогда не избавлюсь от подобных соблазнов, — подумала Ник, — от желания раздеться перед мужчиной, вызвать в нем вожделение». Но у нее не было времени развивать эту тему.

   — Джоанна, — обратилась Ник к подруге, — я хочу одолжить у тебя кое-какие шмотки.

   — Хорошо, — ответила Джоанна, выключая воду. — Кто тебе звонил?

   — Звонил адвокат Фаннинг. Он сможет принять меня только завтра утром.

   — А почему не сегодня?

   — Он со своим сыном катается на льду под парусом.

   — На льду под парусом? Чего еще ожидать от этих адвокатишек? — Джоанна протянула подруге халат, который Ник тут же надела. — А к кому еще ты обращалась?

   Ник заглянула в свою телефонную книжку.

   — К адвокату по имени Альберт Пирсон. Я говорила с его служащим.

   Джоанна, завернувшись в полотенце, выразила изумление.

   — Альби Пирсон? Откуда у тебя номер его телефона?

   — От дяди Эдварда. Почему ты так удивилась? Ты его знаешь?

   — Он очень хороший адвокат, но он никогда тебе не позвонит. — Казалось, Джоанна приняла какое-то решение. — Я не хотела вмешиваться, но тебе нужно обратиться к Эрни Морану.

   — Кто такой Эрни Моран?

   — Один придурок, на которого я работала. Кстати, он один из лучших адвокатов.

   — Ты работала на него?

   Казалось, Джоанна на несколько секунд перенеслась за тридевять земель. Затем вернулась к реальности.

   — Это длинная история, Сьюзен. Что сказал тебе служащий Пирсона?

   — Что передаст шефу мое послание.

   — У меня есть домашний телефон Эрни, если этот подонок не переехал. — Прежде чем Ник успела задать следующий вопрос, Джоанна куда-то убежала. Вскоре она вернулась, держа в руках толстую телефонную книжку. Нашла нужный номер и набрала его. На другом конце провода кто-то снял трубку, и Джоанна слушала несколько секунд.

   — Подонок, — пробормотала она, вешая трубку. — Он переехал, мерзкий ублюдок, — добавила Джоанна и передразнила оператора: — И не оставил нового номера.

   Вошел Фрэнки.

   — У вас все в порядке?

   — Да, — ответила Ник. — Что с тобой, Джоанна?

   — Эрни — вот кто тебе нужен, Сьюзен. Никто не разбирается в подобных делах лучше него. Где он может находиться?

   — Эрни Моран? — переспросил Фрэнки.

   — Что ты сказала детективу? — спросила Джоанна у Ник.

   — Что скоро приду.

   — Хорошо. Хорошо. Значит, должна прийти. Но послушай меня, Сьюзен, не говори ему ничего такого, что может быть использовано против тебя. Ты должна беседовать с ним в присутствии своего адвоката.

   — А ты сама случайно не адвокат?

   Джоанна засмеялась.

   — Нет, я была секретаршей в его агентстве… Это длинная история.

   — В общем, так, — проговорила Ник, пытаясь совладать со своими нервами. — Я схожу в полицейский участок, и отвечу на несколько вопросов детектива. Я полагаю, все, что от меня требуется, — это говорить правду. Верно?

   — Послушай, Сьюзен, — сказала Джоанна, взяв подругу за плечи и глядя ей в глаза. — Запомни его вопросы, но не отвечай на них. А я попытаюсь связаться с Эрни.

   — В воскресенье? — усомнилась Ник.

   — Он обязан мне. Если удастся с ним связаться, я приведу его к тебе. Но на твоем месте я бы на это не рассчитывала. Делай вид, что всей душой стремишься сотрудничать с полицией, но как только почувствуешь опасность, скажи, что нуждаешься в адвокате. Это твое законное право.

   — Тогда детектив подумает, что я виновна.

   — Не подумает, если ты будешь правильно себя вести. Прикинься испуганной и почаще извиняйся. Не забывай, что ты красивая женщина. Очаруй его, но он не должен подумать, что ты его соблазняешь.

   — О, Боже, Джоанна! Все это так ужасно! Устроила я тебе медовый месяц, нечего сказать.

   — Я сделаю для тебя все, что в моих силах. Но ты должна идти. Если опоздаешь, у них создастся впечатление, что ты боишься, пытаешься ускользнуть. А я постараюсь найти Эрни.

   — Где ты приобрела такие познания в юриспруденции? — почти восхищенно спросила Ник.

   — Если долго работать у Эрни Морана, чему-нибудь да научишься. Я нередко присутствовала при его беседах с клиентами. Не могу сказать, что я в восторге от Морана, но свое дело он знает. Этого у него не отнимешь.

   — О, Боже! — воскликнула Ник, окинув комнату взглядом. — Что бы мне такое надеть и не обездолить тебя, Джоанна?

   — Фрэнки, — обратилась к мужу Джоанна, — приготовь, пожалуйста, кофе, ладно?

   Фрэнки направился на кухню. Джоанна распахнула дверцу шкафа и заявила:

   — Мой гардероб — это твой гардероб.

   Ник смотрела на одежду, кое-как распиханную по ящикам.

   — Боюсь, мне не удастся выбрать ничего подходящего. Может быть, пойти прямо так? — спросила она, указывая на халат, в котором была.

   Джоанна начала рыться в ящиках.

   — Я думаю, надо надеть что-нибудь в стиле шерше-ля-фам, если ты понимаешь, что я имею в виду. Может быть это? — Это был черный костюм из блестящей материи. Джоанна взглянула на него еще раз и тут же отвергла, прежде чем Ник успела вставить слово. — Нет. На мне он выглядел бы достаточно скромно, но на тебе… нет, забудь о нем. Нам нужно что-нибудь… свободное. Длинное. Надо подумать. — Она лихорадочно перебирала вещи. — Эврика! Да. Наверное, я не надевала это года с 1978. — Джоанна достала длинное простое хлопчатобумажное летнее платье и продемонстрировала его Ник, которая пощупала материю, желая убедиться, что платье не слишком легкое. Оно показалось ей подходящим.

   — Платье, кажется, из — как его там? — муслина, что ли. Я не знаю, — проговорила Джоанна. — Что ты о нем думаешь?

   Ник поняла, что будет выглядеть в этом мешковатом платье неуклюжей, скромной и несексуальной. Она бросила на пол полотенце и натянула платье через голову.

   — Ты должна надеть лифчик, — заявила Джоанна. — Не уверена, что смогу тебе в этом помочь, но попытаюсь. — Она снова стала рыться в ящиках. Хотя Джоанна не скупилась на комплименты относительно фигуры своей подруги, Ник заметила, что она сама была неплохо сложена. Положим, не так хорошо, как Ник, но совсем, совсем неплохо. Она кинула Ник лифчик, та его примерила и обнаружила, что он ей подходит.

   — Трусики? — предложила Джоанна.

   Ник кивнула.

   Джоанна принялась искать.

   — Не знаю, как ты, Сьюзен, а я ненавижу трусы. Не могу носить их. И все же, — продолжала она, роясь уже в другом ящике, — сегодня день нижнего белья. Я хочу сказать, что, хотя никто и не заметит, в трусиках ты или без, но ты будешь это знать, правда? Я ищу простые скромные трусы. Хотя они ведь не собираются тебя обыскивать, не так ли? Как ты думаешь?

   Ник смотрела на подругу, но не слышала, что она говорит. Внезапно она очнулась.

   — Что? Ах, да. Да. Если у тебя найдется что-нибудь действительно простое… Да, эти трусики подойдут.

   Ник стянула с себя платье и примерила трусики, явно лежавшие без дела многие годы.

   — Это белье дофрэнкиевской эпохи, — пояснила Джоанна. — Теперь колготки. Вот эти.

   Ник никогда не носила чужое нижнее белье, но в это утро она облекалась в одежду своей новой подруги с чувством полузабытого успокоения. Натянув колготки, Ник почувствовала, что после вчерашнего дня у нее болят пятки, а из дома она захватила только туфли на резиновой подошве. Они с Джоанной воскликнули почти одновременно:

   — Белые носки!

   Джоанна нашла соответствующую пару и кинула ее Ник, но носки оказались с гофрированными оборками, что делало их излишне сексуальными.

   — Подожди секунду, — распорядилась Джоанна. — Тут найдутся и совершенно скромные, простые носки. — И она бросила Ник именно такую пару.

   — Не могу поверить, что одеваюсь — или раздеваюсь — ради посещения полицейского участка, — произнесла Ник.

   — Хочешь чашку кофе, Сьюзен? — предложила Джоанна. — Может быть, тост или горячую булочку, если Принц моего сердца их еще не слопал?

   — Может быть, я выпью немного кофе, — проговорила Ник, достав свою косметичку, и направилась в ванную. Но внезапно решила, что сегодня обойдется без макияжа. Пускай она выглядит неважно, так даже лучше. Ник приказала себе: «Не думай о том, чтобы выглядеть невиновной. Ты и так невиновна. Лгунья».

   Она выскользнула из ванной и прошла на кухню. Фрэнки купил «Ньюс» и «Таймс», а также «Ньюсдей», которую сейчас бегло просматривал.

   — Ничего, — сказал он, хлопнув ладонью по газетной странице. — О тебе ничего не пишут. Хотя все это утренние издания, — добавил Фрэнки. — Твое счастье, что тебя не снял корреспондент «Санди пост», и есть надежды, что они просто проворонили инцидент.

   Джоанна протянула подруге чашку кофе. В середине живота Ник почувствовала боль.

   — Сьюзен идет в полицейский участок.

   — Да-а? — протянул Фрэнки.

   — Они попросили меня зайти и ответить на несколько вопросов. Я хочу поскорее покончить с этим делом.

   — Может, мне пойти с тобой — для солидности? — предложил Фрэнки. — Кто-нибудь из адвокатов звонил?

   — Один. Назначил встречу на завтрашнее утро.

   — Тебя подбросить? — спросил Фрэнки.

   — Ты понадобишься мне, — отрезала Джоанна. — На случай, если удастся связаться с Эрни.

   — Я могу поймать такси, — сказала Ник.

   — А потом? — спросила Джоанна. — Ты вернешься сюда? Можешь остаться здесь хоть навсегда, если нужно.

   Ник вымучила улыбку и неопределенно пожала плечами, потом отпила кофе. Она обрадовалась тому, что Джоанна добавила в него молока. Теперь ее, по крайней мере, не вырвет. Часы показывали десять часов двадцать три минуты.

   — Не хочу опаздывать, — сказала Ник, осушая свою чашку.

   — Съешь хотя бы один тост, — предлагала ей Джоанна, намазывая выскочивший из тостера поджаренный кусочек хлеба маслом. Она положила тост на поднос и подвинула его поближе к Ник. Та стала его жевать; воцарилось молчание. Ник прочла заголовок в газете «Ньюс»: «Разрушения, причиненные разбушевавшейся стихией»; ниже было написано буквами поменьше: «Ураган перемещается на север». Она забеспокоилась, все ли в порядке с ее отцом. Джоанна занималась другим тостом и задумчиво смотрела в окно. Хотя смотреть там было не на что: был виден лишь кирпичный дом на противоположной стороне улицы, который, как большинство домов в Нью-Йорке, казался расположенным слишком близко. Небо затянули тучи. Нерадостная картина.

   — Мне пора, — произнесла вдруг Ник, вытирая руки бумажным полотенцем, которое прихватила с собой из ванной. — О, Боже. Вы не могли бы одолжить мне несколько долларов на такси? У меня нет ни цента, и я потеряла свою кредитную карточку.

   Фрэнки достал пятидесятидолларовую купюру из конверта, лежавшего в ящике шкафа, рядом с посудой, и протянул ее Ник.

   — У меня нет мелких купюр, Сьюзен. Извини. Джоанна, нам нужно разменять деньги.

   — Успеется, — ответила Джоанна. — Мне больше нравились те времена, когда не приходилось ходить по магазинам через день за всякой ерундой вроде пакета молока.

   — Этот город пожирает деньги, — заметил Фрэнки. — Постоянно выхватывает их из рук. — Снова наступило молчание.

   — Куда ты дела мое пальто? — спросила Ник. Джоанна поспешила в прихожую.

   — Ты могла бы пойти и без пальто, — сказал Фрэнки. — На улице тепло, почти жарко.

   — И все же я бы его надела, — возразила Ник. Джоанна уже подавала подруге пальто.

   — Застегнись на все пуговицы, — посоветовала Джоанна. — Береги себя.

   — Как мне вас отблагодарить? — проговорила Ник, которая теперь уже думала только о предстоящем допросе.

   Джоанна обняла подругу на прощанье.

   — Скоро увидимся, — пообещала она. — Не отвечай на вопросы, которых тебе не задают. Поняла? Я хочу сказать… — Тут она осеклась. — Ты не нуждаешься в моих советах. Пока.

   Выйдя на улицу, Ник подумала, что Фрэнки был еще более теплокровным, нежели казался. Было пасмурно, ветрено и очень прохладно, и Ник застегнула верхнюю пуговицу пальто, пока искала глазами такси. В воскресенье утром поймать его не составляло труда.

   — 233, Ист, Шестьдесят седьмая, — сказала она подъехавшему таксисту. Ник старалась не смотреть на водителя. Она ничего не хотела о нем знать. Взглянув на таксиста минутой позже, Ник отмстила, что за рулем сидит ирландец лет шестидесяти, представитель одной из почти вымерших династий нью-йоркских таксистов; Ник с облегчением подумала, что он не из тех, чье соседство вызывает соблазнительные мысли. Они ехали молча по пустынным улицам. Оживление царило только возле церквей, которые впускали или выпускали из ворот свою паству. Ник подумала о Керригане. Она решила ничего от него не скрывать. Она проявит выдержку и готовность сотрудничать с полицией для выяснения истины — и покончит с этим делом.

   Когда такси повернуло и поехало по Шестьдесят седьмой улице, Ник увидела здание, в котором располагался участок. И тут же заметила то, что заставило ее вздрогнуть и вдавить голову в плечи. Возле входа в полицейский участок дежурил автомобиль пятого канала «Горячих новостей». И, само собой разумеется, около машины стояла корреспондентка Конни Куэвас.

   * * *

   «Как могла она узнать, что я должна сюда приехать? — спрашивала себя Ник. — Или это случайное стечение обстоятельств? Может быть, Конни просто хочет выведать у полицейских какую-нибудь информацию?»

   — Пожалуйста, остановите машину, — попросила Ник тихо, но так настойчиво, что шофер тут же притормозил. И обернулся к ней.

   — Вы выйдете здесь?

   Ник увидела на углу будку телефона-автомата.

   — Да, — ответила она и протянула таксисту одолженную пятидесятидолларовую купюру. Счетчик показывал три доллара семьдесят пять центов. Она знала, что большинство нью-йоркских таксистов попросили бы ее разменять купюру. — Извините. Других денег у меня нет. Возьмите пять долларов для ровного счета.

   Шофер, к великому ее облегчению, достал откуда-то кипу мелких купюр, не выразив при этом никакого неудовольствия. Ник положила в карман сорок пять долларов, вышла из машины, быстро пересекла улицу и оказалась возле автомата. Она набрала 411 и услышала голос оператора:

   — Телефон Нью-Йорка. Ваш заказ, пожалуйста?

   — Мне нужен номер Девятнадцатого полицейского участка. — Ник подождала немного, пока не раздался другой голос, четкий, как у робота; он назвал нужные цифры. Стараясь их запомнить, Ник положила в прорезь четверть доллара и набрала номер.

   — Девятнадцатый, — прозвучал голос, преисполненный фальшивого энтузиазма.

   — Детектива Керригана, пожалуйста. — Ник подождала еще несколько секунд.

   После щелчка раздался знакомый голос:

   — Керриган.

   — Детектив, это Николетта Столлингс.

   — Да. Где вы? Что-нибудь случилось?

   — Нет. То есть, да. Я на углу. Там… автомобиль «Горячих новостей», он стоит у входа в участок.

   — Это пронырливая Куэвас уже здесь. Так. Знаете что? Есть задний вход, с Шестьдесят восьмой улицы. Не возражаете, если придется немного пройтись?

   — С удовольствием.

   — Там нет вывески. Вы где, на Второй авеню?

   — Да.

   — Хорошо. Идите на Шестьдесят восьмую, там увидите дверь, сразу за китайской прачечной, слева от вас. «А Фонг» или «Ма Фонг», в общем, какой-то «Фонг», и за ним увидите металлическую дверь, а над ней кучу вывесок. Эта дверь вам и нужна. Скажете тому, кто стоит у входа, что ищете меня. А еще лучше: я вас там встречу. Не хочу, чтобы вы объяснялись с каким-нибудь мордоворотом.

   — Спасибо. Буду через минуту.

   Когда Ник завернула за угол и пошла по Шестьдесят восьмой улице, она подумала о матери: интересно, слышала она что-нибудь об инциденте или нет? Наверное, слышала. Эта мысль вызвала у Ник боль в животе. А как же Тодд? Или Сэм? Дошла ли новость до южного берега? Нет, сказала она себе. Даже в газетах еще ничего нет. Но, по мнению Фрэнки, новость просто не успела попасть в утренние выпуски, которые уже начали печатать, когда Конни Куэвас выступила в прямом эфире. Корреспонденты «Горячих новостей» пятого канала пока опережали всех и, по-видимому, не намеревались уступать первенство. Ник прошла половину квартала. Показалась прачечная «Т. Фонг». За ней располагалась дверь.

   Ей не хотелось останавливаться, думать, размышлять. Она просто хотела покончить с этим делом. Ник взялась за потемневшую, истертую ручку двери. Она повернулась, дверь отворилась, за ней стоял Керриган. На нем был какой-то невыразительный, не поддающийся описанию костюм. Ник отметила про себя, что все костюмы детектива были вариациями на эту же тему. Даже в полутемной прихожей с линолеумом на полу было заметно, как безукоризненно начищены ботинки Керригана.

   — Привет, — произнес детектив, открывая дверь пошире и выглядывая на улицу, словно там могла затаиться какая-то опасность. — Мне очень жаль, что вам пришлось искать задний вход. Я разговаривал с этой латиноамериканской пронырой два часа назад. Я думал, она ушла. Ведь я сказал ей: «Никаких комментариев». Неужели непонятно? Богом клянусь, каждый вообразил, что он трепаный Джеральдо Ривера, простите за выражение. Пойдемте. — Керриган повел Ник вверх по лестнице.

   — Так вы с ней разговаривали? — беспокойно спросила Ник.

   — Иногда приходится объясняться с журналистами, иначе они от тебя не отстанут. Но она поняла, что я не намерен комментировать инцидент. Нам сюда, — сказал детектив, вводя Ник в большой кабинет, который показался ей таким же, как в сериалах про полицейских.

   — Джонни, — обратился Керриган к полицейскому в форме, — посиди на телефоне, ладно?

   — Будет сделано, — ответил тот, не поднимая головы.

   Керриган открыл следующую дверь, верхняя часть которой была из толстого, непрозрачного стекла, и пригласил Ник войти.

   — Вы, наверное, помните сержанта Уилана, — сказал он.

   Уилан, читавший какие-то документы, улыбнулся и встал из-за стола.

   — Приветствую вас, мисс Столлингс. Спасибо, что пришли.

   — Я только что говорил мисс Столлингс, что мы пытались выпроводить эту чертову Куэвас, но у нас ничего не вышло.

   — Вороны слетаются на падаль, — с отвращением произнес Уилан.

   Керриган выдвинул стул с прямой спинкой и алюминиевыми ножками, обитый зеленым кожзаменителем.

   — Пожалуйста, устраивайтесь поудобнее, — обратился он к Ник.

   — Спасибо, — тихо сказала Ник и села.

   — Можем мы повесить ваше пальто? — спросил Керриган.

   — Нет, спасибо, — невпопад ответила Ник, которая не могла унять дрожь, охватившую ее при виде Конни Куэвас.

   — Ты знаешь, о чем я подумал? — спросил Керриган у Уилана. — Я подумал, что все дело в нашем маленьком, но хитроумном медэксперте. — Детектив посмотрел на Ник. — Должно быть, эта Куэвас побывала в морге. Вот о чем я подумал. Скорее всего, она рассчитывала получить там заключение медэксперта — не исключаю, что у самого этого слизняка. — Керриган покачал головой и стал шуршать бумагами в папке, лежавшей перед ним на прямоугольном дубовом столе. — Мне очень жаль, мисс Столлингс. С этим мы ничего не можем поделать. Кто знает? Возможно, наш маленький ублюдок позволил кое-какой информации просочиться в прессу, чтобы показать своему начальству, как он помогает расследовать каждое убийство в этом городе.

   Ник заметила, что Керриган сказал «убийство».

   — Ладно. Будем считать, что нас пронесло. — Детектив решил переменить тему. — Спасибо, что пришли к нам сюда. Я это очень ценю. Как вы себя чувствуете? — казалось, он действительно беспокоится о ее здоровье.

   — Я… не знаю, — начала Ник.

   — Вы хорошо спали?

   — Кажется, да. Да, хорошо. — Ник подумала, что крепко спит тот, у кого чиста совесть. — Очень хорошо, — добавила она. — Без задних ног.

   — Отлично. Это отлично, — проговорил Керриган, кивая и глядя на Ник так, словно ее здоровье было его главной и чуть ли не единственной заботой. Ник поудобнее устроилась на стуле. Керриган просматривал свои записи.

   «Подожди, пока он о чем-нибудь не спросит».

   — Что именно, по вашему мнению, сообщил медэксперт прессе? — спросила Ник, не сумев совладать с собой.

   — Боюсь, то же самое, что он сказал мне. Наш маленький ублюдок оказался большим идиотом.

   — А что он сказал вам? — пролепетала Ник, делая вид, что этот вопрос не стоит шестидесяти четырех тысяч долларов.

   — Позвольте задать вам всего один вопрос, прежде чем я перейду к этой теме, мисс Столлингс. Вы близкий друг судьи Костантино?

   — Боюсь, что нет, не слишком. А почему вы об этом спрашиваете?

   Керриган оторвал взгляд от своих бумаг.

   — Но вы давно знакомы?

   — В общем, нет. Я познакомилась с ним накануне вечером.

   — В какой день?

   Очевидно, дядя Эдвард уже сообщил полиции, как и когда они познакомились, Ник оставалось только сказать правду.

   — В пятницу.

   — За день до происшествия?

   — Да.

   Керриган вскинул брови.

   — Итак, когда Джеффри Уайт, как вы утверждаете, покончил с собой, вы отправились домой к человеку, с которым познакомились всего сутки назад?

   Ник твердо решила не оправдываться.

   — Я повиновалась инстинкту. Мне нужна была помощь. Я хотела убедиться в том, что поступаю правильно. Он показался мне человеком, способным помочь в данной ситуации. — Кажется, Ник овладела собой.

   — Вы решили, что он окажется для вас более полезным, чем, скажем, ваш психолог?

   Глаза Ник расширились. Керриган снова изучал свои бумаги.

   — Вы позвонили Мартине Герш, прежде чем набрали 911. Она ваш психолог, не так ли?

   — Да, — подтвердила Ник, напуганная тем, что полиция восстановила ее телефонные звонки. — Но я с ней не разговаривала. У Мартины был включен автоответчик. — Керриган поднял голову и бесстрастно посмотрел на Ник. — Я была в шоке, детектив. Я не сделала ничего плохого, но понимала: со стороны все могло показаться… иначе. Я нуждалась в совете.

   — Да, я понимаю. — Казалось, Керриган на ее стороне.

   Ник перевела дыхание.

   «Ничего страшного. Просто говори правду — и все».

   — Итак, — проговорил Керриган, просматривая другую кипу бумаг, — обратимся к результатам вскрытия. — Он заглянул Ник в глаза. — Вы знаете, каково заключение медэксперта, мисс Столлингс? Мы получили нечто такое, скажу я вам, что служит проклятием для каждого полицейского. Я прав, Джой?

   — О, да, — подтвердил Уилан.

   — Мы получили… нотру. — Керриган многозначительно посмотрел на Ник и печально кивнул головой.

   — Нотру? — переспросила Ник, переводя взгляд с Керригана на Уилана и обратно. — Извините… что такое…

   — Нотра, — повторил Керриган. — «Неопределенные обстоятельства, требующие расследования». H-О-T-P. Мы называем это нотрой. И знаете что? Мы ненавидим такие нотры. Это настоящий бич для нас, полицейских, отравляющий нам жизнь. Вот почему мы здесь и вот почему мы попросили вас прийти, несмотря на выходной. Потому что я уверен, вы сможете прояснить ситуацию, и мы покончим с этим делом.

   Ник старалась дышать глубоко, чтобы ее не стошнило.

   — Послушайте, — сказал Томас Керриган доверительным тоном. — У меня накопилось достаточно дел, чтобы их хватило до моей пенсии, даже если я выйду на нее в возрасте ста лет. Я не нуждаюсь в дополнительной нотре. Для меня это сущий ад. Я хочу сказать, что этот парень, Уайт, действительно сделал то, что вы сказали. Я думаю, он сделал себе харакири, как Тосиро Мифуне, и не думайте, что я смеюсь. Мне хорошо известно, как вам тяжело, врагу не пожелаешь такого. Короче говоря, я уверен: мы имеем дело с самоубийством, как вы и сказали. Но этот медэксперт — я думаю, он метит в президенты или в члены правительства — написал такое, что я вынужден задать вам пару вопросов. Когда вы на них ответите, мы избавимся от головной боли, отправимся домой и займемся тем, чем занимаются нормальные люди в выходной день. Итак. Может быть, вы хотите кофе? Правда, здесь у нас подают такой кофе, что… Не хотите? Ладно. Пара вопросов — и дело с концом. Это, как вы понимаете, не мои вопросы. Это вопросы, которые я вынужден задать с подачи нашего юного друга, вообразившего себя Перри Мейсоном. Хотите знать правду? Мы действительно оценили ваш приход сюда сегодня утром.

   Несмотря на бившую ее дрожь, Ник чувствовала, как потеют ее подмышки. Она была рада, что не сняла пальто.

   — Вопрос первый. — Керриган взглянул на бумаги, по-видимому, представлявшие собой отчет медэксперта, и прочитал: — Как нож с отпечатками пальцев мисс Столлингс оказался в трех футах от тела мистера Уайта? — Детектив посмотрел на Ник. — Я сам ответил ему так: вы взяли у него нож. Правильно?

   — Да. Я об этом уже говорила.

   — Верно. Следите за моей мыслью. Вы хотели ему помочь, но боялись, что он бросится на вас с ножом, поэтому вам захотелось прежде всего забрать у него нож. Правильно?

   — Правильно.

   Керриган посмотрел на Уилана.

   — Так я ему и сказал. Говорил я ему это или нет?

   — Вы сказали ему это, — подтвердил Уилан, который, казалось, испытывал отвращение при одной мысли о медэксперте.

   — Это объясняет, почему на ноже остались ваши отпечатки. Понимаете, это не вызывает у меня никаких вопросов, мисс Столлингс, но медэксперт хочет знать, зачем вам понадобилось брать в руки окровавленный нож. Он хочет быть уверенным, что вы им не воспользовались.

   — Неужели он подозревает меня в этом? — спросила Ник, взвизгнув и тем самым выдав свое волнение, которое ей до сих пор удавалось скрывать.

   — Боюсь, он вбил себе это в свою дурацкую башку. Но нам есть что на это ответить. Вопрос номер два. Не мой, а нашего юного друга. Он производит вскрытие, и оно подтверждает ваши слова. Но затем, когда смыли кровь с тела, он обнаруживает этот синяк.

   — Синяк? — переспросила Ник, словно услышала нечто забавное.

   — Ну, на самом деле там оказалось целое соцветие синяков, а также гипсовая повязка на руке и порезы на лице. Но речь не о том. Ведь вы ничего нам об этом не говорили. У нас еще будет время затронуть этот вопрос. Но синяк, о котором идет речь, синяк на груди, — он более свежий, чем другие, нанесенные днем раньше. Итак, вдобавок к порезам на лице и гипсовой повязке — о которых вы ничего нам не сказали — он обнаруживает этот свежий синяк на груди у ребра. — Керриган снова взглянул на Ник. — Так на чем мы остановились?

   Ник мысленно выругала себя за то, что пришла без адвоката. Но она ничего не знала о синяке. Она молчала.

   — Мне очень жаль, мисс Столлингс, но, видите ли, у нас есть все основания полагать, что вы видели убитого незадолго до рокового инцидента… без одежды. Что из этого следует? Медэксперт утверждает, что порезы и синяки появились на теле примерно за сутки до смерти. И возникает вопрос: почему вы нам ничего о них не сказали?

   Ник лихорадочно соображала, как ей выкрутиться и оттянуть прямой ответ, пока у нее не появится адвокат.

   — Я подумала, что все эти порезы и шрамы были настолько очевидными… — Ник сама не знала, к чему клонит. Керриган, напротив, выглядел уверенным в себе. Скорее всего, ему было известно, что вечером накануне рокового инцидента Джеффри отвезли в больницу.

   «Говори правду».

   — Дело в том, что он упал…

   — Упал? — Керриган изобразил крайнюю степень изумления. — Извините меня, я не ослышался? — О каком падении вы говорите, мисс Столлингс? Мы беседовали с женой покойного. Она не сказала ни о каком падении. Миссис Уайт видела своего мужа утром после его встречи с вами. Она выгнала его из дома и провела весь день с юристами, инициировав бракоразводный процесс. После этого миссис Уайт, по ее словам, с мужем не встречалась. Итак, это падение — а я сгораю от нетерпения, желая о нем услышать, — по-видимому, оно случилось после того, как он увиделся со своей женой. Что это за падение?

   — Он прыгнул… — Ник начала говорить, но тут же осеклась.

   — Извините меня, я не ослышался? Повторите. Он прыгнул, мисс Столлингс? Когда? Где?

   Ник потерла виски.

   — Все, что я скажу здесь, может быть использовано против меня при расследовании, не так ли?

   — О, Боже, о чем вы? — Керриган говорил мягко и доверительно, как со старым другом. — Вы не под арестом, мисс Столлингс. Вы даже не подозреваетесь. Не установлено, что произошло преступление. Вам это понятно? Послушайте. Я немного разнервничался, потому что вчера вы кое-что от меня утаили, но дело не в этом. Извините. Такой уж я человек. К тому же я завален работой. Только нотры мне недоставало.

   Ник продолжала молчать.

   — Как бы то ни было, обнаружен большой свежий синяк на груди потерпевшего, а теперь вы говорите мне о прыжке, о котором, скажу вам откровенно, мисс Столлингс, мне не терпится узнать поподробнее, потому что, как видите, я на вашей стороне. Так помогите мне. Мне совсем не хочется проводить настоящее расследование по этому делу. Я ненавижу нотры еще сильнее, чем собственную тещу, мисс Столлингс. Итак, что это был за прыжок?

   — Я буду говорить об этом только в присутствии адвоката.

   Керриган посмотрел на Уилана, потом снова на Ник.

   — Это ваше право, мисс Столлингс. Но я хотел покончить с этим делом прямо сегодня, чтобы избавить вас от лишних волнений и денежных затрат. В противном случае я никогда не пригласил бы вас сюда в выходной. Честное слово. Лучше я сидел бы сейчас дома и смотрел спортивную программу по телевидению. Вы не хотите говорить о прыжке, потому что опасаетесь, как бы ваши слова не использовали против вас. Я это прекрасно понимаю. Клянусь Богом, мне очень хотелось бы убедить вас в том, что нечего бояться. Мы с Джоем желаем одного — избежать настоящего, полновесного расследования.

   Ник почувствовала в горле горечь утреннего кофе.

   — Джеффри Уайт зашел ко мне на следующий день после того, как я… была с ним. Я не боялась его и позволила ему войти. И тогда мои друзья — племянник судьи и его жена — тоже поднялись ко мне. Они сидели в машине около моего дома… Они только подвезли меня…

   Ник помолчала, не желая впутывать в дело Джоанну и Фрэнки, но поняла, что без этого не обойтись.

   — Когда я выходила из машины, они заметили Джеффри, который выглядел… очень странно. Поэтому через несколько минут они поднялись наверх, чтобы убедиться, что со мной все в порядке. Джеффри не хотел, чтобы я впускала их в квартиру. Он вел себя как сумасшедший.

   — Он угрожал вам?

   — Он разделся. Кажется, ему хотелось повторить то, что произошло прошлой ночью.

   — Продолжайте.

   — Ну, я ужасно обрадовалась, что мои друзья решили подняться ко мне, потому что мне стало страшно оставаться с Джеффри наедине. После прихода моих друзей он немного успокоился, оделся и попросил, чтобы я поговорила с ним с глазу на глаз. Он выглядел таким несчастным, что мне стало его жалко, и я попросила друзей пройти в спальню. Джеффри сказал, что хочет встретиться со мной еще раз. Я ответила что мне бы этого не хотелось. И тогда… — Ник перевела дыхание, — …он выпрыгнул из окна.

   — Уайт выпрыгнул из окна? — переспросил Керриган. — И что потом? Его парашют раскрылся, и он благополучно приземлился?

   — Я абсолютно уверена, что он хотел покончить с собой. Но внизу оказался балкон. — При других обстоятельствах воспоминание о Джеффри, распростертом на крыше балкона, заставило бы Ник засмеяться. — Вот откуда у него повреждения и порезы; к тому же он сломал руку; возможно, тогда же появился и синяк на груди, о котором вы говорите. А в больнице он наглотался таблеток перед самоубийством.

   — До сих пор вы не упоминали об этом, — заметил Керриган, сдерживая негодование.

   После небольшой паузы Ник проговорила:

   — Я не хотела впутывать в эту историю своих друзей. Конечно, я поступила глупо.

   — Боюсь, это действительно так, — согласился Керриган. Он встал и походил по комнате, затем снова сел за стол. — Но ваши друзья не видели самого прыжка?

   — Нет. Они находились в спальне.

   — А что произошло потом?

   Ник продолжила рассказ, зная, что Керриган все равно получит эту информацию от Джоанны или Фрэнки.

   — Охранник впустил нас в квартиру этажом ниже, чтобы мы смогли оказать помощь Джеффри. Мы позвонили в «скорую», они приехали и забрали его в больницу. Фернандо — так зовут охранника — может это подтвердить.

   — Он уже рассказал нам об этом.

   Глаза Ник расширились.

   Керриган продолжал:

   — Он сообщил нам, что Уайт упал из окна.

   — Почему вы не сказали мне об этом? — спросила Ник, вне себя от изумления.

   — Мисс Столлингс, почему вы не сказали об этом мне?

   Ник не могла собраться с мыслями.

   — Извините. Я… просто… я не хотела впутывать в это дело людей, работающих в доме, и моих друзей. Тем более что познакомилась с ними не так давно.

   — Когда?

   — В тот самый день. Я не могла поймать такси, шел дождь, и они подбросили меня до дома.

   — Друзья… с которыми вы только что познакомились? История становится все более интересной. — Керриган повернулся к Уилану. — Нотра, Джой, типичная нотра. — Затем он снова обратился к Ник: — Хорошо. Пока вы не ушли, оставьте нам сведения о своих друзьях.

   — Да, — согласилась Ник. Она знала, что не должна больше отвечать ни на один вопрос.

   Уилан записывал то, что диктовала Ник, а Керриган просматривал свои записи, словно надеясь найти в них ответы на все вопросы.

   — Знаете что, — задумчиво проговорил он, — если Уайт действительно выпрыгнул из окна, ваша невиновность почти доказана, он уже тогда решил покончить с собой. Почему вы не рассказали об этой попытке самоубийства вчера? Ведь его прыжок делает рассказанную вами историю более убедительной: кто однажды выпрыгнул из окна, запросто может впоследствии вспороть себе живот. У Уайта было что-то с психикой. Но, к великому нашему сожалению, никто, кроме вас, как я понимаю, не видел, как он прыгает из окна. Просто беда да и только. И ваше молчание об этом происшествии…

   — Вчера я впала в панику. Я не могла мыслить логически. Я и сейчас сижу здесь как на иголках, хотя пришла сюда по доброй воле, доверившись вам, без адвоката. Я понадеялась, что вы не воспользуетесь преимуществами своего положения и моей беспомощностью.

   — А я понадеялся на то, что вы больше не будете меня дурачить, мисс Столлингс. Потому что благодаря вам я расследую «неопределенные обстоятельства» и у подъезда стоит корреспондент «Горячих новостей».

   Ник почувствовала, как слезы наворачиваются на глаза, и попыталась их сдержать. Ей не хотелось вызывать жалость.

   — Ладно, — продолжал Керриган. — Уайт попадает в больницу. Накачивается там таблетками. Это, по крайней мере, поддается проверке. Медэксперт сказал, что если бы Уайт не погиб от ножа, он умер бы от лекарств, которые принял.

   «Значит, если бы я поехала на пляж с водителем такси, Джеффри уже умер бы к моему возвращению».

   Керриган вертел головой, похрустывая шейными позвонками. Он пошелестел бумагами, вскинул голову и снова посмотрел на Ник.

   — Последний вопрос. Тот самый, который я уже задавал. Вы помните синяк у Уайта на груди?

   Ник казалось, что она смотрит кино, которое демонстрируют как-то расплывчато. Она понимала, что не стоит затягивать паузу между вопросом и ответом. Но Ник не могла вспомнить этот синяк на груди у ребра. Может быть, солгать и сказать, что она его видела? Ник вдруг представила отражение своего лица в зеркале ванной Джоанны. Это было лицо человека, который больше не в силах выносить никакой лжи. И дело тут не в чести, а в физиологии. Ник решила, что продолжит разговор с детективом только в присутствии адвоката.

   — Вы что-то вспомнили, мисс Столлингс? Я спрашиваю о синяке у него на груди.

   «Скажи: да, я вспомнила этот синяк, он был на груди Джеффри еще ночью».

   — Лучше я поговорю со своим адвокатом, — ответила Ник с решимостью в голосе.

   — Конечно! — воскликнул Керриган и взглянул на Уилана, тяжелые, припухлые глаза которого потемнели.

   — Ваш ответ окончателен? — спросил Уилан с таким видом, словно Ник отказывалась от последнего шанса на спасение.

   — Боюсь, что да.

   — Большой синяк с левой стороны, примерно возле третьего ребра сверху? — Керриган предпринял последнюю попытку. — Он получен не от падения на балкон. Более свежий. Может быть, Уайт стукнулся обо что-нибудь, когда падал на пол? Попытайтесь вспомнить.

   Ник показалось, что Керриган действительно хочет ей помочь. Возможно, он больше заботился не об ее судьбе, а о том, чтобы избавиться от лишней «нотры»; но если и так, он все равно был ее союзником. Ник встала, чтобы уйти. Керриган преградил ей путь.

   — Видите ли, — обратился детектив к Ник, — медэксперт сформулировал свои выводы очень кратко и не в категорической форме, но он полагает, что, возможно, вы боролись, и у вас была схватка. Но разве Уайт не мог удариться, скажем, о стул? Или, например, ушибиться об угол стола при падении? Разве это невозможно?

   Ник уже готова была сказать: «Да, все может быть», — но в этот момент она услышала женский крик, обращенный к полицейскому, выполнявшему обязанности секретаря.

   — Леди, — настаивал он, — никто не войдет в этот кабинет.

   — Отлично! Я и есть никто. — Ник узнала голос Джоанны, преисполненной решимости. — Поэтому я войду.

   — Сержант, — произнес ровный, сильный, незнакомый голос, — вы не хуже меня понимаете, что вам придется нас пропустить.

   — Сьюзен! — прокричала Джоанна.

   — Это моя подруга, — объяснила Ник.

   — Если она ваша подруга, тогда почему она называет вас Сьюзен? — спросил Керриган, подходя к двери.

   — Это долгая история, — ответила Ник.

   — У вас множество долгих историй, — заметил Керриган, открывая дверь. В кабинет вошла Джоанна в сопровождении свирепого вида мужчины в таком дорогом костюме, о каком Керриган не мог и мечтать. Мужчина был абсолютно лысым, со странной повязкой на голове, придававшей ему сходство с выздоравливающим пиратом.

   — Кто вы? — резко спросил Керриган.

   — Эрни Моран, — представился вошедший, протягивая детективу руку. — Я защитник мисс Столлингс.
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   — Я нашла его после твоего ухода, — шепотом похвасталась Джоанна, отведя Ник в сторону. — Я подумала, что лучше нам прийти и посмотреть, как твои дела.

   — Не встречались ли мы на деле Джеки Торрино лет пять назад? — спросил Керригана Эрни Моран. Детектив с несчастным видом кивнул головой.

   — Это было шесть дет назад, — уточнил Керриган, мужественно выдавливая из себя улыбку. — И мы никогда лично не встречались. Я бы запомнил вас. Приходится отдать должное вашей казуистике: Джеки Торрино избежал наказания.

   — Благодарю вас, — сказал Эрни Моран.

   — Я не собирался делать вам комплимент, — возразил Керриган. — Вы знакомы с Джоем Уиланом?

   — У вас экстравагантная шляпа, — съязвил Уилан, имея в виду пурпурную повязку на голове адвоката.

   Эрни Моран пожал руку Уилану с таким видом, с каким кандидат в президенты оказывает показную честь работяге из глубинки. Затем он повернулся к Ник.

   — Извините, что не смог прийти раньше, мисс Столлингс. Все в порядке? — Прежде чем Ник успела ответить, он добавил, обращаясь к Керригану: — Вы не будете возражать, если я переговорю с моим клиентом, детектив?

   Ник не могла поверить, что видит Эрни Морана. Она не могла понять, как Джоанна нашла этого человека.

   — Вы хотите поговорить? — спросил Керриган, оправляясь от удара. — Хорошо. Устраивайтесь поудобнее. Джой, распорядись, чтобы им принесли кофе. — Когда они выходили из комнаты, Уилан изо всех сил старался скрыть раздражение, которое вызвал у него адвокат. Керриган добавил: — У вас несколько минут, мистер Моран.

   — Благодарю вас, джентльмены, — сказал Эрни Моран.

   Ему было около сорока пяти. Под глубоко посаженными глазами адвоката темнели синяки, кожа — нездорового, пепельного цвета. Он выглядел так, словно боролся с последствиями сильной простуды. Если бы не лысина, Морана можно было бы назвать красивым. Он казался самоуверенным, но несколько рассеянным. Моран обладал магнетическим воздействием на окружающих, но его заносчивость раздражала Ник. Адвокат закрыл дверь за удалившимися детективами и протянул ей руку. Ник пожала ее. Рука оказалась холодной и сухой.

   — Джоанна сказала, что вам может понадобиться моя помощь. Я давно дал себе обещание никогда не спорить с Джоанной, если она на чем-то настаивает.

   — Мы с ним были… близки в течение некоторого времени, — пояснила Джоанна. — До Фрэнки. Не говори Фрэнки об этом. Хотя это не важно, не бери в голову. Я сама ему скажу. Все равно мне не удастся сохранить это в секрете.

   Ник подумала, известно ли дяде Эдварду о том, что жена его племянника была любовницей Эрни Морана.

   — В общем, — продолжала Джоанна, — я нашла в старой адресной книге номер его автомобильного телефона. И поймала его, когда он ехал завтракать. Так и не изменил своим старым привычкам.

   — Джоанна, — прервал ее Эрни, — у нас не так много времени.

   — Так я его и застукала, — продолжала Джоанна. — Я никак не могу замолчать, лучше я выйду и подожду снаружи. Хорошо?

   — Пожалуйста, — сказал Эрни Моран.

   — Трепло неугомонное, — обозвала себя Джоанна, делая шаг к двери. — Фрэнки ждет тебя в машине, Сьюзен.

   — Я люблю тебя, — призналась Ник.

   — Отлично! — воскликнула Джоанна. — Скоро увидимся. — Она вышла из кабинета, и Эрни Моран закрыл за ней дверь. Он повернулся к Ник и быстро проговорил:

   — У нас всего пять минут, мисс Столлингс. Эти парни не знают, что мы видимся впервые. Меня это не смущает, но я хочу разобраться в некоторых деталях. Вы должны правдиво, без прикрас рассказать, что произошло. Джоанна сообщила мне что смогла, но все решают подробности.

   — Я переспала с Джеффри Уайтом два дня тому назад в отеле «Пьер»…

   Ник рассказала адвокату о том, что произошло до самоубийства Джеффри.

   — …когда он зарезался, я сначала растерялась, а потом просто сбежала из дома.

   — Не сообщив о происшествии в полицию?

   — Да. Мне очень жаль. Ценность ваших услуг от этого только возрастает, мистер Моран. Я сбежала. У меня не было никакого плана действий. Я поймала такси и приехала к судье Эдварду Костантино. За советом. Он сказал, что я должна позвонить в полицию. Он также порекомендовал мне двух адвокатов, но мне до сих пор не удалось с ними встретиться. Полицейские заехали за мной и отвезли домой; Керриган задавал мне вопросы, потом я позвонила Джоанне, чтобы узнать, могу ли я пожить у нее некоторое время. К несчастью, на улице меня поджидал корреспондент «Горячих новостей»…

   — Вчера я видел этот выпуск.

   — Правда? Они многое вырезали, а остальное смонтировали. Это было ужасно, да?

   — Ничего хорошего.

   — Потом я поехала к Джоанне, попыталась связаться с адвокатами и поспала.

   — И они позвонили вам сегодня утром, получив заключение медэксперта?

   — Да. Керриган сказал, что хочет задать несколько вопросов, и попросил меня прийти. Он говорил так, словно речь шла о пустяках.

   — Керриган так и сказал, что речь пойдет о пустяках?

   — Нет, об этом можно было судить по его тону.

   — Больше никогда не ходите в полицейский участок для допроса без адвоката.

   — Хорошо.

   — Итак, вы пришли сюда… И сколько времени вы здесь провели?

   — Не знаю. Может быть, час.

   — И?..

   — Кажется, их настораживает синяк, появившийся на теле Уайта незадолго до смерти. Наверное, медэксперт полагает, что мы с Джеффри подрались и я его зарезала.

   — А вы боролись?

   — Нет. Но на ноже нашли отпечатки моих пальцев.

   — Потому что вы забрали у него нож, пытаясь ему помочь.

   — Ну да. Они как раз спрашивали меня о синяке, когда вы вошли. Спасибо, что согласились мне помочь. Только не знаю, могу ли я себе позволить такого адвоката.

   — Об этом мы поговорим потом. Что вы сказали о синяке?

   — Ничего.

   — Это хорошо.

   — Прошлой ночью синяка у Джеффри не было. Если бы я сказала, что это старый синяк, его жена могла бы меня опровергнуть. Нет. Я его не видела. Я не собираюсь лгать.

   Послышался стук в дверь, а затем в кабинет вошли Керриган и Уилан.

   — Извините, мистер Моран. Мы должны продолжить работу.

   Моран подошел к двери и закрыл ее, словно находился в собственном доме. Он скрестил руки на груди и несколько секунд сосредоточенно смотрел на пол.

   — Мистер Моран, мы можем продолжать? — обратился к нему Керриган. — У меня остался всего один вопрос.

   Моран медленно поднял голову и посмотрел на Керригана.

   — Детектив, моя подзащитная почтет за счастье всячески помогать вам в расследовании, но в ее жизни произошла трагедия, и она нуждается в отдыхе. Я собираюсь лично доставить ее к врачу, поскольку никто из вас, по-видимому, и не подумал об этом. — Адвокат окинул полицейских уничтожающим взглядом. — Я должен убедиться, что она не страдает от последствий шока.

   — Я бы сказал, — возразил Керриган, изо всех сил стараясь скрыть раздражение, — что она выглядит вполне здоровой.

   — Она очень храбрая женщина, — спокойно заметил Моран. — И она стремится к сотрудничеству.

   — Хорошо, отлично, — быстро проговорил Керриган. — У меня остался всего один вопрос…

   — Извините, детектив, — отрезал Эрни Моран.

   — Нет, это вы извините, мистер Моран, — резко возразил Керриган. Он достал из кармана пиджака полиэтиленовый пакет с потемневшим от времени, снабженным ярлыком золотым браслетом. Керриган поднес пакет к лицу Ник.

   — Вы узнаете эту вещицу, мисс Столлингс?

   Ник с минуту разглядывала браслет.

   — Нет, — решительно ответила она.

   — Надо же, — проговорил Керриган. — Видите ли, мистер Моран, мои люди принесли эту вещицу из квартиры мисс Столлингс только что, пока вы с ней разговаривали. Я попросил моих парней еще разок осмотреть место происшествия. Иногда в комнате, где лежит труп, первый обыск производится несколько лихорадочно. Браслет лежал на полу за вашим секретером, мисс Столлингс.

   — Это… невозможно, — пролепетала Ник.

   — Я полагаю, невозможно также и то, что на внутренней стороне браслета выгравирована надпись. Хотите знать, что она гласит? Она гласит: «Прошлое лето навсегда останется с нами. Джеффри».

   — Что? — переспросила Ник, хватая ртом воздух. Эрни Моран выглядел растерянным. Ник не сводила глаз с браслета, лежавшего в пакете, который держал Керриган. Браслет был потертым, покрытым царапинами.

   Ник только качала головой.

   — На сегодня хватит! — взорвался Эрни Моран. — После тех испытаний, которые выпали на долю этой женщины, у вас хватает совести подвергать ее новым!

   — Мистер Моран, — решительно вмешалась Ник. — Я отвечу на любой вопрос, который они мне зададут. — Она повернулась к Керригану. — Что вы хотите узнать? Не стесняйтесь. Столица Айдахо? Бойс. Столица Северной Дакоты? Бисмарк. Подчеркиваю, не Фарго, а — Бисмарк. — Ник нервно стучала ногтями по столу. — Какой следующий вопрос?

   — Есть очень много вещей, о которых я хотел вас расспросить, мисс Столлингс, — грубо ответил Керриган. — Например, почему ваши добрые друзья — с которыми вы познакомились два дня назад — называют вас Сьюзен?

   — Я думаю, вы сами понимаете, что на сегодня достаточно, джентльмены, — сказал Эрни Моран, сделав шаг к Ник.

   — Господи, мистер Моран, — простонал Керриган. — Я даже не уверен в том, как ее зовут.

   — Сьюзен — это мое настоящее имя, — закричала вдруг Ник. — А Николетта — сценический псевдоним.

   Керриган переглянулся с Уиланом.

   Раздался стук в дверь.

   — Что еще? — раздраженно спросил Керриган.

   — Извини, Том, — проговорил Джонни, полицейский, выполнявший функции секретаря, заглядывая в дверь. — Там звонят, и, кажется, будет лучше, если ты поговоришь по телефону лично. Дело касается страхового полиса.

   — Никуда не уходите, — сказал Керриган Эрни Морану и Ник. Моран с утомленным видом стал демонстративно застегивать на все пуговицы свое пальто.

   — Детектив, — обратился он к Керригану, обхватив Ник за плечи и заставив ее встать. — Я отвезу мисс Столлингс к врачу. Если у вас возникнут какие-нибудь вопросы к мисс Столлингс, прошу сначала связаться со мной. Здесь вы найдете номер моего телефона. — Моран протянул Керригану свою визитную карточку, но тот уже прошел мимо адвоката и направился в соседнюю комнату, к телефону.

   Моран передал свою визитную карточку Уилану. Джоанна, которая сидела на скамейке, разглядывая стенды с фотоснимками преступников, находившихся в розыске, подняла голову.

   — Пойдемте, — отрывисто проговорил Моран, обращаясь к Ник.

   Он ей не нравился. Разговаривал покровительственным тоном. Ник чувствовала себя изнуренной и вымотанной до предела, однако ей хотелось верить, что все как-то разъяснится и инцидент будет исчерпан уже сегодня. Золотой браслет она видела впервые. Он вызвал замешательство даже у Эрни Морана. Ник смотрела на Керригана, который внимательно слушал, прижимая к уху телефонную трубку. Детектив кивнул, и его взгляд впился в Ник, точно дротик.

   — Пожалуйста, никуда не уходите, мисс Столлингс. — Керриган продолжал слушать. Джоанна словно окаменела. Эрни Моран не оставлял попыток подвести Ник к двери. Она повернулась к адвокату и проговорила тихим голосом, едва шевеля губами:

   — Мистер Моран, может быть, я в шоке — не знаю. Я благодарна вам за то, что вы пришли, но мне хочется покончить с этим делом. Я говорю правду. Я хочу ответить на их вопросы.

   — Вы не должны этого делать сейчас, — возразил адвокат.

   Керриган повесил трубку, не сводя глаз с Ник. Он без всякого энтузиазма хлопнул в ладоши и подошел к Ник и Морану.

   — Нотра, нотра, нотра, — пробормотал он, почти не разжимая губ. — Мы проверили страховку Джеффри Уайта. Обычная рутинная процедура. Может быть, хотите вернуться в мой кабинет? — спросил Керриган, кивком головы указывая на комнату, откуда они только что вышли.

   — Мы и так все вместе, друзья, — саркастически заметила Ник. — Ну и что там у вас?

   — Джеффри Уайт был застрахован на крупную сумму. Колоссальную сумму. Его жизнь была застрахована в «Метрополитен Лайф». На два миллиона. И вот что интересно: десять дней тому назад он скорректировал условия страховки. Переменил бенефициария — того, кому достается вся сумма в случае его смерти. Вы можете в это поверить? — Никто не ответил. — Десять дней назад. Так вот, угадайте, кто его новый бенефициарий? — Все молчали. — Я вам подскажу. Это не его жена. Не его дети. Не его родители. Нет. Ничего подобного. Сдаетесь? Ладно. Кто находится в этой комнате и не является бенефициарием Джеффри Уайта, — шаг вперед! Не так быстро, мисс Столлингс.

   — Какого дьявола… — начал Эрни Моран.

   — Старая шутка. Неудачная. Прошу прощения. — Керриган глубоко вздохнул. — Это вы, мисс Столлингс. Вы бенефициарий.

   Ник подошла к скамейке и села рядом с Джоанной.

   — Мисс Столлингс, — продолжал Керриган, — страховой полис был подписан десять дней назад.

   — Это… невозможно, — проговорила Ник, взяв Джоанну за руку. — Десять дней назад мы с Джеффри не были знакомы.

   — Равно как и прошлым летом, я полагаю, — ерничал Керриган.

   — Если бы я захотела убить Джеффри Уайта… — начала Ник, ее прервал Моран:

   — Вы устали, мисс Столлингс. Уйдем отсюда.

   — Если бы я захотела убить кого-нибудь из-за страховки, детектив, стала бы я делать это в своей квартире?

   — Я не знаю, мисс Столлингс, — проговорил Керриган. — Стали бы?

   Ник начала смеяться.

   — Что бы я ни сказала, все звучит как-то нелепо. Я слишком устала и не могу думать.

   Эрни Моран хотел что-то сказать, но Керриган его опередил.

   — Почему вы покинули квартиру после смерти Уайта, мисс Столлингс? — настойчиво спросил он.

   — На сегодня все, ребята, — заявил Эрни Моран. — На этот раз действительно все. Пойдемте, мисс Столлингс.

   — Вы хотите сказать, что я убила его ради страховки и оставила мертвым в своей квартире? — спросила Ник, слегка повышая голос. Джоанна сжала ее запястье, но Ник высвободила руку.

   — Может быть, что-то изменило план ваших действий, — предположил Керриган, глядя на нее тяжелым взглядом. — Возможно, между вами завязалась борьба, и вы запаниковали. Может быть, плохо проработали свой план. Может быть, вы покинули место преступления, чтобы выиграть время и придумать убедительное объяснение.

   — Мисс Столлингс, — сердито произнес Эрни Моран, — не ввязывайтесь в эту дискуссию.

   — Вы производите впечатление неглупой женщины, мисс Столлингс, — заметил Керриган. — Мы нашли этот браслет. Так? И я — сформулируем это таким образом — обеспокоен тем фактом, что изменения в страховом полисе зафиксированы десять дней назад. Вы все время утверждали, что познакомились с этим парнем совсем недавно. Мне не хотелось бы думать, что вы были не совсем правдивы с нами. И это вынуждает меня поставить под сомнение все, что вы говорили нам прежде, мисс Столлингс. О синяке и обо всем прочем. Потому что в этом и заключается моя работа.

   У Ник было такое чувство, словно она падает. Она упрямо повторила:

   — Я познакомилась с ним в четверг вечером, три дня назад.

   В разговор вмешался Эрни Моран.

   — Вы только что услышали о страховом полисе по телефону. При всем уважении к вам смею заявить: когда у вас на руках будет копия самого полиса, а не просто сообщение об этом полисе — тогда мы о нем и поговорим.

   — Эрн, — небрежно обратился к адвокату Керриган, — я вижу, вы и впрямь растерялись.

   — Моя подзащитная, мисс Столлингс, клянется, что впервые встретила потерпевшего в четверг вечером.

   — Но она не присягала, — возразил Керриган.

   — Идиоты, — сказала Ник. Керриган и Уилан выглядели настолько изумленными, словно до сих пор ни одна женщина не произносила таких слов в их присутствии. — Как вы смеете предполагать, что я лгу?

   — Прошу прощения, — стиснув зубы, произнес Керриган.

   — Хорошо, — проговорил Эрни Моран. — Мы можем обсудить этот вопрос, скажем, завтра, когда она немного отдохнет. А вы подтвердите устное сообщение серьезными доказательствами.

   — Я впервые встретила Джеффри Уайта три дня назад — даже неполных три дня назад, — повторила Ник уже громче. — Это истинная правда.

   — За исключением того, — сказал Керриган, поднося к глазам золотой браслет, — что «прошлое лето навсегда останется с нами». И смею вас уверить: сведения о страховом полисе получены из источника, заслуживающего полного доверия.

   — Ваше неуважение к свидетелям не заслуживает даже презрения, — заявил Эрни Моран. — Пойдемте, мисс Столлингс. Джоанна…

   — Подождите секундочку, пожалуйста, — попросил Керриган. — Мне нужны сведения о ваших друзьях: их имена и телефоны.

   — Джоанна и Фрэнсис Трициани, — сказала Джоанна, а затем продиктовала фамилию Трициани по буквам.

   — Я вам уже дала номер их телефона, — напомнила детективу Ник. — Сегодня я ночевала у них. — Уилан сделал соответствующую пометку.

   — Вам лучше опять воспользоваться задней дверью, — посоветовал Керриган. — На тот случай, если Конни со своими парнями еще не уехала. — Детектив повел своих посетителей к лестнице. Ник остановилась и повернулась к Керригану.

   — Пожалуйста, простите меня, — сказала она. — Это было… очень утомительно.

   — Я понимаю, — проговорил Керриган как-то неубедительно.

   Когда они спускались по задней лестнице, Ник услышала, как Керриган говорил Уилану: «Нотра, Джой. Чертова нотра». Когда их уже не могли услышать, на нижних ступеньках лестницы Эрни Моран остановился и посмотрел на Ник.

   — Отныне, когда я попрошу вас замолчать, вы так и сделаете, черт вас побери. Или ищите себе другого адвоката.

   — Эй, вы там, полегче, — попыталась успокоить их Джоанна.

   — В зале суда, — продолжал Эрни Моран, — они смешают вас с дерьмом за ваше сквернословие.

   — Вы меня успокоили, заговорив о суде, — парировала Ник. — Значит, по-вашему, судебного процесса мне не избежать?

   — Вы были знакомы с Джеффри Уайтом прошлым летом? — ответил Моран вопросом на вопрос.

   — Ты такой же идиот, как они, — сказала Ник и распахнула дверь. Она сделала несколько шагов, и ее ослепил яркий свет фотовспышек и оглушило жужжание видеокамер. Ник услышала множество обращенных к ней мужских и женских голосов.

   * * *

   — Мисс Столлингс, посмотрите сюда, пожалуйста…

   — Николетта! Почему вы здесь сегодня?

   — Вы убили Джеффри Уайта?

   — Не останавливайтесь, — приказал ей Эрни Моран.

   Ник боковым зрением увидела, что ее окружили по крайней мере две группы фотографов и команда человека с видеокамерой, на которой было написано «Горячие новости». Команда следовала за Ник по пятам.

   — Фрэнки ждет на Третьей авеню, — сообщила Джоанна. — Только не останавливайся, Сьюзен.

   — Почему вы называете ее Сьюзен, мисс? — спросила Конни Куэвас, внезапно вынырнувшая из-за видеокамеры. — Ведь ее зовут Николетта.

   — Мои друзья называют меня Сьюзен, — пояснила Ник, продолжая идти вперед. Она решила успокоить журналистов, дав им пищу для размышлений.

   — Мисс Столлингс, о чем вас спрашивали в полиции? — задал вопрос мрачного вида молодой парень в черном, с очень короткими волосами и маленькими, заплывшими глазками. Он пятился назад, записывая в блокнот последние слова Ник.

   Эрни Моран остановился. Он сделал это так внезапно, что Ник и Джоанна поневоле остановились вместе с ним. Он поправил свою повязку на голове и поднял руку. Перед ним стояли два фотографа, два репортера и команда из трех человек, обслуживавшая видеокамеру. Они казались Ник толпой человек из пятидесяти. Моран обнял ее.

   — Мы пришли сюда для того, чтобы ответить на несколько обычных вопросов и помочь полиции в расследовании, — заявил адвокат. — Не было выдвинуто никаких обвинений.

   — Насколько я понимаю, — настаивала Конни Куэвас, — медэксперт не вынес заключения о том, что произошло самоубийство. Не следует ли из этого, что вы — подозреваемая, мисс Столлингс?

   Теперь, когда ее отдали на съедение львам, Ник позволила говорить Эрни Морану.

   — В этом деле нет подозреваемых, Конни, — проговорил Моран таким тоном, словно они с журналисткой были старыми друзьями. — Мисс Столлингс любезно согласилась прийти в полицейский участок, чтобы помочь полиции. Ей задали несколько вопросов. Она очень устала. Я уверен, вы проявите понимание. — Он потащил за собой Ник и Джоанну. Фрэнки ждал их возле машины, на углу.

   — Мисс Столлингс, — обратилась к Ник Конни Куэвас, следовавшая за ней по пятам. — Вы хотите что-нибудь сказать? — Ник открыла было рот, но Джоанна вцепилась ногтями ей в ладонь, говоря взглядом: «Молчи!»

   Ник, рассерженная на полицейских, которые, по ее мнению, сообщили журналистам, что она выйдет с заднего входа, хотела только одного — излить свой гнев. Но она продолжала идти. Они достигли перекрестка. Фрэнки открыл заднюю дверцу машины. Эрни Моран тихо сказал Ник:

   — Я поеду с вами.

   Ник не возражала. Репортеры повторяли одни и те же вопросы и щелкали крышками фотоаппаратов. Джоанна первая села в машину, Эрни Моран придерживал дверцу для Ник, а Джоанна подвинулась на сиденье, освобождая место для подруги. Еще секунда — и она оказалась бы в безопасности на заднем сиденье автомобиля, но Ник вдруг остановилась и обернулась, глядя в камеру Конни Куэвас.

   — Миссис Уайт, — произнесла Ник, глядя прямо в видеокамеру. — Миссис Уайт, простите меня.

   Эрни Моран выглядел испуганным, он затолкнул Ник в машину, сел в нее сам и захлопнул дверцу. Фрэнки расположился на переднем сиденье, и машина помчалась по Третьей авеню. К несчастью, автомобиль «Горячих новостей» находился в состоянии полной боевой готовности; повернув голову, Ник увидела, как Конни Куэвас и ее команда в спешном порядке загружаются в него. Как только Фрэнки доехал до поворота, зажегся красный свет светофора.

   — Поезжай, Фрэнки! — завопила Джоанна.

   — Нет, не надо! — возразил Эрни Моран. — За углом полицейская машина.

   Они наблюдали, как к ним вплотную подъезжает автомобиль «Горячих новостей».

   — Может быть, я выйду и поеду с ними? — предложила Ник.

   — Лучше бы вы этого не говорили, мисс Столлингс, — пробормотал Эрни Моран.

   — Я пошутила, — устало сказала Ник.

   — Я имел в виду ваше… извинение перед вдовой Джеффри Уайта. Зачем вы это сделали?

   — Мне захотелось обратиться к ней. Я подумала, что, возможно, такого шанса мне больше не представится.

   — А вам не пришло в голову, что ваши слова могут быть истолкованы как косвенное признание?

   — Нет, — сердито призналась Ник. — Я решила использовать эту чертову камеру и сказать то, что мне хотелось сказать.

   — Не думаю, что вам понравится, как это будет выглядеть в теленовостях, мисс Столлингс, — предположил Эрни Моран.

   Загорелся зеленый огонек светофора, и они поехали дальше по Третьей авеню. Автомобиль «Горячих новостей» следовал за ними.

   — Куда дальше? — спросил Фрэнки. — Хотите, я оторвусь от них?

   — Вы сможете сделать это, не нарушая правил дорожного движения? — поинтересовалась Ник. — Не хватало только, чтобы меня остановили полицейские.

   — Мы направляемся к Девятнадцатой и Парку, — объявил Эрни Моран. — К доктору Клейну.

   — Зачем? Я не нуждаюсь в помощи врача, — заявила Ник.

   — Очень важно, чтобы я привез вас к доктору Клейну, — пояснил Моран. — Он даст нам медицинское заключение, где напишет, что вы находились в состоянии глубокого стресса, не преодолев последствий шока, и это может объяснить сквернословие в полицейском участке и ваше извинение.

   Ник продолжала протестовать.

   — Поверьте мне, мисс Столлингс, это очень важно. Пожалуйста, сделайте это ради меня. Это не займет у вас много времени.

   — Он работает по воскресеньям? — спросила Ник.

   — Клейн будет на месте, — заверил ее Эрни Моран. — Это мой друг.

   — Кажется, это неплохая идея, Сьюзен, — заметила Джоанна.

   Фрэнки посмотрел на отражение Ник в зеркале заднего обзора, ища ее согласия, и она ему кивнула. Фрэнки резко свернул налево, на Восемьдесят третью улицу, но «Горячие новости» продолжали следовать за ними. Фрэнки зигзагами пересекал Парк-авеню, делал в самый последний момент неожиданные повороты, но шофер автомобиля телевизионщиков, несомненно, был асом. Когда они прибыли к месту назначения, «Горячие новости» догнали их.

   — Вперед! Вперед! — скомандовал Эрни Моран. — Пока они не вышли из машины. Подождите нас, — обратился он к Фрэнки, помогая Ник выйти из автомобиля; затем быстро повел ее к двери, на которой красовалась отполированная медная табличка с надписью «Стивен Дж. Клейн, доктор медицины». Дверь отворилась, и Эрни Моран крикнул: «Никого не впускать!» Секретарша, плотная женщина лет пятидесяти пяти, сидевшая за компьютером, выглядела несколько удивленной. На звонок в дверь она не ответила.

   — Извини, Бев, — проговорил Эрни Моран. — Я объясню тебе все потом.

   — Это вы, мистер Моран? Я вас не узнала. Мистер Клейн ждет.

   — Он ждет? — переспросила Ник. — Как он узнал, что мы приедем?

   — Я позвонил ему по пути к вам, — пояснил Эрни Моран. — Послушайте, это очень важно для вас.

   — Вы не могли знать, нуждаюсь я в медицинской помощи или нет.

   — Я видел вас в телерепортаже. И подумал, что медосмотр вам не повредит. Это действительно так, мисс Столлингс. Для вашего же блага. Позвольте мне выполнять мою работу. Я и раньше поступал подобным образом.

   Снова раздался звонок в дверь. Не обращая на него внимания, Бев протянула Ник анкету с бесконечным количеством граф.

   — Заполните, — распорядилась она. Ник немного рассеянно вписала в анкету свое имя и номер телефона.

   — Мы спешим, Бев, — обратился к секретарше Эрни Моран. — Она сможет сделать это потом. И простите, что пришлось вызвать вас в воскресенье.

   — Мне надо было прийти в любом случае, — успокоила его Бев. — У нас новые компьютеры. Воскресенье — единственный день, когда можно попробовать в них разобраться. — Она посмотрела на Ник и сказала: — Пойдемте со мной.

   Бев провела Ник по длинному коридору в приемный кабинет, где были маленькая раковина, смотровая кушетка с бумажным покрывалом, а на окнах висели венецианские шторы, сквозь которые виднелись деревья, росшие на Девятнадцатой улице.

   — Доктор Клейн, — позвала Бев, — пациент ждет вас в приемном покос номер два.

   Ник села на вращающийся алюминиевый стул, и в кабинете почти мгновенно появился Стивен Клейн. Он был моложе, чем Ник предполагала. У него были нечесаные редеющие рыжеватые волосы, он носил очки в стальной оправе и производил странное впечатление. Ник представляла, что увидит опытного профессионала, готового поставить любой диагноз, какой потребует Эрни Моран.

   — Привет, — бодро обратился к ней доктор.

   — Привет.

   — Вы, знаете ли, если на мое место, — проговорил он. Ник поднялась со стула. — Нет, нет. Все в порядке. Вы… смотритесь на нем лучше, чем я.

   Ник взглянула, нет ли обручального кольца на безымянном пальце левой руки доктора. Кольца не было.

   — Итак, — начал доктор. — Насколько я понимаю, вам в последнее время пришлось несладко.

   — В общем, да.

   — Я собираюсь быстренько осмотреть вас, только чтобы убедиться, что с вами все в порядке. Это не займет много времени. Если не возражаете, я оставлю вас на минуту, чтобы вы смогли переодеться. Халат висит на задней стороне двери. Вы можете повесить свою одежду туда же, на крючок.

   К своему изумлению, Ник обнаружила, что долго дремавший в ней бесенок вновь пробудился. Как всегда в подобных случаях, он проявлял активность, невзирая на крайне неблагоприятные для этого обстоятельства. Когда доктор Клейн повернулся, чтобы выйти из кабинета, Ник внезапно заговорила, задерживая его.

   — Я думаю, со мной все в порядке, — произнесла она, стягивая через голову муслиновое платье. — Если не считать убийственной головной боли — вот здесь. — Показывая одной рукой на висок, Ник другой бросила платье на стул. Она была теперь в нижнем белье. Доктор повернулся, чтобы посмотреть.

   «Остановись. Прекрати».

   — Вы не дадите мне что-нибудь от головной боли? — спросила Ник.

   — Ах, конечно, — заверил ее доктор, быстро отвернулся и вышел из комнаты. — Я… скоро вернусь, — сказал он уходя.

   Ник скинула туфли, сняла трусики, лифчик, носки и взяла больничный халат. Охваченная возбуждением, смешанным с чувством отвращения к самой себе, Ник не могла преодолеть желания бросить халат на пол и встретить доктора Клейна совершенно голой. Острое ощущение, которое она бы при этом испытала, несомненно, заставило бы забыть все ее тревоги. Как всегда в подобных случаях, Ник не могла совладать с собой. Она пыталась напомнить себе, в какой ситуации находится. Бесенок нашептывал ей, как это было бы чудесно: ведь этот милый доктор никогда никому не скажет, что произошло. Бесенок говорил, не прибегая к словам; он обращался к ней при помощи зуда внизу живота, привычного жара между ног.

   Доктор постучал в дверь. Ник обнаружила, что застегивает халат сзади. Она села, закинула ногу на ногу и обратилась к врачу:

   — Войдите.

   Клейн приоткрыл дверь и просунул голову в щель, желая убедиться, что не вторгается в кабинет против воли пациентки.

   — Все в порядке? — спросил он с легким волнением в голосе.

   — Все в порядке, — заверила его Ник.

   Доктор положил регистрационный журнал на пол возле раковины и вымыл руки.

   — Как ваша головная боль?

   — Сейчас немного лучше, — ответила Ник.

   — Эрни боялся, что вы будете страдать от последствий шока.

   — В самом деле?

   — Это было естественно. Вы пережили сильную душевную травму и…

   — Он рассказал вам, какую?

   — Он только сообщил, что вы стали свидетельницей… самоубийства.

   — Да, — подтвердила Ник, не желая развивать эту тему.

   — Извините. Давайте убедимся, что сердце у вас работает нормально, — сказал доктор, надевая стетоскоп. Затем Клейн прижал его на дюйм выше сердца Ник. Он передвигал прибор с места на место, стараясь не касаться ее груди.

   Когда доктор приложил стетоскоп к ее спине, Ник потянулась, отчего расстегнулась верхняя застежка и халат немного распахнулся.

   «Ты ведешь себя как наркоманка…»

   Доктор отвернулся, снял стетоскоп и взял ложечку для языка.

   По-видимому, поглощенный осмотром, доктор попросил Ник сказать «а-а-а». Она высунула язык. Он смотрел в рот, изучая ее горло, затем достал приборы для осмотра носа и ушей и вспышку и снова повернулся к Ник. На этот раз их глаза встретились. Доктор наклонился вперед и приблизил инструменты к лицу Ник.

   — Посмотрите влево, — попросил он. — Теперь вправо. — Ник восхищала его сосредоточенность. Доктор направил световой луч в ее правый глаз. — Хорошо. — Он выключил вспышку. — Я еще измерю у вас кровяное давление, и на этом все. — Доктор достал прибор и начал мерить давление.

   — Вы, очевидно, натренированы, — заявил он. — Давление у вас великолепное. — Ник улыбнулась. Это был для нее последний шанс скинуть с себя халат.

   «Давай».

   «Это так легко сделать».

   «Ты никогда больше его не увидишь…»

   Доктор Клейн отложил тонометр, встал и поднял с пола регистрационный журнал.

   — Все, что поддается измерению, выглядит… отлично, — резюмировал он, немного покраснев. — Я бы сказал, что вы находитесь в несколько взвинченном состоянии, но ничего удивительного в этом нет. Я дам вам хорошее снотворное. Ведь оно может понадобиться вам сегодня ночью?

   — Боюсь, и оно мне не поможет, — ответила Ник, с удивлением замечая, что ее головная боль прошла.

   — Если снотворное не поможет, — проговорил доктор Клейн, доставая из кармана визитную карточку, — позвоните мне в больницу: я собираюсь задержаться там допоздна, так что вам нетрудно будет со мной связаться. Позвоните, если вам что-нибудь понадобится.

   Ник встала, глядя доктору прямо в глаза, в полурасстегнутом на спине халате.

   — Вы очень любезны, — проговорила она, беря визитную карточку. Ник вспомнила о последней визитной карточке, которую ей давали, — карточке Джеффри Уайта, в ресторане, неполных три дня тому назад.

   Ник не позволила своему халату упасть на пол.

   — Спасибо, — сказала она.

   — Не стоит благодарности. Рад оказать вам услугу, — отозвался доктор и направился к двери. Потом вдруг остановился и повернулся смущенно и неуклюже. — Приятно было познакомиться с вами, — добавил он и вышел из комнаты. Несколько секунд Ник стояла неподвижно, пытаясь осознать, что произошло.

   «Все мое достижение состоит в том, что я вела себя как нормальный человек».

   «Это нельзя было назвать большой победой», — подумала она.

   «Если я вела себя правильно, почему мне от этого не легче?»

   Ник позволила халату соскользнуть вниз и начала надевать нижнее белье, которое одолжила у Джоанны. Затем, вспомнив, что официальные разговоры закончились, запихала белье в сумочку и сняла с крючка платье. Подняв его, чтобы натянуть через голову, Ник услышала приглушенные щелкающие звуки, показавшиеся ей очень знакомыми. Но что они напоминали? Ник повернулась, все еще держа платье над головой. И тут она увидела сквозь просветы венецианских штор объектив фотоаппарата, который держал уже знакомый ей парень в черном. На несколько секунд Ник словно окаменела, затем подбежала к окну и дернула за шнур венецианских штор. Вместо того чтобы опуститься, шторы поднялись еще выше. Ник упала на колени, чтобы прикрыться, и потянула шнур в другую сторону. Шторы коснулись пола, а Ник вскочила и потянула за шнур, регулирующий шторы другой половины окна, полностью закрыв его.

   Распластавшись на холодном линолеуме, которым был покрыт пол кабинета, Ник почувствовала, что теряет власть над собой. Она хотела закричать, но не издала ни звука. Ник надела платье и туфли, схватила сумочку и выбежала из кабинета, оставив там носки Джоанны. Ник побежала не туда, запутавшись в лабиринте офиса доктора Клейна. Распахнув какую-то дверь, Ник увидела множество разнообразных медицинских принадлежностей. Открыла другую дверь — и оказалась в маленькой ванной. Ник повернулась и резко изменила направление поиска. Сделав поворот, она услышала голос Эрни Морана, беседовавшего с доктором Клейном. Они замолчали и повернули головы, заслышав шаги Ник.

   Она молча прошла мимо них, толкнула дверь и выбежала на улицу. Конни Куэвас была на месте, но ее команда оказалась не совсем готовой к столь внезапному появлению объекта преследования. Ник увидела, как звукооператор начал настраивать свою аппаратуру, а оператор торопливо вскинул камеру на плечо и стал нажимать на кнопки, не сводя глаз с Ник, налетевшую на Конни Куэвас с вопросом:

   — Где он?

   — Кто? — переспросила Конни Куэвас, кажется, действительно не понимавшая, о ком речь.

   — Тот парень с фотоаппаратом. Это ты послала его шпионить за мной?

   Конни Куэвас ничего не ответила. Ник посмотрела по сторонам, пытаясь сообразить, где искать человека в черном. Она помчалась туда, где, скорее всего, располагалось злосчастное окно кабинета, и увидела того, кого искала. Он появился из-за угла и шел ей навстречу, глядя в глазок фотоаппарата. Ник подбежала к нему. Конни Куэвас жестами дала своей команде приказ приготовиться. Прежде чем человек в черном успел поднять голову, Ник схватила его фотоаппарат.

   — Эй! — воскликнул оператор, не ожидавший столкновения со своим объектом. — Какого черта?

   Ник тянула фотоаппарат на себя, но его ремешок опоясывал шею оператора. Подергав аппарат, Ник повисла на нем, наклоняя человека в черном.

   — Сволочь! — визжала Ник, понимая, что проигрывает схватку. — Идиот!

   Двери офиса доктора Клейна распахнулись, и из него выбежала Джоанна, за ней — Эрни Моран. Их глазам предстала живописная картина: команда «Горячих новостей» снимала сцену, напоминавшую потасовку на школьном дворе во время перемены.

   — Отдай мне его! — кричала Ник, продолжая бой за фотоаппарат.

   — Первая поправка к Конституции! Первая поправка! — декламировал фотограф, явно подыгрывая съемочной команде Конни Куэвас. — Я просто журналист, выполняющий свою работу.

   — Ты бесстыжий гаденыш, мразь! — отозвалась Ник, не прекращая борьбы. — Настоящий журналист побрезгует плюнуть в твою сторону.

   Джоанна бросилась на помощь Ник; она перекинула ремешок через голову фотографа, пока Ник сковывала движения его рук.

   Подбежавший Эрни Моран стал их разнимать. Убедившись, что Ник в безопасности, он повернулся к команде «Горячих новостей» и поднял руку, умоляя Конни Куэвас прекратить съемку. Когда она отказалась это сделать, Моран произнес, глядя прямо в камеру:

   — Подобный способ получения информации унижает журналистику как таковую и оскорбляет зрителя. Если у вас есть хоть какое-нибудь чувство самоуважения, мисс Куэвас, или остатки уважения к праву на частную жизнь и достоинству личности, прекратите съемку.

   Ник заметила, как оператор посмотрел на Конни Куэвас, ожидая ее распоряжений. Она сделала вращательное движение рукой, приказывая продолжать снимать. Эрни Моран подошел к камере и заслонил ее своим телом. Джоанна воспользовалась моментом и ударила человека в черном локтем в живот. Пока он корчился от боли, она схватила Ник за плечи, и они побежали от фотографа, который неуверенно последовал за ними, желая вернуть свой фотоаппарат.

   Стараясь говорить спокойно, Эрни Моран распорядился:

   — Мисс Столлингс, Джоанна, — в машину!

   Ник на время потеряла Фрэнки из виду, но «кадиллак» уже подкатил к ней, и муж Джоанны выскочил из машины, готовый к действиям.

   — Полицейские заставили меня отъехать, я неправильно припарковался, — смущенно оправдывался Фрэнки, обводя взглядом своих друзей. — Мне пришлось обогнуть целый квартал, чтобы вернуться сюда.

   Эрни Моран ухитрялся загораживать камеру своим телом, и оператор, подпрыгивая, никак не мог поймать Ник в фокус объектива.

   — Все в машину, — приказал Эрни Моран, и выглядевший несколько растерянным Фрэнки открыл заднюю дверцу автомобиля и занял место водителя.

   Продолжая загораживать камеру «Горячих новостей», Эрни Моран выигрывал время, чтобы Ник и Джоанна успели расположиться на заднем сиденье. Джоанна мертвой хваткой сжимала в руках фотоаппарат, отнятый у парня в черном, который только теперь немного оправился. Джоанна подняла голову как раз вовремя: ей удалось захлопнуть дверцу прежде, чем владелец фотоаппарата успел за нее ухватиться. Он стал стучать по стеклу.

   — Воры! — выкрикивал он. — Уголовники! Этот фотоаппарат — личная собственность!

   Фотограф еще несколько раз стукнул по стеклу дверцы автомобиля, но Фрэнки уже потихоньку тронулся с места, стараясь не задеть незадачливого фотографа. Эрни Моран уже занял место на переднем сиденье, и Конни Куэвас могла беспрепятственно снять отъезд Ник и ее приятелей. Репортер в черном вопил:

   — Вы надругались над первой поправкой к Конституции!

   — Мы надругались над тобой, мерзавец! — парировала Джоанна, чуть опустив стекло, чтобы выкинуть из окна засвеченную пленку; машина тем временем набирала скорость.

   — Подожди минуту, — попросил Фрэнки Эрни Моран. — Мы не можем взять с собой этот фотоаппарат. Останови машину, Фрэнки. — Водитель нажал на тормоза, Эрни Моран быстро открыл дверцу и аккуратно положил фотоаппарат на тротуар.

   — Получай обратно свою собственность, — крикнул он репортеру, устремившемуся за машиной. — Первая поправка к Конституции осталась незапятнанной.

   Машина рванулась вперед, и ее пассажиры успели заметить, как репортер в черном опустился на колени рядом со своим фотоаппаратом, пока команда «Горячих новостей» снимала их отъезд. На этот раз на ближайшем светофоре был зеленый свет. Фрэнки набрал скорость, и они скрылись из виду прежде, чем команда «Горячих новостей» успела организовать преследование. Джоанна издала победный крик.

   — Боже, — с улыбкой проговорил Фрэнки, — я надеюсь, что они засняли меня в удачной позе. Что за чертовщина там происходила?

   — Я не думаю, что мы получим большое удовольствие, когда будем смотреть сегодня вечером выпуск новостей, — произнес Эрни Моран, потирая лоб и лысину чистым носовым платком.

   — Что сделал этот грязный подонок? — спросила Джоанна.

   Ник чувствовала себя необычайно спокойной. Теперь она не сомневалась, что действительно пережила шок.

   — Он снимал меня через окно. В стиле картинок для «Пентхауза».

   — Подонок, — пробормотал Фрэнки.

   — Я, наконец, добилась успеха как актриса, — саркастически похвасталась Ник. — Стала героиней порнографического телесериала.

   Фрэнки все еще петлял по городу, не пропуская ни одного поворота, чтобы наверняка замести следы и стать недосягаемым для автомобиля «Горячих новостей».

   — Куда едем? — спросил он.

   — Можно я поеду домой? — спросила Ник Эрни Морана. И тут же уточнила: — Я имею в виду не свой дом. Нет. Дом, в котором производили обыск. Дом, в котором пролилась кровь. Какая я дура. — Она почувствовала, как слезы текут по ее щекам, но она старалась сдерживать себя. — Может быть, — проговорила Ник, утирая глаза рукавом, — я сниму номер в отеле?

   — И не думай об этом, — отрезала Джоанна. — Отвези нас домой, Фрэнки. Куда тебя подкинуть, Эрн?

   — Отвезите меня в мой офис, пожалуйста. Пятьдесят шестая и Парковая.

   — Считайте, что вы уже там, — отозвался Фрэнки.

   — Джоанна, Фрэнки, — произнес Эрни Моран совсем другим тоном, — кто-нибудь из вас видел, как Джеффри Уайт выпрыгнул из окна?

   — Мы были в спальной, — сказал Фрэнки. Он повернулся к Джоанне. — Ты, вроде бы, подглядывала. Ты что-нибудь видела?

   — Нет, — призналась Джоанна. — Я слышала, как закричала Сьюзен, и все.

   С минуту все молчали.

   — Тот человек мертв, — проговорил Эрни Моран. — Его уже не вернуть. — Снова воцарилось молчание. — Если бы кто-нибудь из вас сказал, что видел, как он прыгнул…

   — Ты предлагаешь нам дать ложные показания, Эрн? — спросила Джоанна.

   — Ты слишком хорошо меня знаешь, чтобы не задавать подобных вопросов, Джоанна.

   — Без комментариев, — заявила Джоанна. Все молчали, пока машина не доехала до перекрестка Парковой авеню и Пятьдесят шестой улицы.

   — Мисс Столлингс, — обратился к Ник адвокат. — Нам надо поговорить. Вы не подниметесь со мной в офис на несколько минут?

   — О, Боже, — простонала Ник. И посмотрела на Джоанну.

   — Это неплохая идея, — заметила Джоанна. — Вы сможете разработать стратегию дальнейших действий.

   — Сколько времени это займет, Эрн? — спросил Фрэнки.

   — Полчаса, — неуверенно произнес Эрни Моран, глядя на Ник. Она кивнула.

   — Мы подождем, — пообещал Фрэнки.

   — Ах, нет, ребята, поезжайте домой, — взмолилась Ник. — Я и так испортила вам выходной.

   — Мы подождем, — подтвердила Джоанна. Она посмотрела на Эрни Морана. — Спасибо.

   — Еще рано меня благодарить, — ответил он, открывая перед Ник дверцу машины. Похолодало, ветер бил в лицо. — Я верну ее вам через полчаса. У вас сегодня тяжелый день, мисс Столлингс.

   Джоанна высунулась из окна и взяла Ник за руку.

   — Он самый лучший адвокат, Сьюзен, — заверила она Ник. — Это действительно так.

   — Примите мои поздравления, — обратился Эрни Моран к молодоженам.

   — Скоро увидимся, Эрн, — равнодушно ответил Фрэнки, по-видимому, не испытывавший особого интереса к Морану.

   Ник и Эрни Моран пересекли тротуар и скрылись за тяжелой застекленной двойной дверью.

   * * *

   Эрни Моран расписался в регистрационной книге и провел Ник к лифту.

   — Я люблю уик-энды, — признался Эрни Моран, когда они поднимались на четырнадцатый этаж. — Тихо. Никто не мешает.

   Когда дверь лифта открылась, Ник бросилась в глаза медная табличка с надписью «Эрнест Моран, адвокат». Стрелка на табличке указывала в сторону длинного коридора.

   — Простите, пожалуйста. В кабинете беспорядок.

   Но Ник никакого беспорядка не заметила. Эрни Моран провел ее через скромную прихожую и небольшой коридор к двери, на которой висела медная табличка меньшего размера «Мистер Моран». Надпись не соответствовала представлениям Ник о внушающей доверие старомодной респектабельности, но она с облегчением отметила, что во всей обстановке не было ничего пошлого.

   Кабинет Эрни Морана нельзя было назвать ни большим, ни маленьким. В углу располагались два кожаных дивана и кресло. Повсюду были наставлены телефоны: три на столе внушительного размера, кожаный верх которого хорошо сочетался с диванами. На полу — коврики в восточном стиле поверх истоптанного, но чистого большого ковра, тянувшегося от одной стены кабинета до другой.

   Ник поймала себя на странной мысли: какого цвета ковер у нее дома?

   Два окна без занавесок выходили на Парковую авеню, в центре дальней стены был встроен декоративный камин, над ним — каминная доска, заставленная книгами. Эрни Моран достал из ящика письменного стола старый маленький транзисторный приемник и включил его. Комментатор вопил во всю силу своих легких:

   — Это лучшая игра «Книксов» в нынешнем сезоне! Невероятно! Я отказываюсь в это поверить! Вот это да!

   Эрни Моран, вздохнув, выключил приемник и положил его обратно.

   — Извините, — сказала Ник.

   — Джоанна связалась со мной, когда я ехал на матч, — устало пояснил Моран. — Это сущее наказание. Они играют хорошо только тогда, когда меня нет на стадионе.

   На стене над столом висело несколько дипломов. Ник рассматривала их, пытаясь делать это незаметно. Вузовские свидетельства адвоката. Похоже, он был студентом, а потом аспирантом Университета Миссисипи. С тех времен, когда Ник ходила с Хелом на футбольные матчи, ей запомнилось, что их команда называлась «Бунтари». Ник предпочла бы Гарвард или Йейл.

   — Можно взять ваше пальто?

   В офисе, как и во всех конторах Нью-Йорк-Сити зимой, топили слишком жарко, и Ник с радостью передала адвокату свое пальто. Она почувствовала, что Моран изучает ее. Чем вызван столь сильный интерес?

   — Садитесь, — предложил Эрни Моран. Ник села на один из кожаных диванчиков, а адвокат, придвинув кресло, сел напротив и достал блокнот.

   — Как вы обычно одеваетесь?

   — Зависит от обстоятельств, — уклончиво ответила Ник, не понимая, почему Эрни Моран задал ей этот вопрос.

   — Я не шучу. Вам в ближайшее время следует тщательно обдумывать свои наряды. На вас будет сосредоточено внимание множества людей. Поэтому — никаких коротких платьев или юбок, ничего такого, что подчеркивало бы вашу сексуальность. — Слова адвоката прозвучали, как приказ.

   — Мне придется подзанять кое-какие шмотки, — немного раздраженно ответила Ник. Моран улыбнулся, но его лицо оставалось напряженным, а взгляд выражал неодобрение.

   «Он считает меня привлекательной».

   «Заткнись».

   — Я должен задать вам несколько вопросов, мисс Столлингс.

   — Называйте меня Ник.

   — Не… Сьюзен? — удивился Моран.

   — Ладно, чтобы не мучиться, называйте меня мисс Столлингс, — отрезала Ник. Она заметила, как тень раздражения промелькнула на лице адвоката, но он тут же овладел собой.

   Ник почувствовала, что ей неуютно с этим человеком.

   — Вы курите? — спросила она.

   — Недавно бросил, — ответил Моран, сделав какую-то пометку в блокноте. — Извините, здесь не курят.

   — Ладно, обойдемся, — пробормотала Ник, пытаясь разглядеть, что записывает Эрни Моран.

   Не отрывая глаз от блокнота, адвокат проговорил:

   — Самое ужасное, что никто, кроме вас, не видел, как Джеффри Уайт выпрыгнул из окна.

   — Почему? — Ник встала, подошла к окну и снова повернулась к адвокату. — Вы думаете, я его толкнула? — Адвокат ничего не ответил.

   «Он не исключает этого».

   Эрни Моран заговорил, тщательно подбирая слова:

   — Просто ваша невиновность была бы несомненной, если бы кто-нибудь, кроме вас, видел, как он прыгает из окна.

   — Значит, вы считаете, что я могла солгать? — настаивала Ник. — Так ведь?

   — Я просто констатировал факт.

   — Вы с Джоанной были любовниками, мистер Моран?

   — Мисс Столлингс, мы говорим о вас.

   — Я знаю, знаю. — Ник хотела курить. Ее легкие взывали об этом. — Вам придется простить меня, мистер Моран, но я ничего о вас не знаю, но доверяю вам свою жизнь.

   — Я делаю, что могу, мисс Столлингс.

   — Спасибо. Простите меня, — проговорила Ник, отворачиваясь, чтобы адвокат не заметил навернувшиеся на ее глаза слезы. Они появились внезапно и изумили ее. Она сама не знала, из-за чего вдруг заплакала. — Не обращайте на меня внимания. Эти слезы… они ничего не значат. — Ник почувствовала, как опустились ее плечи, несмотря на все старания держаться прямо.

   Эрни Моран предложил Ник чистую бумажную салфетку.

   — Вы никогда прежде не имели дела с правоохранительными органами, не так ли, мисс Столлингс? — Его голос звучал бесстрастно. Ник не знала, разъярила ее эта фраза или успокоила.

   Она взяла салфетку. Они стояли рядом перед окном, глядя на неосвещенные здания под темнеющим небом.

   Эрни Моран повторил вопрос.

   — У вас в прошлом было что-нибудь такое, за что могла бы уцепиться пресса?

   «О, Боже…»

   — На что вы намекаете?

   — Вы актриса. Они пытаются представить вас сексуальной хищницей: так легче привлечь внимание публики. Они сделают все от них зависящее, чтобы вы выглядели безответственной и… — Моран замолчал.

   — И что? — спросила Ник, почти провоцируя его.

   — Просто… давайте смотреть правде в лицо… Вы очень привлекательная женщина, мисс Столлингс.

   — Хорошо. Теперь эти слова произнесены. — Ник села в кресло, в котором только что сидел адвокат.

   — Я не собирался…

   Она окинула взглядом комнату.

   — У вас есть что-нибудь выпить, мистер Моран?

   — Надо посмотреть, — пробормотал адвокат, явно сбитый с толку. — Есть немного виски.

   — Виски? — переспросила Ник таким тоном, словно это слово напомнило ей визит к дантисту.

   — Некрепкое, если это вас утешит. Я не пью, но держу немного спиртного на всякий случай. — Не скрывая досады, Моран пересек комнату и открыл шкаф, достав из заполненного папками ящика запыленную бутылку. — Это виски считается неплохим, — сказал Эрни Моран, показывая бутылку Ник.

   «Не слишком мудрая идея».

   — Налейте капельку, чтобы успокоить мои нервы. Благодарю вас. — Ник хотела верить адвокату, чувствовать себя в безопасности, знать, что ступила на твердую почву.

   Он на несколько секунд вышел из комнаты, затем вернулся с пластиковым стаканом. Плеснул в него немного виски и протянул Ник.

   — Извините, но здесь нет льда.

   Ник взяла у него стакан.

   «Возможно, не слишком мудрая идея…»

   Она осушила стакан, стараясь не дышать через нос, чтобы нейтрализовать запах напитка, и вернула пустой стакан адвокату.

   — Спасибо, — поблагодарила Ник.

   Эрни Моран скомкал стакан и бросил его в стоявшую поодаль овальную корзинку для мусора, но промахнулся. Ник, встряхнувшись от неожиданно приятного вкуса виски, вопреки здравому смыслу решила, что промах Эрни Морана был дурным предзнаменованием. Она посмотрела на потолок.

   — Если пресса начнет копаться в моей жизни, там обнаружится немало любопытного.

   Адвокат подошел поближе и сел на диван.

   — Что вы хотите этим сказать? — спросил он.

   — Может быть, лучше поговорим о том, как меня защитить?

   — Мы этим и занимаемся.

   — Ах, вот как, — проговорила Ник, изображая облегчение. — Значит, пора рассказать вам о моей сексуальной жизни. Вы уверены, что вы готовы выслушать мой рассказ? — Ник освободилась от одной из туфель, натершей ей мозоль на пятке.

   — Мисс Столлингс, я знаю, что вам трудно в это поверить, но я пытаюсь помочь вам.

   Моран потянулся за своим блокнотом. В этот момент Ник положила ногу, с которой сняла туфлю, на стол, и потерла ею руку адвоката. Это получилось случайно, но Ник быстро отняла ногу, ощутив нечто вроде электрического разряда, возникшего от их соприкосновения. Эрни Моран на долю секунды встретился с ней взглядом, но тут же взял блокнот и вернулся на диван.

   Виски приятно согревало пищевод.

   — Может быть, вам поговорить с моим психологом? — предложила Ник. — Полиция уже успела это сделать. Мартина может рассказать обо мне много интересного. Такого, о чем любят писать в газетах.

   Адвокат поднял голову и пристально посмотрел на нее.

   — Чего вы добиваетесь, мисс Столлингс?

   — Я? Просто отвечаю на ваши вопросы, мистер Моран, — парировала Ник. — Правда, моя нога, кажется, коснулась вашей руки. Ну и что? Мы нарушили правила взаимоотношений между адвокатом и клиентом?

   Моран ничего не ответил.

   — Вы хотите, чтобы я поговорила о сексе? Для этого вы привели меня сюда?

   — Неужели вы действительно так думаете, мисс Столлингс? — Теперь адвокат говорил подчеркнуто вежливо, как врач-психиатр с пациентом. Он разочаровывал Ник все сильнее.

   — Теперь, когда стало ясно, что дела так просто не закроют, — продолжала Ник, стараясь говорить спокойно, — ничто не может помешать мне встретиться завтра утром с другим адвокатом и освободить вас от лишних хлопот.

   — Это меня устраивает, мисс Столлингс, — заявил Эрни Моран, постукивая пальцами по подлокотникам кресла.

   «Он не доверяет мне. Я ему не нравлюсь».

   Виски начало оказывать свое действие. Вместо того чтобы принести долгожданное успокоение, спиртное привело Ник к мысли о том, что ей, пожалуй, придется искать другого адвоката. Она стиснула кулаки так, что ногти впились в ее ладони, и посмотрела на часы.

   — Джоанна и Фрэнки ждут меня через шестнадцать минут.

   — На самом деле у Вас осталось больше двадцати минут. Я ставлю свои часы немного вперед.

   — Хорошо, — проговорила Ник, окидывая комнату взглядом. — Как вы предполагаете провести оставшееся время?

   — Чего вы хотите, мисс Столлингс? — резко спросил адвокат, больше не считая нужным скрывать свое раздражение.

   — Чего я хочу? — Ник повернулась, словно обращаясь к небольшому воображаемому зрительному залу. — Он спрашивает у меня, чего я хочу. — Она снова посмотрела на адвоката, пытаясь овладеть собой. — Я хочу, чтобы кто-нибудь помог мне выпутаться из ситуации, в которую я попала. Вы можете это сделать?

   — Не знаю, — ответил он безучастно. — Вы еще слишком мало мне рассказали.

   — Потому что если вы не можете и если мне ничего не остается, как ждать завтрашнего утра, — тогда я хотела бы…

   Внезапно вся обстановка кабинета, вплоть до мельчайших деталей, показалась Ник до боли знакомой. Она словно растворилась в созерцании, отмечая то пыль на шкафах, то поднимающееся изнутри брожение виски, то нахмуренные брови Эрни Морана. Казалось, она когда-то уже испытывала подобные ощущения.

   — У вас есть вода? — спросила она вдруг. Ник казалось, что она плывет в поисках твердой опоры. Она рассмеялась.

   — Что вас так рассмешило? — спросил Моран, пытаясь сохранить с ней хоть какой-то контакт.

   — Да нет, ничего, — пояснила она. — Просто мысль о том, что вода могла бы послужить для меня… твердой почвой. — Адвокат выглядел растерянным. — Понятно? Вода — твердая почва.

   Эрни Моран выпрямился.

   — Мисс Столлингс, у нас еще много дел. Вы должны мне ответить на ряд вопросов.

   — Так у вас есть вода? — повторила она, раздраженная его непонятливостью.

   — Извините, — отозвался Моран. — Прохладительные напитки кончились, а новые забыли купить. Могу предложить вам только воду из крана…

   — Бр-р-р, — передернулась Ник. — В Нью-Йорке когда-то была такая чистая вода.

   — А теперь я бы хотел продолжить разговор, — сказал адвокат с ледяным спокойствием. — Хорошо?

   — Хорошо? — переспросила Ник, изображая его интонацию. — Хорошо, хорошо, хорошо. Почему это вы заговорили со мной таким покровительственным тоном?

   — Ну, может быть, потому, что вы на это напрашиваетесь.

   — Пошел в задницу.

   — О, Боже, нет, — Эрни Моран встал и почти прокричал в ответ: — Это вы идите в задницу, мисс Столлингс, со всеми вашими выкрутасами. Какого черта вы хотите? Воды, виски, рукопожатия? Чего?

   — Вот чего я хочу. — Ник встала и через голову стянула с себя платье Джоанны, позволив ему упасть на пол. — Если вы поговорите с моим психологом, то узнаете, что я наркоманка. Она так считает. — Ник была совсем голая, если не считать второй туфли. — И моим наркотиком является… вот это. Вот что я люблю делать, мистер Моран, — заявила она. Ник заметила, что взгляд адвоката прикован к ее туфле. — Хотя мне хотелось бы подчеркнуть — и это необходимо занести в протокол, — что я частично одета.

   Эрни Моран отвернулся; если это была реакция на ее наготу, то явно запоздалая.

   — Я думаю, мистер Моран, что со мной произошло то, что люди, сведущие в медицине, называют нервным срывом. Вы не допускаете этого? — Новый поток слез побежал по ее щекам, одна слезинка упала на голос плечо. — Кстати, — продолжала Ник с неожиданной яростью, — я не собираюсь трахаться с вами. Мне просто захотелось… уюта. Ясно?

   Адвокат показался Ник похожим на тренера, которого они с Хелом видели на матче за суперкубок. Он ходил взад-вперед по комнате, проигрывая в уме все возможные варианты развития событий. Эрни Моран направился к выходу. Затем ему, видимо, пришло в голову, что оставить в своем кабинете голую женщину — это не лучшее решение проблемы. Он остановился и закрыл дверь. Адвокат стоял спиной к Ник.

   Она оглядела себя сверху вниз.

   — Кажется, мне лучше одеться. Да?

   — Несомненно, мисс Столлингс.

   — Вы советуете это как мой адвокат? — спросила она с каменным лицом. Ситуация казалась Ник забавной, и это ее успокаивало.

   — А я ваш адвокат?

   — Вы нуждаетесь в работе? Или ваше участие — это благотворительный жест по отношению к Джоанне?

   Моран на минуту обхватил голову руками, затем повернулся и посмотрел прямо в глаза Ник. Он не бросал вызов, но и не боялся ее взгляда.

   — В свое время мне пришлось пережить тяжелую внутреннюю борьбу, мисс Столлингс. Я защищал множество людей, которые… скажем так: иногда мне случалось спрашивать себя, своим ли делом я занимаюсь. Кто-то должен был их защищать, и я вообразил, что этим человеком мог бы быть я. Но дело в том… я хочу сказать, что, если у вас нервный срыв, я должен показать вас врачу.

   — А если у меня нет никакого нервного срыва, если я получаю удовольствие от того, что стою перед вами голая?

   — А вы получаете удовольствие?

   — О, Боже, я не знаю. А вы?

   — Это не имеет особого значения. Хотя должен сказать, мисс Столлингс, вряд ли нормальный мужчина стал бы жаловаться, оказавшись на моем месте.

   — Вы женаты? — спросила Ник, словно бы просто из любопытства.

   — Давно разведен.

   — Вот это хорошо, — проговорила она. — Я не выдержала бы стресса от еще одной супружеской измены. Ведь это была супружеская измена, адюльтер? Наше время еще не истекло, мистер Моран? Я хочу сказать: мы не заинтересованы в том, чтобы Джоанна и Фрэнки пришли сюда, если я не появлюсь вовремя, не так ли?

   — Как бы ни было, я думаю, что вел себя подобающим образом.

   — Подобающим образом? — Ник едва сдерживала смех. — Наверное, так принято выражаться в зале суда?

   — У нас осталось девять минут, мисс Столлингс, — напомнил ей адвокат, взглянув на часы.

   Ник посмотрела в окно.

   — Вам действительно лучше одеться.

   — Хорошо, хорошо, — согласилась она, направившись к тому месту, где лежало ее платье; затем прикрылась им. — Это… на моей ноге, — пояснила Ник, деловито взглянув вниз, на свою ногу, — это след ожога. Джеффри Уайт ткнул меня сюда сигаретой, когда мы с ним занимались любовью.

   Моран никак не отреагировал на это сообщение.

   — Я хочу заверить вас, что не собираюсь ничего скрывать. Итак, в ту ночь я занималась любовью с тремя мужчинами. Сейчас место ожога болит, но тогда я не испытывала ничего, кроме удовольствия. Что еще, что еще… — На глаза Ник снова навернулись слезы. Она потерла глаза и посмотрела на адвоката.

   — Вы… очень больны, мистер Моран?

   — В общем, да.

   — Вам больно?

   — Уверен, что не больше, чем вам.

   — Я не знаю точно, где у меня болит. А вы? Где у вас болит?

   Моран показал на свою голову.

   — Это влияние радиации, — пояснил он. — Раньше так не болело.

   Ник подошла к дивану сзади и сняла повязку с его головы. Она склонилась над ним, слегка коснувшись грудью его плечей, и мягко поцеловала в лысую макушку.

   — Это не секс, мистер Моран.

   — Вот как, — сказал он и кивнул. — Спасибо, что сказали.

   Адвокат развязал узелок на своей головной повязке, снова надел ее и быстро завязал новый узел.

   — Если вы одеваетесь, значит, и мне пора последовать вашему примеру, — заключила Ник. Она вздохнула и стала надевать платье.

   Моран встал, отводя от нее взгляд.

   — Вы актриса, — проговорил он. — А знаете ли вы, в чем состоит секрет комедии? — И прежде чем Ник успела что-либо произнести, ответил: — В чувстве ритма.

   Ник не улыбнулась.

   — Извините, — смутился Моран. — Неудачная шутка.

   — Почему же? — задумчиво произнесла Ник, надевая вторую туфлю. — Это забавно. — Она посмотрела ему в глаза. — Просто на моем лице не работают мышцы, отвечающие за смех.

   Теперь, когда Ник оделась, адвокат пристально разглядывал ее несколько секунд.

   — Пару месяцев назад, — заговорил он, — этот маленький эпизод заставил бы меня отбросить осторожность и забыть о правилах профессиональной этики. Но сейчас я утратил былой интерес к сексу. Это выглядит как ирония судьбы: ведь моя жена развелась со мной из-за моей склонности к любовным приключениям. Итак, решайте наконец: вы хотите, чтобы я представлял ваши интересы?

   Ник, без стеснения искушавшая адвоката своей наготой, теперь почувствовала себя пристыженной.

   — Вы хотите сказать, что я еще не окончательно скомпрометировала себя в ваших глазах?

   — Я всегда принимаю вызов, мисс Столлингс, а ваша защита в этом смысле дорогого стоит. Во всяком случае, скучно не будет. Поэтому я буду работать с вами. Но при этом вам лучше оставаться одетой, по крайней мере, в моем присутствии, поскольку ко мне может вернуться интерес к сексу, и тогда неизвестно, к чему это нас приведет.

   Моран многозначительно посмотрел на Ник.

   — Вы видели раньше этот браслет?

   — Нет.

   — Вы не знаете, как он мог попасть к вам в квартиру?

   — Нет.

   — Почему вы убежали после смерти Джеффри Уайта?

   — Потому что поддалась низменным инстинктам. Я боялась, что, когда нагрянет полиция, они решат, что это сделала я.

   — А вы не подумали о том, что они решат, если вы им не позвоните?

   — Уайт не пожалел усилий, стараясь представить дело так, будто я его убила. — Слезы снова хлынули из ее глаз, и Ник бессильно опустилась на пол. — И я думаю, что он в этом преуспел.

   Адвокат подошел к ней и положил руку на ее плечо. Ник ухватилась за нее и поднялась, неуклюже прижавшись к Эрни Морану.

   Он приблизил к ней свое лицо. Почти вплотную. Их губы едва не соприкоснулись. Они стояли неподвижно. Ник ощутила движение ниже ремня его брюк.

   — Да, вечных мук мне не избежать, — прошептал он.

   — Первой на них буду осуждена я, — ответила Ник.

   Она почувствовала его поцелуй на своих губах.

   — Джоанна и Фрэнки ждут, — произнес Моран наконец, делая шаг назад.

   — Да, — согласилась Ник с чувством несказанного облегчения. Ей захотелось отвернуться, но она не смогла этого сделать.

   — Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, — тихо взмолился Эрни Моран, — не разговаривайте с журналистами, если им удастся вас отыскать. Пообещайте мне это. Ни слова. Пожалуйста.

   — А разве не установлено, что я страдаю от последствий шока и нахожусь в состоянии глубокого стресса? — спросила Ник, поддавшись внезапному приступу раздражения. — Ведь именно это было целью запланированного вами визита к доктору? Неужели мои грехи не будут списаны на шок и стресс?

   — Вы должны выглядеть безупречной. А не выступать перед камерой в роли олицетворенного раскаяния. Я не смогу представлять ваши интересы, если вы и дальше будете вести себя подобным образом.

   — Так вы действительно доверяете мне? — спросила Ник.

   — Доверие — это чувство, а я не люблю полагаться на эмоции. Так вы никогда прежде не видели этого браслета?

   — Нет.

   — Возможно ли, что полиция, воспользовавшись содействием страхового агентства, докажет, что вы были знакомы с Джеффри Уайтом десять дней назад?

   — Исключено, — отрезала Ник.

   — Значит, вы впервые встретились с Джеффри Уайтом вечером в четверг?

   — Да.

   — Хорошо, — сказал Эрни Моран, не выглядевший успокоенным.

   — Как насчет вашего гонорара?

   — Джоанна выписала мне чек. Чтобы я за эти деньги поверил в вашу невиновность.

   Ник быстро покачала головой.

   — Итак, вы берете чек — и я ни в чем не виновата? Таковы условия договора, мистер Моран?

   — Да, — устало подтвердил адвокат. — Кроме того, я бил свою жену и время от времени насиловал несовершеннолетних.

   Ник повернулась и направилась к выходу. Он остановил ее, схватив за руку.

   — Да поможет мне Бог, и я выиграю дело, только послушайте меня. Не разговаривайте по телефону с полицейскими и журналистами без моего ведома. Вы легко сможете связаться со мной, если в этом возникнет необходимость. Не смотрите сегодняшний выпуск теленовостей, если не хотите впасть в депрессию. Не выходите из дому в дорогой или вызывающей одежде. Или без оной, Боже упаси. Отдохните. Не думаю, что мы услышим что-нибудь новенькое до завтра. Вы уверены, что не можете объяснить, откуда у него этот синяк?

   — К сожалению, уверена.

   — Я не врач, но мне не кажется, что у вас действительно нервный срыв. — Моран смотрел на Ник несколько секунд. — Я не могу не признать, что это были самые интересные полчаса в моей жизни, мисс Столлингс. Если бы Джоанна не была моим другом, я постарался бы держаться подальше от этого дела; более того, я бросил бы его незамедлительно. Ну да ладно. Вот моя визитная карточка. С вами, конечно, не соскучишься. Но нам пора отсюда уходить.

   Ник хотела что-то сказать, но, не найдя нужных слов, повернулась и направилась к выходу. Спустившись, она увидела припарковавшийся у дома автомобиль Фрэнки и села в него.

   — Ну и как? — спросила Джоанна.

   — Кажется, адвокат у меня уже есть.

   — Ведь я говорила тебе, что Эрн — это то, что надо, лучше не найдешь, — убежденно заявила Джоанна.

   — Ты когда-нибудь слышала о Дэне Джометти? — обратился к Ник Фрэнки. — Его еще называли Дэнни Большая Шляпа? — Ник смотрела на него с явным недоумением. — Окружной прокурор возбудил дело, имея ясные и неопровержимые улики. Так Эрни Моран помог Дэну отвертеться. Об этом рассказал мне мой дядя. Я не думаю, что Эрни нравится моему дяде, но судья Костантино утверждает, что не ожидал от адвоката такой прыти. Он признался, что на суде смотрел на него с восхищением.

   — У него были тогда такие волнистые, густые черные волосы, — задумчиво произнесла Джоанна, погружаясь в воспоминания.

   — Чем это он тебе обязан? — спросила Ник у Джоанны, когда машина свернула на Третью авеню.

   — Это неинтересно.

   — Но я хочу знать, черт меня побери! — воскликнул Фрэнки, глядя на жену в зеркало заднего обзора.

   — Самое знаменитое увольнение всех времен и народов, — сказала Джоанна. Фрэнки резко затормозил, и всех пассажиров швырнуло вперед.

   — Я пошутила! — воскликнула Джоанна и нервно засмеялась. Заметив убийственное выражение в глазах Фрэнки, она добавила: — Полегче, дружок, ради Христа.

   — Не пудри мне мозги, Джоанна! — завизжал Фрэнки. — Ты, как-никак, моя жена…

   — Извини, — с чувством произнесла Джоанна. — Не сердись, мой золотой. Поехали дальше, пожалуйста.

   Фрэнки повернул ключ зажигания, и машина резко рванулась вперед, издавая оглушительный рев. Они мчались по Третьей авеню.

   — Я была секретарем в его фирме, — пояснила Джоанна. — Там возникли… некоторые проблемы. Я так и не узнала, кто это сделал, но один партнер — Эрни был одним из трех совладельцев фирмы — запустил лапу в общую кассу посредством манипуляций со счетами. Они могли сохранить свое лицо перед клиентами и правоохранительными органами только одним способом — свалив всю вину на какого-нибудь клерка, якобы допустившего техническую ошибку. И они пришли ко мне. Я заявила, что запуталась, работая с компьютером, и все остались довольны. Кроме человека, уволенного с работы, и этим человеком оказалась я.

   — Почему ты не рассказывала мне об этом? — спросил Фрэнки.

   — Потому что гордиться тут нечем, мой не в меру подозрительный муженек. — Джоанна повернулась к Ник и добавила: — Он хороший, действительно хороший адвокат, вот я и решила: это то, что тебе нужно.

   — Да, я нуждаюсь в хорошем адвокате, — подтвердила Ник.

   — Ты трахалась с этим парнем? — спросил Фрэнки, снова нажав на тормоза.

   — Нет, — ответила Джоанна, встретившись с Фрэнки взглядом в зеркале. — Н-е-т.

   Ник взглянула на Джоанну.

   — Итак, тебя уволили — и что?

   — Мне выделили небольшую сумму, — призналась Джоанна. — Достаточную для того, чтобы заплатить первый взнос за квартиру, в которой мы сейчас живем.

   — Что ты говоришь? — горестно воскликнул Фрэнки. — Я думал, это были твои деньги.

   — Это и были мои деньги, — заявила Джоанна. — Я их заработала. Заработала на фирме Эрна.

   — Ты заработала их под Эрном, — тихо проговорил Фрэнки. Его лицо перекосилось.

   — Да, под руководством Эрна, — согласилась Джоанна и безрадостно рассмеялась.

   Они подъехали к светофору. Ник смотрела на воскресных пешеходов, переходивших дорогу, наклонив голову под порывами ветра, налетавшими откуда-то сверху, с быстро темневшего неба. Она увидела перед собой остаток этого воскресенья — долгое, неловкое ожидание неизвестно чего на квартире Джоанны и Фрэнки. Ник знала, что Джоанна предложила ей остаться у нее на квартире «навсегда» от чистого сердца, но не была уверена, что сама выдержит там хотя бы один сегодняшний вечер. Ее квартира все еще была опечатана как место преступления, «сцена убийства». Мысль о том, чтобы взвалить груз своих проблем на мать, казалась Ник невыносимой, а отец, по-видимому, все еще не мог покинуть Сент-Маартен из-за урагана, который, судя по усиливающимся порывам ветра, действительно перемещался на север. Ник увидела такси, остановившееся справа от машины Фрэнки; из него кто-то выходил. Она быстро проговорила, обращаясь к своим новым друзьям:

   — Я люблю вас, ребята. Вы это знаете. А теперь, Фрэнки, я собираюсь пересесть в это такси. Пожалуйста, не надо ехать за мной — я знаю: вам могла бы прийти в голову такая идея.

   — Сьюзен, — проговорила Джоанна, выглядевшая потрясенной. — Какого черта…

   — Мне очень жаль. Я позвоню, — пообещала Ник, открывая дверцу и выходя из машины. — Я позвоню. Обязательно.

   — Сьюзен! — прокричала Джоанна за закрытым окном. Ник повернулась, когда Джоанна уже опустила стекло дверцы и протянула через окно свой плащ подруге, которая автоматически его взяла.

   — Береги себя, — сказала Джоанна. На лице у Фрэнки застыло какое-то странное выражение.

   — Хорошо. Спасибо. Спасибо. — Ник захлопнула дверцу и побежала к такси, наклоняясь под порывом ветра. Она успела заскочить в машину, когда та уже почти тронулась с места.

   — Большая Центральная, — сказала Ник шоферу.

  
  
   

    ГЛАВА 19 

   

   Когда Ник приближалась к вокзалу, ветер трепал на стендах воскресные номера «Таймс». Ник подошла к расписанию поездов. Отправление электричек на Кротон; одна из них доставит ее в Гастингс-на-Гудзоне, где жил Джеффри Уайт. Поскольку она выросла в Доббс-Ферри, на следующей после Гастингса станции, Ник знала этот маршрут, как «Отче наш». Ее отец, ежедневно возвращаясь с работы, обычно сходил в Гастингсе, откуда удобнее было добираться до их дома, чем от станции «Доббс-Ферри».

   Следующая электричка на Кротон отходила с тридцать пятого пути в час двадцать. Ник посмотрела на большие вокзальные часы. До отправления поезда оставалось две минуты. Ник помчалась по мраморному полу, направляясь к тридцать пятому пути, и влетела в электричку вслед за последним кондуктором.

   — На Гастингс? — спросила она, задыхаясь от бега, чтобы убедиться, что не ошиблась.

   — На Гастингс, — ответил кондуктор и прокричал: — Отправление!

   Ник прошла в заполненный пассажирами вагон и заметила свободное место на той стороне, откуда, как она знала, будет виден Гудзон. На скамейке уже расположилась полная, дружелюбная с виду женщина, похожая на латиноамериканку, с прикорнувшим к ней спящим ребенком. Убедившись, что других свободных мест в этом вагоне нет, Ник села рядом, стараясь не побеспокоить спящего ребенка. Женщина посмотрела на Ник, взглядом давая ей понять, что не ожидала обрести соседку.

   — Извините, — автоматически проговорила Ник, заняв свободное место; поезд тронулся.

   — Кажется, у нас свободная страна, — бесстрастно заявила полная женщина. Затем она фыркнула, как бы выражая сомнение в собственной правоте.

   Ник пыталась устроиться поудобнее, но тщетно. Соседка и ребенок занимали больше двух третей скамьи. Ник закрыла глаза и откинула голову назад. Она знала, что должна подумать о предстоящем, но не была уверена, что сможет побороть сонливость.

   — Билетики, пожалуйста. — Пронзительный голос кондуктора раздался над самым ее ухом. Ник, проспавшая, может быть, минуты три, мучительно возвращалась к реальности, ощущая слабую головную боль, которая, несомненно, перерастет в мигрень, если она снова не заснет через две-три минуты. Кондуктор смотрел на нее с легким раздражением. Женщина с ребенком получила билет, перегнувшись через Ник, и та вспомнила, что у нее — впервые за последнюю пару дней — есть кое-какие деньги.

   — До Гастингса и обратно, — попросила Ник.

   «Это маленький городок. Номер Джеффри должен быть в телефонной книге. Я возьму такси».

   — Десять долларов, — безразлично ответил кондуктор, проделав соответствующие дырочки в билете. Ник протянула ему двадцатидолларовую купюру и получила сдачу.

   Поезд вынырнул из-под земли, и Ник, полусонная, с неровно бьющимся сердцем, испытывала странное удовольствие, глядя на беднейшие кварталы Гарлема. По этому маршруту она ездила домой ребенком, потом подростком. В былые времена подобная поездка означала окончание какого-нибудь знаменательного события в ее жизни: позднее возвращение в канун Рождества после посещения магазинов; обратный путь после бродвейского шоу в сопровождении ухаживавшего за ней сверстника; они с отцом возвращаются домой из его нью-йоркского офиса. Знакомые места. Полуразвалившиеся дома проплывали мимо, как что-то надоевшее. Ник закрыла глаза и погрузилась в дремоту.

   — Вы снимаетесь в одном из сериалов? — спросила ее вдруг полная женщина, словно Ник обязана была отвечать, как на допросе. Она открыла глаза. Теперь головная боль локализовалась где-то у правого глаза.

   — Простите, вы о чем? — спросила Ник, чувствуя, как подергивается ее глаз.

   — Как называется этот сериал? Я знаю: вы там играете. Как же он называется?

   — Я не актриса, — сказала Ник, устало закрывая глаза. Она испытывала легкое отвращение к себе из-за того, что старалась отвечать вежливо.

   — Ну, тогда у вас есть двойник, который живет в этом же городе, можете мне поверить. Вы как две капли воды похожи на ту девушку, которая играла… как же это называлось? «Орлиный эскадрон». Вспомнила.

   — Извините, — повторила Ник, надеясь, что ее соседка замолчит.

   — Я всегда мечтала стать актрисой, но эта шлюшка, игравшая в «Орлином эскадроне»… сейчас я не хотела бы поменяться с ней местами. У нее большие неприятности. Вы смотрели новости вчера вечером? Да, ей не позавидуешь.

   Ник безумно захотелось уснуть.

   — Послушайте, — начала она, попытавшись применить другую тактику, — не могли бы вы разбудить меня перед Гастингсом? Боюсь заснуть и пропустить свою остановку.

   — Нет, не могу. Никак.

   — Ладно. Хорошо. Извините, — проговорила Ник, не открывая глаз.

   — Мы сходим в Грейстоуне, и нас тут уже не будет, когда поезд подойдет к Гастингсу.

   Грейстоун. Ник знала, что это последняя станция перед Гастингсом.

   — Тогда, пожалуйста, разбудите меня, когда будете выходить. Хорошо?

   — Спи, бэби, спи, — проговорила женщина и резко замолчала. Ник хотела поблагодарить ее, но уже засыпала.

   Закутанный в шаль кроваво-красного цвета, Джеффри Уайт улыбался Ник. Он смеялся не переставая, пока Ник не проснулась от толчка соседки. Одновременно кондуктор объявил:

   — Грейстоун. Подъезжаем к Грейстоуну. Следующая станция Гастингс-на-Гудзоне.

   Женщина с ребенком направилась к выходу, затем вдруг обернулась и обратилась к Ник:

   — Я ошиблась. Теперь я вас хорошенько рассмотрела. Вы не так уж и похожи на ту мисс «Орлиный эскадрон». Она красивая. Вы тоже хорошенькая, но она красивее вас. Не обижайтесь, дорогая, — сказала она напоследок и, хихикая, удалилась.

   Ник смотрела на Гудзон. Бушевал шторм, и река являла собою впечатляющее зрелище. Вспышки молнии озаряли реку фантастическим блеском. Шел сильный дождь.

   Ник встала и решительно направилась к выходу. Она знала, что до Гастингса осталось не более двух миль. В окнах замигали огни приближавшегося маленького городка, мимо проплыл кабельный завод, затем показались большие железные ворота, отделявшие платформу от стоянки автомобилей — той самой, где они с матерью несчетное число раз ждали возвращения отца со службы. Под стук дождя, бившего по окну вагона, Ник охватило странное чувство: ей казалось, что она возвращается домой.

   * * *

   Сойдя с поезда, Ник обнаружила, что из-за шторма на улице уже совсем темно. Укрывшись под навесом, она рассмотрела два огонька, которые, должно быть, светились на заднем бампере станционного автобуса-такси, подбиравшего пассажиров, которых никто не встретил. Дождь лил не переставая. Даже пробежав чуть-чуть, Ник вымокла бы до нитки. К тому же похолодало. Она пробежала несколько шагов по направлению к автостоянке. Ледяные капли дождя хлестали по ее лицу. Добравшись, наконец, до автобуса, Ник забарабанила по стеклу. Водитель опустил его на один-два дюйма и недовольно посмотрел на Ник.

   — Мне нужно проехать в одно место. — Ник пыталась перекричать ветер. — Но я не знаю точного адреса. Найду его и вернусь.

   Шофер пожал плечами и быстро закрыл окно. Ник снова вернулась под навес, затем поднялась по лестнице в помещение вокзала. Заметила будку телефона-автомата. Дверца, сорванная с петли, не закрывалась и со стуком болталась на ветру. Под аппаратом висел справочник, от которого оторвали обложку и часть текста. Ник стала его перелистывать. Последние буквы алфавита отсутствовали, но «у», по счастью, уцелело. Ник водила продрогшим указательным пальцем вверх и вниз по колонкам, начинавшимся с буквы «у», и наконец прочла фамилию Уайт. Скорее всего, это и был адрес Джеффри: Сценик Драйв, 91.

   Ник помчалась вниз по лестнице и подбежала к стоянке в тот момент, когда автобус-такси двинулся с места. Она ринулась ему наперерез, провалившись в глубокую лужу и сильно промочив ноги. Автобус остановился, и Ник вошла в него, насквозь промокшая.

   — Я ведь предупредила, что вернусь, — сердито сказала она шоферу.

   — Полегче, леди, я вас не знаю. Как я мог быть уверен, что вы действительно вернетесь?

   — Меня не было всего две минуты, — не унималась Ник. — Вы что, собирались оставить меня здесь, на вокзале?

   — Успокойтесь, — лениво отвечал шофер. Он слишком сильно нажал на педаль газа, и автобус быстро поехал вверх по крутому холму, за которым располагался городок. — Куда едем?

   — Сценик Драйв, 91, — ответила Ник, проводя рукой по влажным волосам. Она выглянула в окно. Несмотря на дождь, она разглядела библиотеку, полицейский участок, винный магазин. Старенький кинотеатр, свидетель ее первого поцелуя. Они проехали мимо большого костела и стали подниматься на еще один крутой холм по той самой дороге, по которой Ник с матерью всегда возвращались домой.

   Усталая, голодная, промокшая и замерзшая, Ник уже подумывала о том, чтобы развернуться и поехать обратно в город.

   «Нет».

   Автобус двигался навстречу буре, которая набирала силу. Когда они приблизились к табличке с надписью «Ривервью-Мэйнор», за которой простиралась самая красивая часть городка, перед ними упала большая ветка, перегородив дорогу. Шофер стал ее объезжать.

   — Чертов шторм, — пожаловался он. — Чертов ураган. Теперь они называют их мужскими именами, вы можете в это поверить?

   — Я могу поверить чему угодно, — заявила Ник.

   — Лучше бы я остался на Карибском море. Хотя я его ненавижу. Там постоянно бушуют ураганы.

   Ник не стала поддерживать разговор на эту тему, обострявшую ее беспокойство за судьбу отца, застрявшего в Сент-Маартене.

   Автобус медленно въезжал на холм, затем свернул влево, на незнакомую улицу. Реки дождевой воды текли по обочинам, заливая проезжую часть дороги. Автобус свернул вправо, замедлил ход и остановился.

   — Три с половиной доллара, — сказал шофер.

   Ник дала ему четыре, открыла дверь, вышла из автобуса и перепрыгнула через водный поток, чтобы снова не промочить ноги. Автобус уехал, и Ник направилась к дому с остроконечной крышей в стиле «Тюдор»; его кирпичные стены блестели от дождя. Плащ Джоанны, как выяснилось, не был водонепроницаемым, и Ник начала дрожать от холода. Она медленно подошла к крыльцу, выгибая шею, чтобы лучше рассмотреть людей, едва различимых за окном столовой.

   Занавески были опущены, но не до конца, и сквозь щель Ник увидела группу людей, столпившихся в комнате с чашечками кофе в руках; казалось, им не по себе, они едва разговаривали друг с другом. Ник узнала Барбару — она сидела с бокалом в руке и просматривала газету, а двое детей, мальчик лет двенадцати и девочка лет пяти-шести, сидели за столом, размазывая еду по тарелкам. В комнате было слишком много народу, словно хозяева боялись остаться одни. Ник наблюдала. Девочка немного поела. Мальчик сказал что-то Барбаре, которая, кажется, его не слышала. Она сдвинула очки на лоб, отпила большой глоток из бокала и кивнула. В комнату вошла женщина постарше, проговорила что-то, принужденно улыбаясь, собрала тарелки и вышла. Дети продолжали сидеть почти неподвижно.

   Ник подошла к входной двери и стала искать звонок. Не найдя его, взяла тяжелый дверной молоток, имевший форму копыта, но не смогла заставить себя воспользоваться им. Она молча смотрела на дверь. Затем неожиданно для себя принялась колотить в дверь, подняв страшный шум. Потом застыла, выпрямив спину.

   Дверь отворилась, и за ней показался сын Джеффри Уайта, бледный, худой, с коротко остриженными светлыми волосами, в спортивном костюме. Он выглядел усталым, но подвижным.

   «Глаза Джеффри».

   Затем вышел высокий стройный мужчина в темно-бордовом свитере с высоким воротником.

   — Я справлюсь без тебя, Девон, — обратился он к мальчику. — Твоя мама не хочет, чтобы ты ни с кем разговаривал.

   — Да? — отозвался мальчик, игнорируя его замечание. Казалось, сын Джеффри был смущен молчанием нежданной гостьи.

   — Я… хотела бы поговорить с твоей мамой, — вымолвила Ник наконец.

   — Сейчас для этого не самое удобное время, — раздраженно ответил мужчина.

   — Мне очень жаль, — сказала Ник.

   — А кто ее спрашивает? — поинтересовался мальчик.

   Знал ли он имя предполагаемой виновницы смерти его отца? Ни мальчик, ни мужчина ее, кажется, не узнали. Но сейчас они услышат ее имя. Ник перевела дыхание, пристально вглядываясь в лицо мальчика. Молчание было нарушено Барбарой, приближавшейся к ним.

   — Девон, я велела тебе не подходить к двери. Кто там?

   — Я не знаю, мама.

   — Бога ради, Боб! Может хоть кто-нибудь позаботиться о том, чтобы дети держались подальше от двери?

   После этих слов Боб, чье терпение, по-видимому, иссякло, пробормотал что-то невразумительное и исчез из виду.

   Появилась Барбара. Ник показалось, она выглядела точно так же, как в ресторане три дня назад. Высокая, очень худая, черноволосая, с некогда красивым лицом человека, привыкшего скрывать свои чувства. Она сохраняла самообладание, считая это делом чести. Похоже, она даже не плакала. Во всяком случае, макияж был сделан ею очень искусно.

   — Сейчас мы не намерены ни с кем разговаривать, — заявила Барбара, приняв Ник за репортера.

   — Ах, — пробормотала Ник, теряя остатки храбрости. — Нет. Я не из газеты, миссис Уайт.

   Вспыхнула молния, за ней последовал раскат грома.

   Барбара опустила очки со лба на нос и внимательно посмотрела на Ник.

   — Миссис Уайт… — снова начала Ник.

   Глаза Барбары внезапно сузились: она узнала гостью.

   — Девон, — спокойно обратилась Барбара к сыну, — вернись в столовую, ты еще не закончил ужинать.

   — Я закончил, мама.

   — Делай то, что я сказала, Девон. Живо!

   Губы Девона сжались. Он пошел в комнату. Убедившись, что он ушел, Барбара перевела взгляд на Ник, которая все еще мокла под дождем.

   — Вы знаете, кто я… не так ли, миссис Уайт?

   — В ресторане вы выглядели лучше, — проговорила Барбара Уайт, словно припоминая давний сон. — Но и я, наверное, тоже.

   — Мне необходимо… поговорить с вами. Никто не знает, что произошло… и я подумала… если бы мы с вами…

   — Пошла вон! — завопила Барбара Уайт, теряя всякое самообладание. Казалось, звук собственного голоса несколько шокировал ее, но она продолжала: — Как вы посмели прийти сюда? Как вы посмели? Я звоню в полицию. Девон! Позвони 911. Сейчас же. — Она захлопнула дверь.

   Ник повернулась и выбежала на улицу, под неистовые порывы ветра, едва удерживая равновесие. Она помчалась вниз по холму, ее слезы смешивались с каплями дождя, ноги почти онемели от ледяной воды. Никакого транспорта не было. Улица была незнакомой, но Ник понимала, что, спустившись вниз, она найдет дорогу на станцию.

   Она знала и то, что совершила сейчас ужасную глупость, а возможно — допустила роковую ошибку. После этого Эрни Моран, скорее всего, откажется защищать ее интересы. Кроме того, полиция Гастингса могла появиться здесь с минуты на минуту и арестовать ее. Ник бежала, не останавливаясь, чтобы не замерзнуть окончательно.

   Фары машины осветили ее сзади, и она поднялась на обочину. Огни проплыли мимо, освещая дорогу впереди. Это была полицейская машина. Ник перешла на быстрый шаг. Машина испустила резкий, прерывистый звук, и голос произнес через микрофон:

   — Вы не должны идти пешком в такой шторм, мисс.

   — Я знаю, — отозвалась Ник. Позвонила ли Барбара в полицию? — Моя машина сломалась, и мне не на чем добраться до станции.

   — Считайте, что вам повезло. — Голос звучал дружелюбно. — Я дам вам полицейский эскорт.

   Ник понимала, что было бы безумием не принять предложение полицейского; она села в машину. Полицейский был один. Он посмотрел на Ник и сочувственно засмеялся.

   — Вы когда-нибудь слышали о новейшем изобретении — такси? — спросил он. Его возраст приближался к пенсионному, у него были седые волосы и красивое лицо патриарха.

   — Я привыкла ходить пешком, — пояснила Ник. — Никак не думала, что разразится такой ливень. А на полпути решила, что вымокнуть сильнее уже невозможно.

   — Надеюсь, вы спешите не на медную вечеринку? — с улыбкой спросил полицейский. Они уже находились в центре городка, напротив железнодорожной станции.

   — Нет, — подтвердила Ник, опасаясь, что полицейский вот-вот получит по рации приказ задержать женщину, подозреваемую в убийстве и находящуюся поблизости от Сценик Драйв, 91. Еще Ник боялась, что все сказанное ею сейчас полицейскому может быть использовано против нее на суде. Ведь она ему наврала? Но Ник не могла думать об этом. Она хотела одного — выйти из машины. Вспышка молнии осветила железнодорожную станцию, которая была уже рядом.

   — Что заставило вас отправиться в город в такую погоду?

   — Я там живу. Я была в гостях.

   — По тому, как вы бежали, я вообразил, что вы спасаетесь от погони. — Ник испуганно смотрела на полицейского. — Нет, кроме шуток, — продолжал он, — хозяева должны были оставить вас переночевать, если ваша машина сломалась. — Ник ничего не отвечала. Они подъехали к станции. Ник начала вылезать из машины.

   — Вы можете посидеть здесь со мной, пока не подойдет ваш поезд. У меня хорошая печка.

   Ник посмотрела полицейскому в глаза, чтобы понять, насколько он откровенен. Она дрожала и отчаянно нуждалась в человеческом тепле, но риск был слишком велик.

   — Вы необычайно любезны, — ответила Ник, — но я в порядке.

   — В этом не может быть сомнений. Вы в полном порядке, хотя и промокли насквозь.

   — Спасибо, что подбросили меня.

   Полицейский шутливо отдал ей честь. Ник захлопнула дверцу, и машина тут же поехала обратно. Ник сориентировалась и уже направилась к платформе, когда к станции подъехала другая машина, спустившаяся с холма и затормозившая совсем рядом с Ник, разбрызгивая грязь, как моторная лодка. Машина осветила Ник фарами. Она в ужасе пятилась назад и чуть не упала, поскользнувшись на влажной мостовой. Машина ехала прямо на нее. Ник продолжала пятиться назад. Машина не останавливалась, и у Ник не было времени изменить направление движения или отскочить в сторону. Взвизгнули тормоза, машина накренилась на одну сторону, затем выпрямилась и остановилась в нескольких дюймах от Ник, ослепленной светом фар. Шофер опустил оконное стекло. Женщина высунула голову из окна и прокричала:

   — Залезай!

   Это была Барбара Уайт.
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   Оглушенная и дрожащая, Ник неуверенно приблизилась к машине — это была одна из последних моделей «линкольна» — и взялась за ручку дверцы. Она не поддалась. Ник слышала, как пощелкивал электрический замок, когда она дергала ручку. Барбара прокричала изнутри:

   — Убери свою чертову руку хотя бы на секунду!

   Ник подчинилась. Промокнуть сильнее было уже невозможно. Она услышала громкий щелчок в замке. Боясь сделать неверное движение, Ник ждала, пока Барбара снова не закричала:

   — Открой эту чертову дверь!

   Ник открыла ее, нагнулась и заглянула вовнутрь, как бы ожидая дальнейших приказаний.

   — Залезай, ради Христа, — проговорила Барбара.

   Ник повиновалась, закрыла за собой дверцу и повернулась к Барбаре, которая смотрела прямо перед собой и несколько секунд молчала.

   — С ним случился бы припадок, если бы кто-нибудь намочил бы его драгоценные кожаные сиденья, — пробормотала Барбара, тряхнув головой и все еще не глядя на Ник. — По телевизору передавали новости, как раз перед твоим появлением, — сказала она наконец. — Я запретила смотреть их детям, но сама не удержалась. Ты… сказала что-то. Мне. Ты говорила прямо в камеру, обращаясь ко мне. Ты просила у меня прощения. — Глядя Ник прямо в глаза, Барбара проговорила сквозь стиснутые зубы: — Что ты говорила?

   — Мне просто захотелось, чтобы вы узнали о моих чувствах, — осторожно пояснила Ник. — О том, что я не…

   — Ты думаешь, что меня беспокоят твои чувства? — взорвалась Барбара. — Послушай, я не настолько выбита из колеи, как тебе кажется. Наша совместная жизнь… в раю было немало проблем. Я хочу сказать, что только ради детей… — Барбара мотала головой, борясь со слезами. — Я не знаю, что произошло между тобой и моим мужем…

   — Я не…

   — Заткнись. Это меня не волнует. Было ли между вами это? Мне наплевать. Но когда ты так странно обратилась ко мне по телевизору, это… испугало меня. — Она перевела дыхание. — Это сделало тебя реальной.

   Ник попыталась что-то сказать, но Барбара ее прервала:

   — Послушай. Я тебя не знаю. Возможно, ты просто потаскушка, и я не хочу сидеть здесь и болтать с тобой. Поняла? Тебе это ясно? Я просто хочу пережить следующие несколько дней — похороны и все такое — и жить дальше.

   Ник понимающе кивнула.

   Барбара продолжала:

   — Есть кое-какие вещи, о которых ты должна узнать, а потом ты отвалишь отсюда куда подальше. Договорились?

   Ник прикрыла глаза в знак согласия.

   — Тогда Джеффри пригласил меня на ужин, чтобы уладить наши взаимоотношения. — Барбара помолчала, глядя мимо Ник, в окно шофера. — Позволь тебе заметить: ты не была первой. Джеффри бил детей. У него была бессонница. Меня он тоже бил. Пил. Потерял работу. — Барбара снова перевела дыхание. — Он превратился в такого… неудачника. Чтобы заставить себя лечь с ним в постель… мне приходилось выпивать. Боже, ведь ты не любила его, правда?

   — Нет, — ответила Ник, стуча зубами. Ей нужно было согреться, но она не смела ни о чем попросить.

   — Итак, — продолжала Барбара, — перейдем к вопросу о синяке.

   Глаза Ник расширились.

   — Я вижу, что привлекла твое внимание. Они звонили мне сегодня утром, чтобы еще раз расспросить об этом… синяке. Так вот. Видишь ли, Джеффри приходил домой вчера утром. — Барбара покачала головой. — Боже, неужели это было только вчера? — И опять перевела дыхание. — Я возбудила дело о разводе, а этот мерзавец является домой как ни в чем не бывало. Ну, я вышла из себя. И кинула… — Барбара печально засмеялась. — Это было так патетично! Я кинула в него большую хрустальную пепельницу. Боже. Это был жуткий свадебный подарок от его родителей. Я его все время прятала, а он все время находил — для того, чтобы я в конце концов запустила в него этой штукой. В общем, удар получился довольно сильным. В бок. Я подумала, что он в ответ кинет пепельницу в меня. Но он просто… ушел. Я не рассказала об этом полиции. Я растерялась и была смущена. Я разговаривала по телефону в присутствии детей, и мне показалось… постыдным, что я вела себя подобным образом. Я подумала: Джеффри уже нет, так какое это может иметь значение? Поэтому, когда они сегодня снова мне позвонили, я сказала, что вышвырнула Джеффри из дому в пятницу утром и с тех пор его не видела. Я боялась, что они подумают: раз я могла запустить в него пепельницей, значит, я его и убила. Я вела себя как параноик. Но я не думала тогда о последствиях. Кажется, полицейские мне поверили. Я спросила их, есть ли в этом деле подозреваемый. У меня создалось впечатление, что таковой может возникнуть, и когда я повесила трубку, мне пришло в голову, что синяк может сыграть здесь не последнюю роль.

   Ник сидела неподвижно.

   Барбара смотрела прямо перед собой.

   — Я расскажу им об этом инциденте. Позвоню в полицию и расскажу. Теперь, когда я немного успокоилась, мне стало ясно, что сама я в категорию подозреваемых не попаду ни при каких обстоятельствах и, что бы вы там ни натворили, ты не должна садиться в тюрьму из-за этого синяка. А я буду жить с чистой совестью. Вот и все. Я просто захотела, чтобы ты об этом узнала.

   — Спасибо, — сказала Ник. Она увидела огни приближающегося поезда на Нью-Йорк примерно в миле от станции. — Спасибо.

   — Ну вот и все.

   Ник начала вылезать из машины. Барбара остановила ее.

   — Кстати. Еще один вопрос. Ты это сделала? Убила его?

   Ник застыла, глядя Барбаре в глаза.

   Она добавила:

   — Спрашиваю из чистого любопытства.

   — Миссис Уайт. Он… сделал это сам.

   — Хорошо. — Барбара нервно засмеялась. — Я полагаю, так ты и должна была ответить. — Она повернула ключ зажигания. — Ты никогда не получишь этих денег, и не надейся.

   — Что? — спросила Ник, выходя из машины и снова заглядывая вовнутрь.

   — Либо он покончил с собой, либо ты его убила. В любом случае ты ничего не получишь. — Барбара снова смотрела мимо Ник. — Должно быть, ты запала ему в душу, если он сделал тебя своим бенефициарием.

   — Миссис Уайт, я впервые встретила вашего мужа в четверг вечером, три дня назад. Вся эта история со страховкой… Я не имею о ней ни малейшего понятия…

   — Дрянь! Лживая дрянь! Как ты смеешь?

   — Миссис Уайт, я клянусь вам…

   — Прибереги свои клятвы для судей! Надеюсь, они тебе не поверят. Может быть, я и не стану звонить в полицию и рассказывать им о синяке. Возможно, я расскажу им только о том, как ты появилась здесь и пыталась проникнуть в мой дом — и, может быть, этого разговора между нами никогда и не было. Боже, я надеюсь, вы с Джеффри встретитесь в аду.

   Барбара завела мотор и рванулась с места, не захлопнув дверцу, которую, выходя, открыла Ник. Она захлопнула ее уже на повороте. Ник побежала к платформе, чтобы успеть на поезд.
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   Возвращаясь обратно, Ник то дремала, то наблюдала за разыгрывающейся бурей. Она была счастлива, что ей досталось сидячее место: в воскресный вечер пригородные поезда в Нью-Йорк ходят редко. Ник очень удивилась, узнав от кондукторши, что поезд прибудет на центральный вокзал в восемнадцать сорок шесть. Ей казалось, что уже полночь. Кондукторша одолжила Ник свое пальто. Она немного отогрелась, но так и не смогла унять дрожь.

   Ник внезапно открыла глаза, вспомнив, что Апрель и Май не кормлены уже несколько дней. Она никогда прежде не забывала их покормить. Она не знала, выживут рыбки или нет. Мысль о смерти рыбок была неприятна Ник. Последняя вспышка молнии оказалась такой яркой, что напомнила ей прожектора осветителей на киносъемке. Ник подумала о репортерах, новостях. Что передадут сегодня? Заинтересуются ли ее историей утренние газеты? Репортаж Конни Куэвас в десять часов вечера, несомненно, отправит ее мать в могилу.

   Поезд остановился.

   — Леди и джентльмены, — проговорил голос в репродукторе, — мы испытываем недостаток энергии из-за шторма. Пожалуйста, проявите выдержку. Мы сделаем все от нас зависящее, чтобы поезд прибыл в Нью-Йорк по расписанию или с минимальным опозданием. — После этих слов отключился свет.

   Ник представила, что сидит в тюрьме. Час визитов. Ее мать без умолку рассуждала о важности предварительного разогрева духовки. Сэм терпеливо ждал, стоя в очереди на свидание с Ник после ее матери. Но мать не переставая болтала, а Ник не могла произнести ни слова, стуча зубами от холода. Сэм вопросительно смотрел на нее, но Ник никак не могла изобразить на своем лице ободряющую улыбку. Сэм встал и ушел.

   Когда она проснулась, поезд подходил к центральному вокзалу. Платье Джоанны липло к телу, раздражая кожу. Голова болела, в животе урчало от голода. Ник не могла определить, сколько времени проспала. Она снова надела на ноги влажные туфли, встала и, проходя мимо кондукторши, вернула ей пальто.

   — Спасибо, — поблагодарила ее Ник. — Вы спасли мне жизнь.

   — Не за что, — устало отозвалась кондукторша. Затем внезапно оживилась. — Мы раньше не встречались?

   — Я бы запомнила, — ответила Ник, продвигаясь по проходу, и вышла из вагона, прежде чем кондукторша сообразила, с кем разговаривала. Ник окунулась в знакомую атмосферу центрального вокзала, с ее сладковато-резким ароматом. Часы показывали двадцать два пятьдесят шесть. Ник поднялась по лестнице, вышла на Вандербилт-авеню и сразу поймала такси. Дождь еще шел, но буря утихала.

   — Ист-энд и Восемьдесят четвертая, — сказала Ник. — И побыстрее. — Она должна была засыпать корм в аквариум рыбок. Это первоочередная задача. Потом она вернется к Фрэнки и Джоанне.

   — Люблю хорошенький шторм, — заявил водитель, стреляя в нее глазами. — Заставляет всяких идиотов сидеть дома. Вы понимаете, что я имею в виду?

   — Понимаю, — не моргнув глазом солгала Ник.

   Улицы были пустынны, машина быстро добралась до Первой авеню, проехала по ней несколько кварталов и свернула на Восемьдесят четвертую. Когда они подъехали к дому Ник, автомобиль «Горячих новостей» был уже там. Радом дежурила группа репортеров, собравшихся под навесом.

   — Высадите меня прямо здесь, — попросила Ник за полквартала до своего дома. Машина остановилась. Ник расплатилась. Ожидая сдачу, она заметила на переднем сиденье номер газеты «Ньюсдей». — Вы, наверное, уже прочли этот номер?

   — Нет, не прочел, — ответил шофер. — Извините.

   — Так вот, — проговорила Ник, измеряя глазами расстояние от репортеров до своего подъезда. — Хотите, я его у вас куплю?

   — Вы собираетесь купить мою газету?

   — На самом деле мне нужны из нее всего несколько страниц.

   — Пять долларов.

   — Пять долларов? — изумилась Ник. — Вы в своем уме? За газету? За несколько страниц газеты?

   — Как хотите. — Шофер пожал плечами. — Спрос рождает предложение. — Он смотрел на нее, как игрок в покер, находящийся в выигрышной ситуации. Ник покачала головой.

   — Два бакса, — предложила она. — Я дам вам два бакса. А вы мне пару ненужных вам страниц — рекламу или что-нибудь в этом роде.

   — Четыре бакса.

   — Может быть, сойдемся на трех? — спросила Ник, протягивая ему пятидолларовую купюру.

   Шофер вынул из кармана два доллара, взял пять и передал Ник часть газеты и сдачу.

   — Я не понимаю, леди. Вы все равно промокли. Не улавливаю смысла.

   — Смотрите. — Ник открыла дверцу машины, вышла, накинула на голову газету — наподобие шали — и сломя голову помчалась к своему подъезду. Репортеры очнулись с небольшим опозданием.

   — Кто-то входит в дом!

   — Это не она?

   — Она! Она! — выкрикнул один из репортеров, и все они дружно побежали за Ник, которая добралась до двери, опередив их на несколько шагов.

   Фернандо приветствовал Ник кивком. Он закрыл за ней дверь, прямо перед запыхавшимися репортерами. Ник слышала их приглушенные возгласы:

   — Миссис Столлингс.

   — Всего один вопрос.

   — Вы это сделали?

   — Привет, Фернандо.

   Охранник напряженно улыбнулся. Перед ним лежал воскресный выпуск «Пост». Крупный заголовок гласил: «Любовное гнездышко актрисы, впавшей в неистовство». Ник отчаянно захотелось прочесть статью, но прежде всего следовало спасти Апреля и Мая. Фернандо скользнул взглядом по фойе, Ник посмотрела туда же. С дивана вскочил полицейский. Это был тот молодой человек, который подбросил ее к дому Фрэнки и Джоанны.

   — Мисс Столлингс! — воскликнул он. Коп не скрывал, что рад видеть Ник.

   — О! Привет. — Ник старалась говорить с ним как можно более приветливо. Ее смущало то, что она, должно быть, ужасно выглядела.

   — Мне очень жаль, — с чувством проговорил полицейский, — но я не могу пустить вас в вашу квартиру.

   Ник никак не могла припомнить его имени. Она знала, что оно было простым — Джон или Джим. Ник покопалась в памяти, надеясь, что ее осенит, но этого не произошло.

   — Офицер, — обратилась она к полицейскому, взяв его под руку и отводя на несколько шагов от Фернандо.

   — Можете называть меня Билли.

   — Хорошо. Билли…

   — С вами все в порядке? — озабоченно спросил Билли.

   — О, Боже! Я не знаю, в порядке я или нет. Не спрашивайте меня…

   — Извините, — сказал Билли, вскидывая руки вверх, как бы признавая тем самым отсутствие профессионализма в своих действиях. — Могу я что-нибудь сделать Для вас? Только что-нибудь другое: в квартиру я вас впустить не могу. Думаю, вы меня понимаете.

   — Разумеется. Но кое о чем я все же хочу вас попросить.

   — Сделаю все, что смогу.

   — Я должна покормить своих рыбок.

   — А-га, а-га, — пробормотал Билли, закивав головой.

   — Я хочу попросить, чтобы вы вошли в квартиру, а я скажу вам, где найти корм для рыбок, и вы кинете небольшую шепотку корма — совсем небольшую — в аквариум. Вы сможете это сделать?

   — Да. Конечно, — с готовностью ответил полицейский. — Где корм?

   — Так, — сказала Ник, стараясь сосредоточиться. Она представила себе, как Апрель и Май апатично плавают на поверхности, умирая медленной смертью. Тут Ник вспомнила, что корм для рыбок у нее кончился. В воскресенье вечером купить его негде. Ник сгорбилась и заплакала.

   — Что? — забеспокоился Билли. — В чем дело?

   — О, Боже, — проговорила она, всхлипывая. — О, Боже. Который час?

   — Десять минут двенадцатого.

   — Фернандо, — обратилась Ник к охраннику. — Могу я воспользоваться внутренним телефоном?

   — Конечно, — ответил Фернандо. — Мне так кажется. Я прав? — спросил он у Билли.

   — Разумеется, она может звонить кому захочет, — заверил его полицейский. — Ее квартира опечатана, вот и все.

   — Кому вы хотите позвонить? — спросил Фернандо.

   — Мистеру Казура, — ответила Ник, приосанившись и вытирая глаза. Она взглянула на Билли. — У него тоже есть рыбки.

   Фернандо снял трубку и подал ее Ник. Раздалось несколько гудков.

   «Он спит».

   Наконец послышался голос:

   — Да?!

   — Мистер Казура! Ах, мистер Казура, это вы?

   — Кто говорит? У нас что, теперь женщина — охранник? Как вас зовут?

   — Мистер Казура, это Ник.

   — Ник! С тобой все в порядке?

   — Я разбудила вас, мистер Казура?

   — Я только что видел тебя в новостях. И вот ты звонишь. Что-нибудь случилось?

   — О, Боже, новости. О, Боже…

   — Это правда, Ник? То, что они говорят?

   — Нет, мистер Казура.

   — Я так и знал.

   — Мистер Казура?

   — Я слушаю.

   — Могу я занять у вас немного корма для рыбок?

   — Корма для рыбок? Это все, что тебе нужно?

   — Да.

   — Для маленьких Марта и Апреля?

   — Да. Для Апреля и Мая. Да.

   — Конечно. Поднимайся ко мне.

   — Сейчас. — Ник повернулась к Билли. — Я должна подняться в квартиру мистера Казуры. Сейчас же.

   — Восьмая Д, — сообщил Фернандо.

   — Я должен подняться туда вместе с вами, — ответил Билли. — Таков приказ.

   — Пойдемте! — воскликнула Ник, подбегая к лифту.

   Полицейский поспешил за ней. Она нажала на кнопку восьмого этажа. Они поднимались в молчании. Ник знала, что Билли смотрит на нее, но не сводила глаз со светящегося табло с номерами этажей. Она открыла дверь на восьмом этаже. Мистер Казура поджидал ее в дверях; на нем был поношенный свитер и пижамные штаны. Он держал в руках баночку с кормом для рыбок.

   — Кто это? — спросил мистер Казура, указывая на Билли, стоявшего возле лифта.

   — Моя квартира опечатана, мистер Казура. Мне не позволено подниматься без сопровождения.

   — Вот корм. Для Апреля и Мая. Когда ты кормила их последний раз?

   — Три дня назад.

   — Ах, дорогая. Хотя может быть, все и обойдется.

   Ник взяла у него баночку.

   — Спасибо, мистер Казура.

   — Я уже благодарил тебя за цветы?

   — Да, благодарили.

   — Элли они бы понравились. Ты единственная, кто нам что-то прислал. Почти все наши друзья либо умерли, либо очень заняты. Наверное, так. Ну и вот. Я видел тебя по телевизору и разволновался. Но ведь ты в порядке, Ник? — Казура взял ее за руки и заглянул ей в глаза.

   — Да, — ответила Ник, попытавшись улыбнуться. — Мне уже лучше.

   — Чем крепче корни дерева, тем сильнее дуст на него ветер, — изрек мистер Казура. — Ты знаешь, кто это сказал?

   — Кто?

   — Так сказала Элли. Незадолго до смерти. Ты знаешь, я был немного… не в себе. И она сказала: «Чем крепче корни дерева, тем сильнее…» Не знаю, где Элли вычитала это изречение. Так вот, дорогая, у тебя должны быть очень крепкие корни.

   — А новости, — спросила у соседа Ник, — действительно были чудовищными?

   — Много шума. И больше ничего. Покорми своих рыбок.

   — Да. Да. Сейчас покормлю. Спасибо. — Она быстро и крепко обняла старика.

   — Я знал, что для чего-то проснулся сегодня утром, — сказал мистер Казура. — Покорми своих рыбок. — Он повернулся и скрылся за дверью своей квартиры.

   Ник подошла к Билли, который не давал закрыться двери лифта. Он нажал кнопку первого этажа.

   — Не могу отвезти вас на ваш этаж, мисс Столлингс. Мой напарник дежурит возле вашей двери. Никто не должен подниматься на шестой этаж, кроме тех, кто там живет. Вам придется подождать в фойе.

   Он выпустил Ник из лифта, и она передала ему баночку с кормом для рыб.

   — Просто киньте небольшую шепотку — даже меньше чайной ложки — в аквариум, — просила Ник, ужасно волнуясь. — Вы представляете себе, сколько это — чайная ложка?

   — Ну, конечно, — заверил ее Билли.

   И он поехал наверх. Ник мерила шагами фойе, то и дело проходя мимо стола Фернандо, и пыталась представить себе, что сейчас творится в ее квартире. Какой там стоит запах? Может быть, ее посадят в тюрьму, квартиру конфискуют, и она никогда больше туда не попадет? В нее ворвутся государственные служащие, свезут куда-нибудь ее вещи, выльют из аквариума воду вместе с рыбками?

   Фернандо читал «Пост». Фотография сверху изображала драку возле офиса доктора Клейна. Подзаголовок гласил: «Предполагаемая любовница жертвы нападает на репортера нашей газеты». Был запечатлен момент, когда Ник пыталась вырвать камеру из рук репортера, снимавшего ее голой через окно. На переднем плане стоял Эрни Моран с открытым ртом и вытянутой рукой, похожий на баскетбольного рефери, назначающего штрафные броски. Фернандо заслонил газету своим корпусом, прежде чем Ник успела прочесть сопровождающий текст.

   «Не читай этого».

   — Можно просмотреть эту газету, Фернандо? — спросила Ник. Ее охватило равнодушие, словно она собиралась прочесть статью о постороннем человеке. Фернандо растерялся, но, пожав плечами, протянул ей газеты.

   «Эта драка случилась возле офиса врача Николетты Столлингс, у которого указанная особа лечилась от шока и нервного истощения. Нервный срыв произошел после того, как нью-йоркские детективы допросили мисс Столлингс в полицейском участке о смерти Джеффри Уайта, известного филантропа из Уэстчестера…»

   «Филантропа?»

   «Источники, близкие к полиции, сообщают, что расследование продолжается и подробности выясняются. Детектив Томас Керриган категорически заявил, что никакие обвинения еще не выдвинуты. «Мы проверяем и перепроверяем все обстоятельства. Вот что мы делаем», — сказал детектив. Вопрос о возможной причастности мисс Столлингс, которая, по сообщению ряда источников, находилась с мистером Уайтом в момент его смерти, детектив Керриган оставил без комментариев, но добавил: «Скоро у нас будет для вас кое-что». (О подробностях дела Уайта читайте на страницах 4–5)».

   «Еще целых две страницы?»

   Ник, шелестя газетой, открыла ее на четвертой странице. Там, после дайджеста новостей, была помещена старая фотокарточка Ник — та самая, которую уже использовали «Горячие новости». На двух указанных страницах были набраны вразброс мелкие статейки о Ник. Одна из них представляла собой ее краткую биографию. Театральные работы Ник там вовсе не упоминались. Целенаправленно создавался образ третьеразрядной телеактрисы.

   Другая заметка знакомила читателей с партнером Ник по «Орлиному эскадрону» Джорджем Блоком, с которым она как-то целовалась, когда он по ошибке зашел в ее передвижную артистическую уборную, размещавшуюся на трейлере. Все трейлеры, выстроившиеся в ряд в глубине автостоянки «Универсал», были одинаковыми. Ник тогда переодевалась, и на ней не было ничего, кроме отрезанных до колен джинсов. Джордж покраснел и извинился. Ник сделала вид, что пытается прикрыться, но жестом пригласила его войти и вскоре обнаружила, что целуется с ним. Целовался он неумело, а играл, как выяснилось впоследствии, еще хуже. Любовная интрижка не имела продолжения. Ник давно пришла к выводу, что парень, не доставляющий удовольствия поцелуями, мало на что способен и в постели.

   И вот этот самый Джордж Блок, застигнутый корреспондентом «Пост» на съемках мыльной оперы, идущей в дневное время, изрекает откровения такого рода: «Николетта мне нравится. Трудно ее не любить. Способна ли она на убийство? Вот что я на это отвечу. Каждый из нас способен на многое. Я не знаю, могла ли Ник убить. Спросите у нее самой». Чуть ниже — фотография Тодда Моргана, с которым Ник провела вечер, ознаменовавшийся знакомством с Джеффри Уайтом. Улыбающийся, чистенький, сверкающий белоснежными зубами. В колонке, расположенной рядом с фотографией, сообщалось: «Тодд Морган, звезда идущего в дневное время хита «Предвестие грозы», водил Николетту Столлингс в роскошный ресторан «Буле», где наслаждался с нею ужином при свечах. Он был шокирован, узнав из выпуска новостей о приключениях своей подружки. «Этот случай лишний раз доказывает, — заявил Тодд Морган нашему корреспонденту, — что когда вы думаете, что знаете человека, — вы заблуждаетесь. Я буду молиться за нее».

   Ник положила газету обратно на стол Фернандо, когда вернулся Билли с кормом для рыбок. Он был бледен.

   — Мой напарник не позволил мне войти, мисс Столлингс. Никто и ни при каких обстоятельствах не должен заходить в вашу квартиру без разрешения сверху.

   Ник почувствовала, как кровь отхлынула от ее лица.

   — Мне, правда, очень жаль. Я пытался его убедить, — проговорил Билли, протягивая Ник баночку с кормом; она, в свою очередь, передала банку Фернандо.

   — Вы можете положить ее в такое место, где она не потеряется и откуда ее легко было бы достать? Можете оказать мне такую услугу? Это очень важно.

   — Да, да, — кивнул Фернандо, держа баночку так, словно в ней находился нитроглицерин.

   — А теперь, — продолжала Ник, — мне необходимо воспользоваться телефоном. — Брови Фернандо слегка поднялись, но он жестом показал Ник, что не возражает. Ник достала из сумочки переносную приставку к автоответчику. Она не слышала оставленных на нем посланий после смерти Джеффри. Аппарат целую вечность перематывал пленку. Затем она услышала:

   «Ник? Это я. Тодд. Ты что, избегаешь меня? Шучу, шучу. Но где ты, в самом деле? Вот уже и суббота прошла, а я так надеялся сегодня с тобой пообщаться. Позвони мне. А то я за себя не отвечаю. О, Боже, неужели я так сказал? Ну ладно — позвони. Хорошо?» Гудок.

   «Это снова твой старый друг Тодд. Думал, может, поужинаем вместе или просто перекусим. Я хотел сказать… О, Боже. Очень хотелось бы повидаться. Увидеть твое лицо. Или любые другие части тела — на твое усмотрение». Гудок.

   «Ник? Это Линда, твой верный агент. Сейчас воскресное утро, а может, уже полдень — не знаю, который час. Я люблю поваляться в постели в воскресенье, хотя и понимаю, что это дико, но я только что получила совершенно фантастическое предложение от Натали Ле Винь. Она сама мне позвонила и сказала — передаю тебе ее слова, — чтобы ты не принимала никаких деловых предложений, не посоветовавшись с ней. Натали Ле Винь звонила мне, чтобы убедиться, что с тобой все в порядке. Еще она сказала, что видела тебя в новостях. Не знаю, что она хотела этим сказать; я новости не смотрела. Ле Винь разговаривала со мной так, словно вы с ней близкие друзья и словно я понимаю, что она имеет в виду. Мне ничего не оставалось, как ей подыграть. Как бы то ни было, выходит, что Сидней Хальперн не полетел обратно в Лос-Анджелес, и он, кажется, тоже видел этот выпуск новостей, и — я не знаю, — но как это ни странно, они, кажется, хотят предложить тебе роль — причем не ту, что раньше, а одну из главных. Ты можешь в это поверить? В общем, позвони мне. Кстати, что это за история с новостями? Почему я всегда узнаю последней о подобных вещах? Позвони мне домой». Гудок.

   «Это опять Тодд. Ответь мне: мы с тобой ужинали вместе или нет? Вспомнила? А десерт у дверей твоей квартиры? Ты что, потеряла номер моего телефона? Если так, позвони 847-3826. Пока». Гудок.

   «Это твоя мать. Ради Христа, что происходит? Мне только что позвонила Жанна Ши и сказала о десятичасовых новостях. Ради Христа, в чем дело, Сьюзен? Пожалуйста, позвони». Гудок.

   «Сьюзен. Бога ради. Я в бешенстве. Мне что, звонить в полицию, чтобы они помогли мне тебя отыскать? И я очень, очень тревожусь за твоего отца. С нашим кондоминиумом в Сент-Маартене происходит что-то ужасное. Ураган фактически сровнял его с землей. Так мне сказали. Сегодня утром я дозвонилась до аэропорта, и они это подтвердили. Твой отец не звонит, а это на него не похоже. Он должен был отыскать работающий телефон и дозвониться. Я так напугана. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, позвони мне. Возможно, я чем-то обидела тебя в жизни, Сьюзен, но не надо подвергать меня таким пыткам. Прости. Мне очень плохо сейчас». Гудок.

   «Это полиция, мы проверяем, хорошо ли работает эта линия». Гудок. Это был голос Керригана. Послания на этом закончились. Ник набрала номер своей матери. Гудки следовали один за другим. Никто не снял трубку, автоответчик тоже не был включен. Ник повернулась к Билли.

   — Я должна выйти отсюда, не попадая им на глаза, — заявила она, указывая на журналистов, толпившихся у входной двери.

   — А запасной выход? — спросил Фернандо.

   — Ничего не получится, — вздохнул Билли. — Они его заколотили.

   — Главный, главный, — радостно повторял Фернандо, подводя Ник к соседней двери.

   — Что? — недоумевала Ник.

   — Главный охранник появится здесь только завтра. — Ник все еще ничего не понимала. — Вылезайте из его окна. — Фернандо уже открывал комнату главного охранника.

   — Да. Да. Отлично. Благодарю вас, Фернандо. — Ник через плечо посмотрела на Билли. — Спасибо, Билли. В последнее время я только и делаю, что кого-нибудь благодарю.

   Окно выходило на улицу в двадцати футах от подъезда. Фернандо раскрыл его медленно и бесшумно, очевидно, наслаждаясь ролью заговорщика-конспиратора. Ник посмотрела на него.

   — Вы стали знаменитостью, — сказал Фернандо и усмехнулся.

   Ник осторожно взобралась на подоконник, перекинув через руку плащ Джоанны, и, стараясь не уронить его, спрыгнула на асфальт. Когда Ник приземлилась, ее влажные туфли издали хлюпающий звук, она отвернулась от репортеров и пошла быстрым шагом.

   — Смотрите, кто это? — крикнул один из журналистов. Ник услышала шаги за своей спиной. Она кинулась бежать.

   — Это она! — воскликнул другой репортер.

   Ник мчалась со всех ног, свернула за угол и понеслась по Первой авеню. Хороший случай испытать ее удачливость в ловле такси. Она добежала до Восемьдесят пятой улицы. Так и есть. Свободное такси. Но шофер смотрел в другую сторону и не видел Ник. По миганию сигнала «Стойте» Ник определила, что сейчас загорится зеленый огонек светофора и такси тронется с места. Других машин поблизости не было. Шаги сзади приближались. Ник не хотела оборачиваться и смотреть на репортеров. Они запросто могли сфотографировать ее так, словно она спасается от погони. Ник закричала: «Такси!» — в тот момент, когда переменился цвет светофора, и увидела, как водитель поворачивает голову, чтобы понять, откуда доносится крик. Ник ударила кулачком по задней двери машины, и шофер освободил замок. Ник закинула на сиденье плащ Джоанны, села сама, захлопнула за собой дверцу и пригнулась, чтобы репортеры не смогли ее сфотографировать.

   — Гони! — крикнула она, и машина рванулась вперед.

   — Это было классно! — воскликнул шофер, когда машина набрала скорость. — Полагаю, сейчас вы скажете: «Следуйте вон за той машиной!» Я угадал?

   — Послушайте, мне не до шуток сейчас, — посетовала Ник, через заднее стекло наблюдая за удаляющимися фигурками репортеров. — Пожалуйста, не задавайте мне больше никаких вопросов и отвезите меня на Бикман-Плейс.

  
  
   

    ГЛАВА 22 

   

   Машина подъехала к дому родителей Ник. Она оплатила проезд, отмстив, что от пятидесяти баксов, занятых у Джоанны, осталось меньше двадцати. Подойдя к массивным стеклянным дверям, Ник разглядела за ними охранника дневной смены, Джерри. Или Терри?

   — Пришлось работать в ночную смену? — спросила она, когда охранник открывал для нее дверь.

   — Да, сегодня я работаю в две смены, мисс Столлингс. Все еще моросит?

   — Ну, это не страшно, — ответила Ник, пытаясь казаться бодрой. Она заметила на стуле охранника раскрытый номер газеты «Пост». Но Джерри-Терри вел себя по отношению к ней как обычно. Может быть, он не читал того номера газеты и не смотрел десятичасового выпуска новостей? Какой выпуск «Пост» лежал у него на стуле, Ник не могла разобрать. — Позвоните, пожалуйста, моей матери.

   — Сию минуту.

   Охранник поднял трубку внутреннего телефона, набрал номер и стал ждать. Ответа не последовало.

   — Странно, мисс Столлингс, — удивленно произнес Джерри. — Я уверен, что она у себя.

   Они подождали еще немного, слушая длинные гудки. Мать спала очень мало. Она редко ложилась раньше полуночи. Почему же она не отвечала? Ник почувствовала, как ее прошибает холодный пот. Тут она вспомнила, что у нее есть ключ, который мать дала ей в пятницу.

   — Все в порядке, — заявила Ник, роясь в сумочке. — У меня теперь есть свой ключ от квартиры. Я поднимусь наверх.

   — Ах, — вздохнул Джерри-Терри. — Ах, конечно. Разумеется. — Он пригласил ее пройти к лифту. — Может быть, мне поехать с вами?

   — В этом нет необходимости, — ответила Ник, теряясь в догадках относительно молчания матери. — Я позвоню вам, если возникнут проблемы.

   Она вошла в лифт. Теперь охранник смотрел на Ник так, словно она была вооружена и очень опасна.

   «Он знает».

   «А может быть, просто озабочен».

   — Вы уверены, что не нуждаетесь в моей помощи? — спросил он, когда Ник нажала на кнопку лифта.

   — Да, да, — ответила она, позволив дверце закрыться. Она приготовила ключ и нервно барабанила ногтями по стенкам лифта, который быстро поднялся на пятый этаж. Ник с минуту боролась с замком, несколько раз повернув ключ в одну и в другую сторону, пока дверь не отворилась.

   Свет был включен, но в квартире царила тишина. Внезапно с кухни послышалось громкое жужжание. Ник вздрогнула и быстро пошла на звук.

   В кухне стояла ее мать; нажимая одной рукой на кнопку миксера, она отвернулась от него, уткнув палец другой руки в рецепт лежащей на столе кулинарной книги. Ник радостно смотрела на мать. Она убеждала себя в том, что с матерью все нормально, поскольку застала ее за привычным делом.

   Зазвонил внутренний телефон. Должно быть, это Джерри-Терри желал убедиться, что в квартире все в порядке. Но мать Ник не обратила на телефон никакого внимания, равно как и на дочь, застывшую в дверном проеме. Телефон звонил достаточно громко, чтобы его услышали, несмотря на жужжание миксера. Ник вошла в кухню и сняла трубку.

   — Привет, мама, — сказала она, прежде чем ответить на телефонный звонок. Мать повернулась и так испугалась, словно увидела привидение.

   — Сьюзен! Боже милостивый! Что ты здесь делаешь? О, Боже! С тобой все в порядке? — Она выключила миксер. — Как ты смогла войти сюда, не предупредив? О, Господи. — Мать схватилась за сердце. — Что ты делаешь с телефоном?

   — Как зовут охранника, мама? — прошептала Ник, прикрывая трубку рукой.

   — Терри. Но он обычно не работает по ночам.

   — Все в порядке, Терри. Благодарю вас, — быстро проговорила Ник и повесила трубку.

   Мать снова сосредоточилась на кулинарном рецепте.

   — Я варю суп, — пояснила она, опуская в миксер старую деревянную ложку и пробуя содержимое на вкус. Ник молча за ней наблюдала.

   «Тут что-то не так. Но что именно?»

   На столе, рядом с кулинарной книгой, стоял на три четверти опустошенный стакан с красным вином, около него — наполовину пустая бутылка «Бордо». Ник знала, что ее мать не пила уже — дай Бог памяти — четыре или пять лет.

   — Мама, — обратилась к ней Ник.

   Мать подняла голову и улыбнулась.

   — Вино? — спросила Ник.

   — Да, это вино, — подтвердила мать, отпивая глоток, затем другой, не отрывая глаз от рецепта. Затем она захлопнула книгу. — Я могла бы приготовить этот суп и во сне, — заявила она с отвращением. — Почему ты мне не позвонила? Ты представляешь, как я встревожена? — Мать Ник пристально посмотрела на дочь, словно пробудившись ото сна. — Что ты здесь делаешь?

   — Ты не отвечала на телефонные звонки, — осторожно заметила Ник, — и не включила автоответчик.

   — Я никогда не научусь пользоваться этими устройствами…

   — Твое последнее послание было очень тревожным…

   — Помоги мне порезать петрушку, — прервала ее мать. Она подвинула к Ник пучок петрушки, затем достала деревянную кухонную доску, которую подарила ей дочь много лет назад на Рождество. Ник положила петрушку на доску, и мать передала ей нож. — Не слишком много, — попросила она, когда Ник начала резать.

   Мать взяла горшочек с бульоном, стоявший на плите, и налила немного в чашку с делениями. Пока Ник резала петрушку, ее мать включила миксер и медленно начала вливать туда бульон. Несколько минут и мать, и дочь сохраняли молчание. Ник почти обрадовалась возможности помолчать. Все шло как надо. Когда Ник была ребенком, ее мать нередко впадала в депрессию, с ней случались запои и нервные срывы — и тогда она звала Ник на кухню, и они вместе готовили: взвешивали, отмеряли, нарезали, пробовали, помогая друг другу, словно выполняли какое-то важное дело.

   — Что ты имела в виду, когда сказала, что я не отвечала на телефонные звонки? — вдруг спросила мать, выключая миксер. — Я, несомненно, сняла бы трубку. Если бы ты позвонила. Ты хоть понимаешь, что я пережила? Нет, ты не понимаешь. — Она осушила стакан с вином, налила еще, с вызовом глядя на Ник. — Да. Пять лет трезвости пошли коту под хвост. Спасибо тебе большое.

   — Мама, — проговорила Ник, взяв в руки стакан с вином, — почему бы нам просто не вылить это обратно в бутылку и не…

   — Почему бы нам просто не вылить это обратно? — грубо передразнила ее мать. — А почему бы тебе просто не позвонить вовремя?

   — Но я звонила…

   — Почему бы тебе просто не объяснить, что — ради Христа — происходит? Что? Я вынуждена была отключить телевизор. Все передачи — об ураганах, разрушениях и о тебе. Прости меня, дорогая, я не могу это смотреть. Но Жанна, благослови, Господь, ее доброе сердце, — она звонит и держит меня в курсе дела. Да, я немного помешалась. Помешалась! Я разрываюсь между тобой и твоим отцом. Похоже, никто не знает, где он. Это самый разрушительный ураган за последние тридцать пять лет. Линии связи не восстановлены. Кондоминиум исчез с лица земли. Исчез!

   — Я уверена, с ним все в порядке, мама.

   — Ты уверена? Уверена? Я рада за тебя. — Она кинула в миксер щепотку соли. — Мне шестьдесят лет, и я никогда не вникала в финансовые вопросы и даже не знаю, как включается этот компьютер, и у меня такое чувство, что твой отец мертв!

   — Ах, мама. Нет. Я уверена, что он просто, знаешь ли…

   — Прекрати говорить «знаешь ли»! — закричала мать. — Я не знаю! — Она начала злобно передразнивать Ник: — Знаешь ли! Знаешь ли! Боже мой! Кто научил ваше поколение разговаривать подобным образом? Ты обязана этим кому угодно, только не мне.

   Мать Ник взяла горсть нарезанной петрушки, бросила ее в миксер и снова его включила, затем достала старинный судок для готового супа. Она выключила миксер и вылила жидкую массу в судок, затем достала скотч и прилепила им к крышке судка этикетку, на которой написала «Овощной суп» и проставила дату. Затем открыла морозильник и поставила судок среди расположенной в идеальном порядке замороженной пищи.

   — Я пойду спать, — объявила мать Ник. — Я пьяна, и мне стыдно, но я впала в дремоту и хочу этим воспользоваться. — Она не стала убираться в кухне, что было на нее не похоже, кинула свой передник дочери и вышла.

   Ник вымыла стол, сделав его безупречно чистым, прополоскала кастрюли и миксер и положила их в посудомоечную машину. Она почувствовала, что голодна, открыла морозильник и достала из него суп, который только что приготовила ее мать. Сняв крышку, Ник опустила в судок ложку и отпила глоток. Суп оказался холодноватым, но необычайно вкусным. Ник съела четыре или пять ложек, прежде чем вспомнила о Керригане.

   Она должна была сообщить ему о синяке Джеффри Уайта. Ник поставила суп на место, вымыла ложку и положила ее в ящик. Она нашла в сумочке визитную карточку Керригана и позвонила ему из кухни. Включился автоответчик, и Ник проговорила после гудка:

   — Мистер Керриган? Это Николетта Столлингс. Сейчас около полуночи. Нам надо… поговорить. Я нахожусь не там, где вам сказала. — Тут Ник вспомнила о рыбках. — О, Боже. Послушайте. Не могли бы вы поручить кому-нибудь из ваших людей покормить рыбок в моей квартире? Я оставила корм у охранника Фернандо. Это возможно? Я хочу сказать: ведь это не повредит расследованию. Потому что, понимаете… я не уверена, что они выживут, если их не покормить. Если бы вы смогли позаботиться об этом и… если получите это послание, позвоните мне по номеру 805-3834, чтобы я знала, что с рыбками все в порядке. Иначе я позвоню вам рано утром. Нам нужно поговорить еще кое о чем. — Ник повесила трубку и набрала номер Фрэнки и Джоанны. Трубку подняли после первого гудка.

   — Да, — произнесла Джоанна.

   — Это я, — представилась Ник.

   — Сьюзен! О, Боже. Ты в порядке? Где ты? Фрэнки, — обратилась Джоанна к мужу, — это она, Сьюзен. Боже. Что с тобой? Расскажи.

   — Я в порядке. Послушай, я у мамы. Все хорошо.

   — Мы с ума сходили от беспокойства. Звонил Эрни, он, кажется, очень удручен, Сьюзен. Ты смотрела новости?

   — Нет.

   — Вот и хорошо. Отлично. Не смотри телевизор, Сьюзен. Не смотри новости. С тобой действительно все в порядке?

   — Все хорошо. Ты уверена, что он и в самом деле хороший адвокат?

   — Да. Я в этом уверена. Но он немного ненормальный.

   — Будь добра, позвони ему и скажи, что со мной все в порядке и что я поговорю с ним завтра утром.

   — Как тебе позвонить?

   — Джоанна, я тебя люблю, но если я дам тебе номер телефона, то ты сообщишь его Эрни Морану, и он позвонит сюда, а моей маме необходимо выспаться. У нее такой допотопный телефон, его нельзя отключить или убавить звук. Сейчас я никак не могу с ним поговорить. Я слишком устала, и мне не по себе.

   — Я скажу ему, что ты у своей матери.

   — Нет. Могут позвонить полицейские, а я не хочу, чтобы маму разбудили среди ночи. Ей нужно поспать. Послушай, я позвоню ему утром. Тебе я тоже позвоню. Если от меня что-нибудь потребуется, оставьте послание на моем автоответчике. Я тебя люблю. Если мне удастся выкарабкаться, я куплю тебе новый плащ.

   — Сьюзен, скажи мне только…

   — Передай Фрэнки, что его я тоже люблю. Позвоню тебе утром.

   Ник повесила трубку, прошла по квартире, гася свет во всех комнатах, затем заглянула в спальню своих родителей. Мать лежала на отцовской части кровати, свернувшись калачиком, в верхней одежде. Шторы не опущены. Буря, кажется, утихла. В комнату проникал лунный свет, но время от времени его заслоняли рваные густые облака, быстро бегущие по небу. Ник отогнула покрывало на другой стороне просторной двуспальной кровати. Она сняла, наконец, влажное платье и промокшие туфли. На цыпочках прошла в ванную, сняла ночную рубашку матери с прибитого к двери крючка и надела ее, сразу ощутив тепло фланели, отдававшей запахом «Ма Грифф», любимых духов матери. Борясь с дрожью, Ник забралась в постель и укрылась одеялом. Мать лежала к ней спиной. Ник смотрела в потолок, затем перевела взгляд на окно. Проплыло облако, за ним показалась звезда. Она загадала желание.

   «Пусть с отцом все будет в порядке. И… помоги мне».

   Ник открыла глаза и снова увидела звезду. Посмотрев на нее, Ник закрыла глаза.

   — Это, знаешь ли, акт веры, — сказала ее мать из ниоткуда.

   Ник вздрогнула всем телом.

   — Я думала, ты спишь.

   — Конечно.

   — Что ты называешь актом веры?

   — Суп, — ответила мать. — Я верю: если суп для него приготовлен, он вернется домой.

   — Я бы назвала это суеверием.

   — Нет… это вера. У тебя есть хороший адвокат?

   — Он… считается хорошим.

   — Ты за этим звонила вчера вечером?

   — Угу.

   Мать внезапно села.

   — Неужели дела так плохи, как говорят по телевизору?

   — А что они сегодня говорили? — спросила Ник.

   — Ты что, не смотрела?

   — А ты? — ответила Ник вопросом на вопрос. — Ты смотрела?

   — Когда-нибудь, может быть, у тебя будут дети. И ты поймешь, что не должна знать подобных вещей, когда дело касается твоих детей. А теперь, Бога ради, скажи, наконец, что происходит? У меня такое ощущение, словно я схожу с ума. Так скажи мне.

   — Ну, я захожу к тебе, а ты варишь суп. Среди ночи. Не отвечаешь на телефонные звонки, потому что пьяна. С тобой невозможно разговаривать, когда ты пьяна. Я считала, что ты это осознала много лет назад. Я думала: оттого ты и бросила пить. Черт побери. Сейчас я не могу о тебе позаботиться. И не задавай мне никаких вопросов.

   — Тебя обвиняют в убийстве, а мне нельзя задавать вопросов?

   — Ладно, задавай. Задавай! Ты говоришь о супе и о папе. Суп и папа. Две вещи заполняют всю твою жизнь. Ты пьяна. Нет. Я никого не убила. Так что… спи.

   — По-моему, если мне суждено покончить счеты с жизнью, то сейчас самое время.

   — О, Боже, мама! Ведь мы говорим обо мне.

   — Возможно, твой отец мертв, Сьюзен.

   — А я могу попасть за решетку. Но ты воспримешь это только как собственное горе. И если погибнет отец, будет то же самое. Все вращается только вокруг тебя.

   — За решетку ты не попадешь, если никого не убила. Ты убила кого-нибудь?

   — А что я тебе только сейчас сказала? Что я тебе сказала? — Ник почти кричала.

   — Замолчи! — воскликнула мать с яростью, какой Ник от нее не ожидала.

   — Нет! Никаких «замолчи»! Мы должны разговаривать, мама, — взвыла Ник.

   — Соседи. Бога ради, потише, Сьюзен…

   — Черт с ними, с соседями! Возможно, отец мертв. А я — убийца.

   — Сьюзен!

   — Давай же, мама, померимся силой! — кричала Ник, встав на кровати и приняв боксерскую стойку. — Выясним наконец, это моя трагедия или твоя. Чье положение тяжелее?

   — Я так расстроилась из-за отца, — всхлипнула мать. — Извини. Прости меня. О, Боже. Пожалуйста, не надо меня ненавидеть.

   Ник с внезапной ясностью осознала, что ее мать больше нуждалась в утешении, чем она сама. Она смирилась с этой мыслью и легла, заключив мать в свои объятия. Это было странное ощущение. Или просто воспоминание? Такое уже случалось раньше и неоднократно, когда она чувствовала себя беспомощной, как ребенок. Тогда оказывалось, что ее мать еще более беспомощна. И Ник, во избежание худших потрясений, приходилось ее утешать.

   Скоро мать глубоко заснула. А у Ник потеряла чувствительность только одна часть тела — ее правая рука, которую она подложила под плечо матери. Рука давно затекла, но когда Ник пыталась ее освободить, спящая женщина находила руки дочери и заставляла ее обнять себя, пытаясь укрыться ею, как одеялом.

   * * *

   «Может быть, я спала», — подумала Ник. В окно бил дневной свет. Она не помнила, снился ли ей какой-нибудь сон. Изящный будильник матери показывал восемь тридцать. Лежа неподвижно, Ник смотрела на косоугольный циферблат и кожаный корпус дорожного будильника. Этот темно-бордовый будильник всегда оставался с матерью, сколько Ник себя помнила. Все еще обнимая мать одной рукой, другой она приблизила часы к своему лицу, вдыхая знакомый мускусный запах кожи. Часы были механические и громко тикали. Мать заводила их каждый день. Ник, жившая в своей квартире около четырех лет, накупила за это время множество будильников, но все они почему-то терялись то в номере отеля, то в передвижной артистической уборной, размещавшейся в трейлере.

   Она не помнила случая, чтобы хоть раз проснулась раньше матери. Ник даже не была уверена, что когда-либо видела мать спящей. Она соскользнула с кровати и прошла в гостиную.

   Вопреки совету Джоанны, она включила телевизор. Он был установлен на Пятом канале. Местные, нью-йоркские, утренние новости уже шли.

   — Мы вернемся после рекламы и расскажем вам о самых последних новостях, — пообещал ведущий, сверкнув фарфоровыми зубами и пытаясь производить впечатление серьезного, деловитого человека.

   У Ник началось какое-то жжение в животе — то ли от голода, то ли от тошноты. Она предпочла приписать его голоду и прошла на кухню. В вазе, где ее мать всегда держала свежие фрукты, лежала гроздь желтеющих недозрелых бананов. Ник взяла один, очистила от кожуры и откусила немного несладкой мякоти. Она заглянула в спальню, чтобы убедиться, что мать еще спит. Затем вернулась в гостиную и села на пол перед телевизором.

   — Мы продолжаем наш выпуск, — возвестил ведущий, — и Салли расскажет вам о последних новостях, а также покажет волнующую, полную драматизма пленку, отснятую командой «Горячих новостей» и повествующую о развитии событий в деле, связанном с убийством мужчины из Уэстчестера.

   Ник ощутила подступившую к горлу тошноту. Пожалуй, ей не стоило есть этот банан.

   — Салли?

   — Спасибо, Джон. Речь пойдет о драке, в которую вступила вчера на Парковой авеню актриса Николетта Столлингс с репортером газеты «Нью-Йорк Пост». Команда наших «Горячих новостей» оказалась в гуще событий и попыталась добиться от Столлингс ответов на вопросы, связанные со смертью Джеффри Уайта, филантропа из Уэстчестера, отца двоих детей. В записи встречаются не вполне приличные выражения, поэтому будет лучше, если этот репортаж посмотрят только взрослые телезрители.

   Показали эпизод, в котором Ник выкрикивала ругательства и боролась с репортером газеты «Пост».

   — Сукин сын! Сукин сын! — орала Ник с экрана.

   — Первая поправка к Конституции! Первая поправка! — визжал фотограф в ответ. Он выглядел достойнее, чем Ник, и казался беспомощным. Она же походила на сущую ведьму.

   — В нашей студии находится Конни Куэвас, следящая за развитием событий с самого начала, с субботнего вечера. Конни?

   — Спасибо, Салли, — проговорила Конни Куэвас, выглядевшая расстроенной и усталой. Как обычно, она говорила как-то странно, произвольно выделяя самые неожиданные слова. — Николетта Столлингс, которую близкие друзья называют «Сьюзен», несколько загадочная женщина. Вчера «Горячие новости» попытались добиться от нее ответов на некоторые простые вопросы о том, что произошло у нее на квартире два дня назад. Джеффри Уайт из Гастингса-на-Гудзоне, отец двоих детей, умер в субботу в этой самой квартире. Как сообщили нам наши источники, медэксперт так и не пришел к определенному заключению, но он не отвергает возможности убийства. Полиция не выдвинула обвинений, но у них есть основания полагать, что в момент смерти Джеффри Уайт находился в комнате наедине с мисс Столлингс. Мы встретились с ней возле офиса высокооплачиваемого врача с Парковой авеню, у которого, как предполагают, мисс Столлингс лечилась от шока.

   На экране появилась секретарша доктора Клейна, которую сняли на улице, около офиса.

   — Насколько мне известно, она испытала какое-то потрясение и обратилась за помощью к доктору Клейну. Больше я ничего не могу добавить.

   Снова показалась Конни Куэвас в студии.

   — Потрясение, — повторила Конни, выглядевшая крайне расстроенной.

   Снова запустили пленку с записью эпизода, в котором Ник едва не повалила фотографа на землю с криком: «Сукин сын!» Репортер казался жалким и беззащитным.

   — Все, что мы пытались сделать, — продолжала Конни Куэвас, — это установить несколько фактов, касавшихся того, что произошло в шикарной квартире мисс Столлингс в Ист-Сайде. Вот как реагировала мисс Столлингс на действия представителя прессы, репортера, который всего лишь выполнял свой долг. Эрни Моран, по нашим сведениям, высокооплачиваемый адвокат, нанятый мисс Столлингс, известный успешной защитой одного из главарей мафии, сказал следующее.

   На экране появился Эрни Моран. Он подошел так близко к объективу, что его лицо выглядело расплывчатым.

   — Если у вас есть хоть немного самоуважения, мисс Куэвас, или остатки уважения к праву на частную жизнь и достоинству личности, вы прекратите съемку.

   На экране снова появилась Конни, с плотно сжатыми губами, картинно сдерживающая свои эмоции.

   — Позвольте мне обратиться к нашим зрителям. Я ценю правдивость, право журналиста выполнять свой долг перед публикой и право публики получать достоверную информацию, как бы это ни расстраивало высокооплачиваемых адвокатов и их знаменитых клиентов. Я делаю свою работу и буду продолжать ее делать. Полиция не выдвинула формальных обвинений против Николетты Столлингс, но существуют вопросы, на которые мы так и не получили ответа. Вопросы относительно того, что произошло в квартире Николетты Столлингс позавчера. Именно эти вопросы ей несколько раз задавала полиция. Джеффри Уайт, недавно пожертвовавший крупную сумму библиотеке начальной школы в Гастингсе и тренировавший команду своего сына, мертв. Его оплакивают друзья. Джон?

   Снова появился ведущий.

   — Давайте вместе с Лайзой Бейджер перенесемся на одну из улочек Гастингса, где жил Джеффри Уайт.

   На экране возникла мрачного вида молодая женщина в водонепроницаемом плаще.

   — Спасибо, Джон. Я только что говорила с Эдвардом Моррисоном, который живет здесь, по соседству с домом, куда Джеффри Уайт никогда уже не вернется, где остались его осиротевшие дети. Мистер Моррисон, вы знали Джеффри Уайта?

   — Да, — ответил мужчина лет тридцати пяти, с редеющими волосами, в очках, в строгом деловом костюме, с пестрым галстуком. — Это трагедия. Наши дети играли вместе. Что я могу сказать?

   — Джеффри Уайт, — торжественно проговорила журналистка, словно это имя сыграло важную роль в истории. — Какие чувства вы испытываете по отношению к нему? Какие воспоминания связаны у вас с этим человеком?

   — Значит, так, — начал Моррисон. — Ну, что я могу сказать? Знаете, он был отличным парнем. Отличным парнем. Он всегда улыбался.

   — Он был хорошим другом? — подсказала ему Лайза.

   — Ну, знаете… я живу здесь около месяца, но он… вы не поверите… у меня сразу возникло такое чувство, что я могу положиться на этого парня в трудную минуту. Это в нем было. Он вызывал доверие. Дело в том… что я могу сказать? Это такая потеря. Для его семьи, для общества.

   Лайза Бейджер убрала микрофон, и камера показала ее лицо, оставив Эдварда Моррисона вне поля зрения.

   — Большая потеря для соседей, близких друзей. Но не такая ужасная, как для семьи Джеффри Уайта. У меня все, Джон.

   Ведущий торжественно кивнул.

   — Несколько фраз напоследок, Конни?

   — Джон, — печально обратилась к нему Конни Куэвас. — Вчера я находилась возле Девятнадцатого участка и разговаривала с детективом Томасом Керриганом, одним из лучших нью-йоркских детективов. Он расследует дело мисс Столлингс. Я задала ему прямой вопрос.

   — Вы намерены арестовать Николетту Столлингс? — спросила Конни Куэвас.

   Керриган остановился и тяжело вздохнул. Было прохладно, и его дыхание превращалось в пар, видимый на экране.

   — Видите ли, я не могу это комментировать, — ответил он и исчез в глубине здания. На экране вновь появилась Конни, сидевшая в студии.

   — Зрители «Горячих новостей» могут быть уверены: мы следим за развитием событий с самого начала и будем держать вас в курсе дела до самого конца. У меня все, Джон.

   Ник выключила телевизор, прошла в ванную для гостей и приняла горячий душ, стараясь решить, что делать дальше. Она вытерлась, заглянула в комнату родителей, убедилась в том, что мать еще спит. Тихо подошла к шкафу. Одежда, в которой Ник сюда пришла, до сих пор не высохла. Ник осторожно открыла дверцу шкафа. Если не считать ночной рубашки, в которой она спала, Ник давно не носила никаких материнских вещей. Она быстро отыскала простое белое платье с высоким воротом, которое не выглядело нелепым, и разношенные туфли, зная, что обувь матери ей тесновата. Затем Ник торопливо вернулась на кухню, достала из сумочки приставку к автоответчику и проверила, нет ли на нем новых посланий. На этот раз перемотка пленки не заняла много времени.

   «Мисс Столлингс? Это доктор Клейн. Мне просто захотелось узнать, как у вас дела, и… знаете ли, мне подумалось, что, если вам что-нибудь нужно, я мог бы заехать к вам. Вот и решил позвонить. Я надеюсь, вы чувствуете себя лучше. И я… знаете, мне было очень приятно познакомиться с вами. Не помню, дал ли я вам свой домашний телефон, но вот он, на всякий случай: 358-4734». Раздался гудок.

   «Алло. Это Феррис Фаннинг. — Голос адвоката звучал дружески, в нем не было теперь вчерашней уклончивой интонации. — Сейчас понедельник, раннее утро, но я решил вам позвонить и убедиться, что с вами все в порядке. Насколько я понимаю, мы встречаемся сегодня утром, не так ли? Буду рад сделать для вас все, что в моих силах. Я следил за развитием событий на протяжении уик-энда… в общем, надеюсь увидеться с вами в десять. И вот еще что. Простите меня за вчерашнее. Сами понимаете: семья и все такое».

   Ник осознала, что в последнее время ни разу не вспомнила о существовании Фаннинга. После следующего гудка послышалось:

   «Мисс Столлингс. Это детектив Керриган. Сейчас восемь десять, понедельник, утро. Я бы предпочел, чтобы вы сообщили мне о том, что намереваетесь выехать из города и… нанести визит миссис Уайт. Было бы лучше, если бы вы позвонили мне, а еще лучше — пришли сегодня в участок как можно скорее. Я оставлю точно такое же послание мистеру Морану». Гудок.

   «Это Эрни Моран. Где вас черти носят? Проклятие. Позвоните мне. 876-8852». Это было последнее послание. Ник отсоединила приставку и набрала номер. После нескольких гудков раздался голос секретарши:

   — Линия мистера Морана.

   — Это Николетта Столлингс.

   — Ах, здравствуйте. Мистер Моран оставил для вас послание. Мистер Моран будет в Девятнадцатом участке в десять часов. — У Ник бешено забилось сердце.

   — Для чего?

   — Он просто попросил меня передать вам это сообщение, если вы позвоните.

   — Я что, должна с ним там встретиться?

   — Он сказал только то, что будет там в десять.

   — Боже милостивый, — растерянно воскликнула Ник. — Спасибо.

   Она набрала номер офиса Ферриса Фаннинга. Он сам снял трубку.

   — Фаннинг.

   — Ах, — выдохнула Ник. — Я ожидала, что ответит секретарь или автоответчик. Это Николетта Столлингс.

   — Я здесь один. Люблю по понедельникам провести в одиночестве час-другой в своем офисе. Что я могу сделать для вас? И, пожалуйста, примите мои извинения за вчерашнее.

   — Послушайте, мистер Фаннинг, вы сказали, что смотрели по телевизору всю эту…

   — Боюсь, что да. С вами работает мистер Моран, не так ли?

   — Да, это так, мистер Фаннинг. Все произошло так внезапно… Видите ли, я не уверена в том, что он… должен представлять мои интересы.

   — Тогда, как я уже сказал в своем послании…

   — Но я только что звонила в его офис; он, очевидно, придет в Девятнадцатый участок к десяти. Мне кажется, он предполагает, что мы с ним там встретимся, но я не знаю, что у него на уме, и мне не хочется, чтобы он предпринимал какие-то действия, не посоветовавшись со мной.

   — Давайте подумаем, — проговорил Феррис Фаннинг. — Вы хотите, чтобы я присоединился к вам там, в участке?

   — Да, мне кажется, может быть — да. Я понимаю, что прошу об этом в последнюю минуту.

   — Мисс Столлингс, вы нуждаетесь в помощи, и вы должны испытывать полное доверие к тому, кто вам помогает. Вы мне звоните. Вы поручаете мне вести это дело — и я его веду.

   Ник вспомнила о том, что произошло вчера в офисе Эрни Морана. Она с ужасом подумала о собственном поведении и решила, что после этого Моран не может ей доверять. С другой стороны, почему он не проявил должной твердости, когда просил ее одеться?

   «Он проявил должную твердость».

   Она не знала, что и думать. В трубке слышалось громкое дыхание Фаннинга.

   — Хорошо, — сказала Ник, чувствуя, что менее всего готова сейчас принимать ответственные решения. — Я прошу вас вести это дело.

   — Отлично. Сейчас девять с небольшим. Как скоро вы сможете приехать в Девятнадцатый участок?

   — Мы можем попасть туда раньше Морана.

   — Несомненно, — подтвердил Фаннинг.

   — Я могу приехать туда через пятнадцать минут.

   — Тогда встретимся в вестибюле. Мы сможем там поболтать несколько минут. Мне нужно задать вам множество вопросов, а времени у нас мало, поэтому давайте сразу отправимся в участок и сделаем все, что от нас зависит. Не делайте никаких заявлений и не отвечайте ни на какие вопросы, пока мы не встретимся. Хорошо?

   — Вы знаете, где находится участок?

   — Да, Николетта. Думаю, что знаю, — ответил Фаннинг, засмеявшись.

   — Как я вас узнаю?

   — Я только что видел вас по телевизору, мисс Столлинг. Я вас узнаю.

   — Хорошо. — Ник повесила трубку. Кажется, он произнес ее фамилию без конечного «с», но она не была в этом уверена, и ей не хотелось его поправлять. Ник сняла листок с заготовленным списком покупок с магнитных держателей, прижатых к дверце холодильника, и оставила на нем записку для матери.

   «Не смотри телевизор. Не читай «Пост». Не ешь пока бананы. Я люблю твой суп, твою веру, тебя. Молюсь за папу. А ты помолись, пожалуйста, за меня. Сьюзен».

   Ник вышла, бесшумно заперла входную дверь, спустилась на лифте. Внизу стоял новый охранник, которого она видела в первый раз. Он посмотрел на Ник так, словно пытался понять, откуда она ему знакома. Ник прошла мимо него, прежде чем он успел покопаться в своей памяти, и поймала такси, из которого только что вышел пассажир. Было Довольно холодно, но ветер утих, небо прояснилось. Такси тронулось с места, и Ник назвала адрес:

   — Вторая — Тридцать третья. Ист, Шестьдесят седьмая. Девятнадцатый полицейский участок.
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   Шофер, молодой гаитянин, был таксистом-гонщиком. Он жал на акселератор при первой возможности, чтобы поскорее успеть до красного сигнала светофора, а потом резко тормозил. Весь путь до участка таксист вел машину такими рывками. К горлу Ник подступала тошнота, вызванная недозрелым бананом. Она знала, что ей придется как-то объяснить свою поездку в Гастингс. Как сказать Эрни Морану, что она поручает вести дело Фаннингу? Как проскочить мимо журналистов, если они там?

   Машина свернула влево, на Шестьдесят седьмую улицу. Когда они проехали Третью авеню, Ник заметила вдали автомобиль «Горячих новостей». Она хотела было сойти и отправиться дальше пешком. Может быть, ей снова воспользоваться задним входом? Но где он? Такси подъезжало к участку с другой стороны, и Ник не могла сразу сообразить, куда сворачивать. Ник решила выйти к главному входу и воспользоваться мгновенным замешательством Конни Куэвас и ее команды. Когда такси приблизилось к участку, Ник увидела среди журналистов, толпившихся у входа, своего «друга» — фотографа из «Пост». Все они притопывали ногами, пытаясь согреться, и смотрели по сторонам в надежде на то, что их бдение на морозе будет вознаграждено. Когда такси остановилось и Ник расплатилась с шофером, журналисты ринулись к машине. Ник по привычке поправила прическу. Она вспомнила, что забыла накраситься, и подумала, что выглядит ужасно.

   Ник открыла дверцу машины и увидела устремленные на нее глаза. Лица репортеров оживились, когда они узнали Ник. Около двадцати человек толпились вокруг нее, делая снимки и видеозаписи. Разумеется, здесь была Конни Куэвас, выступившая вперед и сунувшая микрофон прямо в лицо Ник.

   — Вы решили во всем сознаться, мисс Столлингс? — спросила Конни Куэвас.

   Ник шла вперед не останавливаясь, но продвигалась она медленно. Она говорила себе: держись, не выходи из себя.

   — Вы считаете себя жестокой женщиной? — продолжала Конни Куэвас таким тоном, словно Ник ответила на ее первый вопрос.

   — Вас не беспокоит, что ваш адвокат защищает мафиози? — спросил другой журналист откуда-то сбоку.

   Ник продолжала идти вперед, не отводя взгляд от входной двери. Двое полицейских спустились с крыльца и стали помогать Ник, оттесняя репортеров с ее пути. Она твердо решила молчать.

   — Почему вы попросили прощения у вдовы Джеффри Уайта? — спросила Конни Куэвас, небрежно, словно они болтали о политике.

   — Где вы теперь живете, Николетта? Или следует называть вас Сьюзен?

   — Когда вы намерены снова позировать мне голой, мисс Столлингс?

   Голова Ник повернулась помимо ее воли. Это был фотограф из «Пост»; он усмехался и делал один снимок за другим, запечатлевая ярость Ник и ее сузившиеся, горящие гневом глаза. Она начала что-то говорить, но тут же замолчала, повернула голову и двинулась к двери. Ник была почти у цели.

   — Для вас я свободен в любое время, Николетта, — продолжал фотограф из «Пост». — Мы с вами заработаем кучу баксов, можете мне поверить.

   Несколько человек рассмеялись.

   — Николетта, у вас есть что скрывать? — допытывалась Конни Куэвас, сохраняя на лице такое выражение, словно излагала студентам интересную научную теорию.

   — Ну, давай же, Николетта. Дай нам хоть что-нибудь. Нам так холодно! — раздался чей-то дурашливый голос, сопровождаемый взрывом смеха. Ник вошла в дверь.

   — А как насчет возобновления «Орлиного эскадрона», Николетта? — дразнил ее один из репортеров. — Джордж Блок говорит, что готов сниматься, но только вместе с вами…

   К счастью, в вестибюле представителей прессы не было. Ник огляделась в надежде увидеть Фаннинга. Вместо этого она заметила приближавшегося к ней Керригана. Ник сейчас вовсе не хотелось с ним встречаться. По лицу детектива трудно было догадаться, что у него на уме. Ник не хотела ничего говорить до встречи с Фаннингом.

   — Доброе утро, — поздоровался детектив, не глядя на Ник. Его взгляд был устремлен на высокие окна, за которыми то и дело показывались головы журналистов, подпрыгивавших снаружи в надежде что-нибудь рассмотреть. — Приятная компания, не правда ли?

   — Кажется, они весело проводят время, — отозвалась Ник, благодарная Керригану за то, что он не заговорил о деле.

   — Не думаете же вы, что они могут вести себя иначе? — полувопросительно заметил Керриган.

   — Я думаю, что они могли бы иметь хоть какое-то уважение к людям.

   — С какой вы планеты, мисс Столлингс? Вы актриса. Вы когда-нибудь видели, чтобы они выказали уважение, скажем, к леди Ди? А ведь она как-никак принцесса, черт меня побери. — Ник заметила, что Керриган сегодня не просит «извинить его за выражение». — Возможно, они выказали бы какое-то уважение к Мерил Стрип, если бы она оказалась на вашем месте. Но лично я в этом сомневаюсь.

   — Моих рыбок покормили?

   — Это вы о чем? — спросил Керриган, явно не понимая.

   — Вы получили мое послание?

   — Мой автоответчик в последнее время барахлит. Он проглотил послания, оставленные вчера вечером. Когда вы звонили?

   Ник пыталась бороться с подступавшими слезами, без которых она не могла думать об Апреле и Мае.

   — Я звонила вчера поздно вечером.

   — Извините. Так что там — насчет рыбок?

   Ник так расстроилась, что с минуту не могла говорить. Наверное, Апрель и Май уже мертвы. Она отвернулась, не желая показывать детективу, в каком она отчаянии.

   — Вы пришли раньше времени, — заметил Керриган. — Хотите подождать наверху?

   Ник перевела дыхание.

   — Я встречаюсь со своим адвокатом здесь, внизу, — проговорила она, ища глазами Фаннинга.

   — Я предупрежу охранников, чтобы они направили мистера Морана ко мне в кабинет. Там намного спокойнее.

   — Я жду… другого человека.

   — Ах, вот как? Кого же?

   — Я не хочу об этом говорить, — ответила Ник, стараясь не выдавать волнения.

   — Хорошо. — Керриган немного помолчал. — Вы хотите поговорить о своем маленьком визите к миссис Уайт? Интересно было бы послушать.

   Не зная, как избежать разговора, Ник повернулась к детективу спиной. Керриган не отходил от нее; он казался незлым, скорее излучал благодушие.

   — Она пожаловалась мне на то, что вы напугали ее детей, — продолжал детектив с улыбкой.

   Ник хранила молчание. Интересно, сказала ли Барбара Уайт о синяке?

   — Послушайте. Дел у меня достаточно. И Джой сегодня не вышел на работу, он заболел. Так что я буду наверху, — сказал Керриган, отойдя от Ник на несколько шагов, но не спуская с нее глаз. — Похоже, мы избавились от одной нотры, чтобы тут же вляпаться в другую.

   Ник повернулась к нему лицом.

   Детектив испытующе смотрел на нее.

   — Да. Миссис Уайт сказала мне о синяке. Я уже сообщил об этом Морану, когда он звонил. Медэксперт теперь — самый счастливый человек на земле. Знаете, если бы не браслетик и не страховка, я тоже был бы совершенно счастлив.

   Высокий, очень худой мужчина подошел к Ник сзади и взял ее за локоть.

   — Мисс Столлинг? — вежливо произнес он, снова искажая ее фамилию. Его голова была несоразмерно мала по сравнению с длинным туловищем. У него был большой вздернутый нос, ясные глаза, на нем — элегантный твидовый костюм с английским воротником и пестрым галстуком. — Феррис Фаннинг.

   — Здравствуйте, — откликнулась Ник. — Это… детектив Керриган. Мистер Фаннинг… представляет мои интересы.

   — Эрни Моран должен прийти с минуты на минуту, — раздраженно заметил Керриган. — Что происходит? Вы поменяли адвоката?

   — Я думаю, мне сейчас следует поговорить с мистером Фаннингом наедине, — сказала Ник.

   — Ну что ж, говорите сколько хотите. Я встречаюсь здесь с Мораном в десять. Он даже не был уверен, что вы придете. Хотите остаться, оставайтесь, хотите уйти — уходите.

   Фаннинг закашлялся.

   — Поскольку я теперь представляю интересы мисс Столлинг, позвольте нам…

   — Интересы, подобные тем, которые связывали ее с Джеффри Уайтом? — съязвил Керриган.

   — Мистер Керриган, — возмутился Фаннинг, — если вы думаете, что можете разговаривать с моим клиентом в подобном тоне…

   — Я разговариваю с вами. Я просто задал вам вопрос, — ответил Керриган, изображая из себя святую невинность. — У мисс Столлингс была связь с Уайтом. Это общеизвестно. Она сознается в этом, миссис Уайт — тоже, об этом даже говорили по телевидению. В чем же проявилась моя невежливость?

   — Пойдемте, мисс Столлинг, — проговорил Фаннинг, беря Ник за руку.

   Она рефлексивно напряглась, окончательно убедившись, что Фаннинг неправильно произносит ее фамилию.

   — Мы можем воспользоваться задним подъездом, чтобы выйти отсюда? — спросила Ник Керригана.

   — Мне очень жаль, — ответил детектив. — Там сегодня… какой-то ремонт. Задний подъезд закрыт. — Его взгляд выразил примерно такую мысль: выходите из главного подъезда или оставайтесь здесь. — Кстати, почему бы вам с адвокатом не познакомиться? Ведь ясно, что вы видите друг друга в первый раз. А потом вы с ним устроите так, чтобы ваше имя исчезло со страхового полиса Джеффри Уайта.

   — Доброе утро! — раздался голос Эрни Морана, незаметно подошедшего к ним. Он выглядел еще более усталым, чем в своем офисе.

   — Откуда вы взялись? — спросил Керриган.

   — Я прошел через задний подъезд, который вы вчера нам показали, — пояснил Моран. — Доброе утро, мисс Столлингс.

   Керриган отвел взгляд.

   — Мистер Моран… — неуверенно начала Ник.

   — Ход конем, Эрн, — сказал детектив.

   — Что происходит? — спросил Моран, который, вопреки характеристике, данной ему Джоанной, не выглядел ни помешанным, ни даже сердитым. Пожалуй, он казался рассеянным: он словно бы находился не только здесь, но и в каком-то другом месте. Но выглядел Моран деловито. Он вел себя так, будто вчера в его офисе не произошло ничего экстраординарного.

   — Просто мне показалось, — мямлила Ник, смущаясь, — что я, может быть… нуждаюсь…

   — Мисс Столлинг попросила меня заняться ее делом, мистер Моран, — заявил Фаннинг, вежливо протягивая коллеге руку. — Феррис Фаннинг. Большая честь для меня, — добавил он с чувством.

   Ник внезапно показалось, что она совершает ошибку, ей стало трудно дышать, словно в вестибюле не хватало кислорода.

   — Хорошо, хорошо, хорошо, — проговорил Эрни Моран, с нескрываемым раздражением глядя на Ник. — Видимо, мистер Фаннинг знает что-то такое, чего не знаю я, мисс Столлингс?

   — Просто я почувствовала себя неуютно, — пыталась объясниться Ник. Ее колени дрожали, она еле стояла на ногах. Глаза затуманились. Недосыпание, бесцеремонность прессы и то, что ей казалось затаенной ненавистью Керригана, сделали свое дело: ей трудно было формулировать свои мысли. Ник не знала, почему она решила поменять адвоката. Это было мимолетным порывом, не более того. Ей захотелось, чтобы ее дело вел Фаннинг.

   — Зачем вы захотели со мной встретиться, Эрн? — нетерпеливо спросил Керриган, сделав несколько шагов к лифту и приглашая Морана последовать за ним.

   — Я знаю кое-что, представляющее интерес для всех, кто здесь присутствует, — отозвался Моран, не двигаясь с места. — Но я теперь не уверен, что веду это дело в качестве адвоката. Может быть, мисс Столлингс просветит меня на сей счет?

   — Видите ли… — начала Ник, пытаясь овладеть собой. Мужчины ждали. Она не могла выговорить ни слова.

   — Мисс Столлинг, — мягко обратился к ней Феррис Фаннинг, — может быть, нам с вами отойти на несколько минут…

   — Столлингс, — поправила его, наконец, Ник. — Стол-линг-с. «С» на конце. — Ее руки дрожали.

   — Прошу прощения, мисс Столлинг… Столлингс! Извините. Но, может быть, мы с вами все же сядем где-нибудь?

   — Есть здесь поблизости… фонтан, из которого можно попить? — поинтересовалась Ник, пятясь назад. Ей казалось, что она находится в подводном царстве.

   — Кто-нибудь может мне объяснить, что здесь происходит? — почти весело спросил Эрни Моран.

   — Может быть, поднимемся наверх? — предложил Керриган.

   — Нет, спасибо, — отказался Моран. — Моя клиентка — или, может быть, она теперь ваша клиентка, мистер Фаннинг, — но, как бы то ни было, она была здесь вчера одна, и ей это не понравилось, а я не хочу, чтобы в прессе опять появилось сообщение, что она «посажена за решетку». Так что поговорим прямо здесь.

   Проследив за взглядом Морана, Ник заметила, что на улице собралась уже небольшая толпа.

   — Не морочьте мне голову, Моран, — сказал Керриган.

   — Мы не должны здесь оставаться, мисс Столлинг, — заявил Фаннинг.

   — Столлингс! Столлингс! — закричала Ник.

   — О, Боже, — вырвалось у Фаннинга, приложившего руку ко лбу.

   Ник снова проследила за взглядом Эрни Морана и посмотрела на переднюю дверь, за толстым стеклом которой показался одетый в черное молодой человек на мотоцикле, в шлеме. Он остановился и прислонил мотоцикл к перилам крыльца. Вынул конверт из корзинки, прикрепленной к сиденью мотоцикла, и стал проталкиваться сквозь толпу репортеров, пытаясь заглянуть в вестибюль сквозь стекло. Эрни Моран поднял руку, и молодой человек с удвоенной энергией стал пробираться к входу. Наконец он проник в вестибюль и быстро подошел к Морану.

   — Так вот ты где, Эрн! Я не опоздал?

   — Я должен тебе сто баксов, Джеймс, — отозвался Эрни Моран, беря у него конверт.

   — Деньги на бочку, — сказал Джеймс, широко улыбаясь и протягивая руку.

   Эрни Моран достал кошелек, извлек из него стодолларовую купюру и передал ее Джеймсу.

   — У тебя не найдется денег помельче?

   — Нет, — сказал Эрни Моран, просматривая содержимое конверта. — Спасибо тебе.

   — Я думаю, ты должен добавить за билеты на четверговый матч «Книксов», которые я тоже вложил в конверт.

   — Я сказал, что возьму билеты, если ты доставишь их сюда не позже десяти тридцати, Джеймс, — ответил Моран, снова поднимая голову.

   — Я передал их тебе в десять двадцать девять, — заявил Джеймс, взглянув на часы.

   — Нет, я получил их в десять тридцать три, — возразил Эрни Моран, взглянув на свой старинный «Ролекс» и демонстрируя окружающим циферблат.

   — Ваши часы спешат, Эрн, — заметил Керриган, глядя на свои часы «Тимекс». — Нью-йоркское время десять тридцать, мои часы идут точно.

   — Твои часы всегда спешат, Эрн, — подтвердил Джеймс. — Так что гони монету.

   Эрни Моран посмотрел на Керригана, потом перевел взгляд на Джеймса.

   — Ты можешь завезти билеты ко мне в офис, Джеймс?

   — Конечно, могу! — воскликнул Джеймс и направился к выходу.

   — Простите, но что все это значит, Эрн? — раздраженно обратился к адвокату Керриган.

   Эрни Моран, охваченный внезапным, едва сдерживаемым порывом гнева, схватил Ник за руку.

   — Извините нас, мы отойдем на секунду, — обратился он к Керригану и Фаннингу. Затем отвел Ник в сторонку и проговорил тихим голосом, страшно напугавшим Ник: — Знаете, мисс Столлингс, ваша наивность просто трогательна. Если вы хотите, чтобы ваши интересы представлял этот кретин, пусть так и будет. Я последние пятнадцать часов изо всех сил напрягал то, что осталось от моих мозгов — а вы приглашаете этого недоумка. Вы мне не доверяете? Прекрасно. Тогда почему я должен доверять вам?

   — Мне очень жаль, — пробормотала Ник. — Я плохо соображаю. Просто мне показалось, что вы, может быть, передумали после того, что произошло…

   — Когда я передумаю, то, как подобает профессионалу, сообщу вам об этом, мисс Столлингс.

   — Мне очень жаль…

   — Прекратите повторять, что вам очень жаль. Господи Иисусе. Сейчас на это нет времени. Мне удалось кое-что раздобыть, и я хочу пустить в дело свою находку. Хорошо?

   Ник кивнула.

   — Потом сами решите, как вам поступить с Фаннингом. Если моя находка не сработает, можете нанять его, в конце концов. А теперь — вперед! — Моран снова подвел Ник к Керригану. — У меня в руках, — начал Эрни Моран, показывая небольшую стопку документов, — копия страхового полиса Джеффри Уайта. Джеймс только что привез ее из офиса «Метрополитен Лайф».

   — Не хотите ли вы сообщить мне что-нибудь об этом страховом полисе, мисс Столлингс? — обратился к Ник Фаннинг, четко произнося «с» в конце ее фамилии.

   — Боже милосердный! — воскликнул Керриган, взглянув на Фаннинга. Затем посмотрел на Ник. — Кто же из них ваш адвокат?

   Ник смотрела на Керригана, не зная, что сказать.

   — Мне не раз приходилось иметь дело со страховой компанией «Метрополитен Лайф», — продолжал Эрни Моран, — и мне удалось связаться с агентом Джеффри Уайта сегодня утром. Страховой полис Уайта действительно был изменен, и новым бенефициарием была названа мисс Столлингс, что произошло, согласно документам, две недели назад.

   Ник почувствовала, что может потерять сознание.

   Моран продолжал:

   — Судя по документам, Уайт сам заполнил соответствующий формуляр в пятницу, во второй половине дня. Агент, по требованию Уайта, немедленно отправил факс в центральный офис, и в компьютер были внесены изменения, сделавшие бенефициарием мисс Столлингс. Вот копия формуляра, заполненного Уайтом. Он подписан и датирован числом двухнедельной давности, заверен нотариусом — словом, это настоящий документ. — Моран показал бумагу Керригану, и тот кивнул.

   У Ник зазвенело в ушах. Она с трудом воспринимала слова Морана, словно он находился в другой комнате. Моран протянул документы Керригану.

   — Я решил, что мы проиграли, мисс Столлингс, — признался Моран. — Но тут я вспомнил, что пару месяцев назад оформил собственный страховой полис — и мне тогда не пришлось заверять свою подпись у нотариуса.

   — Ну и что? — лениво поинтересовался Керриган.

   — А то, что я снова позвонил своему агенту, и тот проверил нотариальный штамп на полисе Уайта. У каждого нотариуса есть свой штамп с соответствующим именем и номером. — Моран показал штамп Керригану. — Я позвонил секретарю государственной инспекции в Олбани и попросил проверить, какой нотариус заверил данный документ.

   Моран замолчал, словно ему нечего было больше сказать.

   — Ну и? — раздраженно спросил Керриган.

   — Прошу прощения, детектив, но офис госинспекции только что открылся, и я жду звонка секретаря.

   Моран полез в карман и достал из него маленький телефонный аппарат.

   Внезапно Ник словно осенило.

   — Он был нотариусом.

   — Что? — спросил Керриган.

   — Кто? — поинтересовался Фаннинг.

   — Пожалуйста, помолчите, — как можно вежливее попросила его Ник. Затем повернулась к Керригану. — В тот вечер, когда мы встретились — в четверг — он еще шутил на этот счет. Называл себя нотариусом.

   — И что из этого следует? — спросил Керриган. — Все это не имеет отношения к делу, поскольку формуляр вообще не должен заверяться у нотариуса. Не понимаю, какое значение имеет то, что вы говорите.

   — Происхождение синяка выяснилось, детектив, — спокойно ответил Эрни Моран. — Дайте срок, и я объясню происхождение страхового полиса.

   Керриган взорвался.

   — Но остается масса вопросов. И остается браслет, который доказывает, что мисс Столлингс была знакома с Джеффри Уайтом прошлым летом. Поэтому, насколько я понимаю, Эрн, в лице вашей клиентки мы имеем человека, который, по-видимому, не говорит правду, что меня не удивляет, поскольку выяснилось, что она лгала даже судье Костантино, назвавшись чужим именем.

   Керриган с торжеством посмотрел на Ник.

   — Что? — переспросила она, потрясенная новым ударом.

   — Человек, к которому вы отправились после предполагаемого самоубийства… мы задали ему ряд вопросов. Заехав к нему во второй раз, вы представились иначе, чем в первый. И это его немного обеспокоило.

   Ник знала, что в нормальной обстановке легко объяснила бы этот казус, но теперь не находила нужных слов.

   — Мисс Столлингс? — неуверенно обратился к ней Феррис Фаннинг.

   Ник начала отвечать, но ее прервал звонок, раздавшийся из телефонного аппарата Эрни Морана. Он торопливо выдвинул антенну.

   — Да, — выжидательно отозвался он. Потом слушал, медленно кивая. — Подождите минутку, миссис Перрон. Я передам трубку детективу Керригану. Будьте добры, повторите ему то, что сказали мне. Он должен услышать это от вас. — Моран передал телефон Керригану. — Это миссис Перрон, секретарь госинспекции.

   Керриган слушал с мрачным видом.

   — При всем уважении к вам, миссис Перрон, как я могу быть уверен, что вы действительно секретарь госинспекции? — развязно спросил детектив. Но вскоре выражение его лица изменилось. — Да, да. Хорошо, хорошо. Я вам верю. — Он вынул свой блокнотик и записал номер ее телефона. — Я записал. Спасибо. — Керриган протянул телефон Эрни Морану. — Хорошо, — согласился он. — Имя нотариуса на формуляре — Уолтер Стрит, а такого нотариуса в штате Нью-Йорк не существует. Но номер нотариуса зарегистрирован, и он принадлежит Джеффри Уайту.

   «Уолтер Стрит».

   — Так что это доказывает? — спросил Керриган.

   «Уолтер Стрит… Уолтер Стрит…»

   Эрни Моран щелкнул выключателем маленького телефона и положил его обратно в карман.

   — Просветите меня, о великий Эрн, — продолжал Керриган, — зачем понадобилось Уайту заверить формуляр у нотариуса и подписать его вымышленным именем?

   — Чтобы вы поверили дате, которая на нем проставлена, — пояснила Ник с некоторой долей уверенности.

   — Что-то я не совсем понял, — признался Керриган.

   — Он сказал, что попытается превратить мою жизнь в ад.

   — Не понимаю, — настаивал Керриган. — И вообще мне все это дело надоело.

   — Детектив, — обратилась к нему Ник, — проверьте этот формуляр. Может быть, у Уолтера Стрита есть второе имя или инициал? Инициал У?

   Керриган порылся в бумагах, затем поднял голову.

   — Как вы догадались? — спросил он.

   — Когда мы встретились, я в шутку назвала его Уолли Уолл Стритом. Я его дразнила.

   Ник вырвала копию страхового полиса из рук Керригана и стала рассматривать подпись.

   — Уолтер У. Стрит, — прочитала она вслух. Затем взглянула на Керригана. — Уолли Уолл Стрит.

   Керриган проглотил эту информацию.

   В разговор вмешался Эрни Моран.

   — Я думаю, новый бенефициарий был вписан в формуляр в пятницу — за день до его смерти. Но Уайт проставил под документом фальшивую дату — на десять дней раньше. И заверил документ нотариальным штампом, чтобы он выглядел достовернее.

   — Чтобы бросить на меня подозрение, — заявила Ник.

   — Я не эксперт, — сказал Эрни Моран, — но мне кажется, что так все и было. И почерк совпадает. — Он перелистал несколько страниц. Подпись Уайта и Уолтера У. Стрита была сделана одной рукой.

   Эрни Моран продолжал:

   — Я думаю, Джеффри Уайт покончил с собой, как и утверждает мисс Столлингс, но он сделал все, чтобы на нее пало подозрение в убийстве. Он понимал, что звание бенефициария дает ей мотив. Уайт не сомневался, что вы проверите его страховку. Поэтому он проставил фальшивую дату, за десять дней до того дня, когда они действительно встретились, зная, что она разойдется с показаниями мисс Столлингс. И она предстанет перед всеми как дерзкая лгунья. И никто не будет верить ни одному ее слову. И, сказать по правде, я тоже едва не попался на эту удочку.

   У Ник было такое чувство, словно она наблюдает за происходящим с большого расстояния. Не этот ли эффект называют вхождением в астрал? Глаза Керригана изучали подпись в конце полиса. Моран продолжал:

   — Мисс Столлингс пыталась убедить вас, детектив, что она не оставила бы тела Джеффри Уайта в своей квартире, если бы убила его с целью заполучить страховку. Но медэксперт обнаруживает синяк, и вы узнаете о полисе. У вас возникает подозрение: возможно, Столлингс разработала план, но между ними вспыхнула ссора или что-нибудь в этом роде — и она, не помня себя, зарезала его. Тот факт, что она убежала из квартиры и обратилась за советом к человеку, с которым была едва знакома, до того, как позвонила в полицию, — все это говорило не в ее пользу. — Моран повернулся к Ник, у которой все еще дрожали колени. — Если вам действительно случится кого-нибудь убить, не ведите себя подобным образом. — Все молчали. — Я думаю, Уайт знал, по какому пути пойдет следствие, — тихо добавил адвокат. — Может быть, поэтому он не счел нужным изменить почерк. Но, скорее всего, Уайт был уверен, что его хитрость в конце концов раскроется. Я не думаю, что он действительно хотел отправить вас за решетку.

   Керриган не сдавался.

   — А что вы скажете о браслете?

   — Каком браслете? — спросил Фаннинг. Никто не обращал на него никакого внимания.

   Эрни Моран снова отвел Ник в сторонку. Его лоб покрылся испариной, и она поняла, что он едва держится на ногах от усталости.

   — Вы сказали мне, что никогда не видели этого браслета раньше, — прошептал он. — Это правда?

   — Да, — заверила его Ник.

   Эрни Моран вернулся к Керригану, Ник следовала за ним. Он достал из кармана телефон и быстро набрал какой-то номер.

   — Кому вы звоните, Эрн? — спросил Керриган.

   — Я иду по тонкому льду, — признался Эрни Моран. — Как любит выражаться мисс Столлингс, у меня такое чувство… — Кто-то снял трубку. — Миссис Уайт, пожалуйста. — Он подождал еще несколько секунд. — Скажите ей, что это детектив Керриган. — Моран протянул телефон Керригану.

   — Сейчас вы можете проиграть дело, Эрн, — предупредил его детектив.

   — Только в том случае, если моя клиентка лгунья, — отозвался Эрни Моран, глядя на Ник.

   — Да, миссис Уайт. Мне очень жаль, что вынужден вас побеспокоить. — Керриган вопросительно посмотрел на Эрни Морана.

   — Спросите ее, — подсказал ему адвокат, — дарил ли ей муж золотой браслет с выгравированной надписью.

   Губы Керригана сжались, и Ник затаила дыхание.

   — Миссис Уайт… мы бы хотели узнать, дарил ли вам муж золотой браслет с надписью «Воспоминание о прошедшем лете останется с нами»? — Керриган слушал. — Вы в этом уверены? — Он кивнул и поднял брови. — Да, вы нам очень помогли. Да. Это все, что я хотел узнать, миссис Уайт. Мы вам позвоним. Спасибо. — Детектив вернул аппарат Эрни Морану.

   — Я всегда считал подобные телефоны ненужными, — признался Эрни Моран. — Но не знаю, как обошелся бы без него сегодня. — Он повернулся к Ник. — Джеффри Уайт подбросил браслет в вашу квартиру, мисс Столлингс. Чтобы представить вас законченной лгуньей.

   — Ну что ж, считайте, что он меня одурачил, — проговорил Керриган. — Он покивал головой, думая о чем-то своем. — Знаете, что я вам скажу? Я, конечно, не судья, но, похоже, процесса не будет. И слава Богу. Мы закроем это дело.

   Трое мужчин — Керриган, Эрни Моран и Феррис Фаннинг — смотрели на Ник, которая начала оседать на мраморный пол.

  
  
   

    ГЛАВА 24 

   

   Все они кинулись помогать ей, хватая кто за локоть, кто за запястье. Ник подняла голову, обвела их взглядом и слабо улыбнулась.

   — Что? — спросил Керриган.

   Она повернулась к Эрни Морану.

   — Вы действительно профессионал, не так ли?

   Он пожал плечами, продолжая ее поддерживать.

   — С вами все в порядке? — спросил Фаннинг. — Может быть, принести воды?

   — Меня больше не мучит жажда, спасибо.

   — Что я могу сказать? — пробормотал Керриган, держа в руках страховой полис. — Пошлю эти документы своему начальнику. Тот передаст их своему — и это дело, я уверен, станет достоянием истории.

   — Я могу твердо рассчитывать на это? — спросил Эрни Моран.

   — Что касается меня, то я избавился от нотры. Я — счастливый человек.

   — Отлично, но сколько времени пройдет, прежде чем ваши начальники вынесут окончательное решение? — настаивал адвокат.

   — Может быть, пара дней, — предположил Керриган.

   Моран покачал головой.

   — Детектив, моя клиентка претерпела жуткие муки от людей, толпящихся снаружи. Почему бы не объявить о невиновности мисс Столлингс прямо сейчас?

   Керриган с сомнением усмехнулся.

   Моран продолжал:

   — Послушайте, представители прессы вели себя безобразно. Представляю, как они начнут отыгрываться на вас, когда выяснится, что вы, полицейские, подставили им невиновного человека, беззащитную женщину. Что произошла утечка информации из конторы медэксперта, а может быть, и из этого участка. Мы с мисс Столлингс готовы посмотреть на это сквозь пальцы, но… попробуйте связаться с вашим начальством прямо сейчас. Можете воспользоваться моим телефоном, если хотите. Пожалуйста.

   Керриган покачал головой и усмехнулся. Он посмотрел на толпу репортеров, потом на Ник и Морана и, наконец, обратился к Фаннингу:

   — Мне нравится, как этот парень произносит слово «пожалуйста». Кстати, Эрн, что это? — спросил он, указывая на повязку, украшавшую лысину Морана. — Последний крик моды?

   — О, — вздохнул детектив, теряя власть над собой и кивая, пока его лицо покрывалось румянцем. Керриган подошел к служебному телефону и набрал номер. Ник, Моран и Фаннинг ждали. Никто не говорил ни слова. Они услышали, как Керриган сказал:

   — Тогда дайте мне шефа.

   Детектив переминался с ноги на ногу, качал головой, обхватив трубку широкой ладонью, и долго говорил. Его лицо оставалось бесстрастным. Наконец Керриган повесил трубку и вернулся к Ник и адвокатам.

   — Знаете что? — обратился он к Ник. — Вы можете идти домой.

   — В свою квартиру?

   — Может быть, еще и рановато, но — счастливого Рождества. Я скажу своим парням, чтобы они распечатали вашу квартиру. Вы мой должник, Моран. Мне понравилась ваша хватка. Если бы шеф не видел ее в новостях, он никогда бы не согласился сразу закрыть дело. Но он согласился. — Детектив хлопнул в ладоши. — Ну а теперь… мне надо подняться наверх и начать разбираться с настоящими преступлениями. — Керриган пошел к лестнице, но остановился и повернулся к Ник. — Знаете, в моем отношении к вам не было ничего личного, мисс Столлингс.

   — Перестаньте, — отозвалась Ник, у которой все еще дрожали ноги. — Вы начинаете мне нравиться.

   Керриган посмотрел на Морана.

   — Простите мне мои слова… о том, что вы носите на голове.

   — Откуда вам было знать? — успокоил его Эрни Моран.

   — Да, выходит так, что я никогда ничего не знаю, — проговорил Керриган, повернулся и быстро удалился, выйдя через передний подъезд. Вокруг него тут же столпились журналисты. Ник массировала мышцы на икрах, чтобы восстановить кровообращение.

   — Итак, — заговорил Фаннинг, — я чувствую себя здесь лишним…

   — Ах, мне так жаль! — воскликнула Ник, словно только что заметила на вечеринке гостя, которого игнорировала. — С вашей стороны было очень любезно прийти сюда.

   — Не стоит благодарности, — неуверенно проговорил Фаннинг. — Я пришлю вам счет за потраченное мною время.

   Ник была удивлена, но прежде чем она успела что-либо возразить, Фаннинг протянул Эрни Морану руку и сказал:

   — Позвольте засвидетельствовать мое почтение. — Он повернулся и направился к двери.

   — Он не тратит даром своего драгоценного времени, — заметил Эрни Моран с кислой миной.

   — Как мне вас отблагодарить? — спросила Ник.

   — Я кое-что должен Джоанне. Возможно, теперь мы квиты.

   — Мудрый Эрн, — сказала Ник, качая головой и глядя на свои ноги. — Я рада, что встретила вас.

   — Я уже давно не чувствовал себя мудрецом, поэтому я тоже рад. Несмотря на то, что вы позвонили Феррису Фаннингу.

   — Я решила, что вы мне не доверяете; к тому же я подумала, что вы страшно разозлитесь из-за того, что я съездила к миссис Уайт.

   — Ну, поездка в Гастингс — хотя это была невероятно глупая идея — пошла на пользу делу. И, если честно, я тоже допустил немыслимую глупость. Только что.

   — В чем она заключалась?

   — Речь идет о браслете. Джеффри Уайт мог купить этот браслет в пятницу, сделать гравировку и обработать вещицу так, чтобы она выглядела старой. Я не подумал об этом, когда настоял на телефонном разговоре Керригана с миссис Уайт. Если бы она ничего не знала о браслете, дело могло принять совсем другой оборот. Боже всемогущий, — простонал Моран, — я, кажется, очень устал.

   — Вы были великолепны, — признала Ник. — Более чем великолепны.

   Казалось, адвокат ее не слышал.

   — А что касается моего офиса… — проговорил он вдруг и замолчал.

   — Что?

   — Он никогда уже не будет для меня таким, как прежде. — Эрни Моран отвел от нее взгляд.

   — Мне очень жаль, — сказала Ник.

   — Опять вы извиняетесь. — Он вытер пот со лба. — Есть одна вещь, которую вы можете для меня сделать.

   — Назовите ее.

   Моран смерил взглядом толпу, теснившуюся у подъезда.

   — Вы должны выйти и стоять рядом со мной, пока я буду делать заявление для прессы.

   Конни Куэвас стояла первая, у самой двери. Ник снова охватила паника.

   — О, Боже, нет! Давайте воспользуемся задним…

   — Послушайте, — прервал ее адвокат. — Вы должны снять подозрения со своего имени. Газеты сразу оставят эту историю. Если вы ничего не скажете, большинству зрителей запомнится то, что они видели в последнем выпуске новостей, то есть вчера вечером и сегодня утром.

   Моран уверенно вел Ник к двери. Идти ей не хотелось, но она чувствовала, что адвокат прав.

   Моран открыл дверь, что вызвало стихийное передвижение группы репортеров: их каблуки застучали по тротуару, подходя как можно ближе к крыльцу. Они выкрикивали ее имя, вытягивали вперед и вверх камеры и фотоаппараты. Эрни Моран изобразил на своем лице широкую улыбку, обнял Ник за плечи и поднял руку, требуя тишины.

   — Сделайте заявление, мисс Столлингс.

   — Дайте нам хоть что-нибудь.

   — Дайте мне шанс! — прокричал парень из «Пост», глядя на Ник сальными глазками.

   Она резко повернулась, готовая растерзать негодяя. Несколько поодаль, за голубым деревянным полицейским ограждением, собралась толпа — человек около пятидесяти. Ник трудно было поверить, что они не могли найти лучшего занятия.

   — Кто вы? — выкрикнул другой репортер, обращаясь к Морану.

   — Меня зовут Эрнест Моран, — представился адвокат, не обращая внимания на оскорбительный тон, каким был задан вопрос. Его голос звучал весело, почти беззаботно; так разговаривают «с народом» опытные политики. — Я представляю интересы мисс Столлингс, и сегодня мы с моей клиенткой счастливы, поскольку в результате расследования выяснилось, что она — вне подозрений. Существуют документы — и они переданы в соответствующие органы, — которые неопровержимо доказывают…

   Ник слушала вполуха, глядя себе под ноги, чтобы ненароком не встретиться взглядом с целеустремленной, честной, вездесущей Конни Куэвас. На Ник были все те же отсыревшие туфли, и ее ноги начали замерзать. Ей хотелось позвонить матери. Ник закрыла глаза.

   «Сделай так, чтобы с папой все было в порядке».

   — …В полном соответствии с заключением медэксперта. Мисс Столлингс пришлось пройти через невыразимые…

   Ник открыла глаза и стала рассматривать толпу, собравшуюся за ограждением, не вникая в смысл слов Эрни Морана и желая только одного — чтобы он поскорее закончил свою речь. Хотя ей, видимо, тоже придется сказать пару слов. Ник увидела, как что-то движется над толпой, исчезая и появляясь снова и снова. Это была машущая рука. Ник, как зачарованная, смотрела на эту руку, затем перевела взгляд на лицо человека, которому она принадлежала. Лицо улыбалось, точнее, ухмылялось во весь рот. Ник ухмыльнулась в ответ. В этом было что-то необычное — увидеть доброжелателя. Им оказался мужчина — знакомый? — который снова и снова махал рукой, широко и рьяно, как мальчишка, делая кистью руки круги над головой. Это заставило Ник улыбнуться. И тут она поняла, что это Сэм.
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   Ник рванулась вперед, оставив Эрни Морана одного, не дослушав его речь, забыв о камерах, прослеживающих ее путь от крыльца по прямой — к Сэму.

   — Мисс Столлингс. Привет. Это Конни Куэвас из «Горячих новостей». — Конни казалась доброжелательной и оживленной. Она, как всегда, говорила со странной интонацией, напоминавшей Ник робота. — Не могли бы вы сказать нашим зрителям…

   Ник повернулась к Конни Куэвас.

   — Нет. Убирайтесь.

   Она быстро приближалась к Сэму, ощущая себя так, словно она снова погрузилась в один из своих кошмарных снов, во время которых ей так никогда и не удавалось добраться до Сэма.

   — Был ли такой момент, когда вы усомнились в своей невиновности? — спросила Конни, склонив голову набок.

   — Где вы научились говорить подобным образом? — спросила у нее Ник, продолжая идти к Сэму и невольно подражая якобы дружественному тону Конни. — На журналистских курсах? Или вы работали стюардессой? Да! — воскликнула Ник и захлопала в ладоши. — Так и есть! Точно! Скажите: «Пожалуйста, оставайтесь на своих местах, пока самолет не приземлится». Тут важно сделать ударение на слове «своих». Ну же, произнесите эту фразу. Пожалуйста.

   Конни Куэвас сделала несколько шагов куда-то вбок, бросила безумный взгляд на Ник и сказала что-то своему звукооператору. Ник повернулась к Сэму.

   Но это был не Сэм.

   Они стояли лицом к лицу. Незнакомец был того же роста, имел тот же цвет волос и походил на Сэма по комплекции, но это был не Сэм; к тому же он улыбался Конни — своей любимой телезвезде.

   — Надо же так ошибиться, — пробормотала Ник, отвернулась и оказалась прямо перед объективом фотоаппарата, вспышка на мгновение ослепила ее. Ей задавали вопросы, но она ничего не слышала.

   Внезапно рядом с ней оказался Эрни Моран, который вытянул вперед руку, расчищая ей путь.

   — Пойдемте, — предложил он. На него были нацелены объективы фотоаппаратов.

   Ник взяла Морана за локоть, и он вывел ее за ограждение и дальше — вниз по улице. Несколько репортеров последовали за ними. Ник отпустила локоть Морана.

   — Ничего личного, — сказала она, ускоряя шаг. Репортер из газеты «Пост» не отставал, пританцовывая на ходу.

   Ник заметила такси, остановившееся у светофора на красный свет.

   — Вперед! — скомандовала она и пустилась бежать. Несколько репортеров продолжали их преследовать.

   — Куда мы поедем? — спросил Эрни Моран, когда они добежали до такси. Ник распахнула дверцу, и они быстро устроились на сиденье.

   Репортер газеты «Пост» спешил сделать еще несколько снимков. Он подбежал к машине сразу вслед за ними и зачем-то постучал по стеклу водителя. Репортер закричал, обращаясь к испуганному таксисту:

   — Пятнадцатая, Ист, Восемьдесят четвертая улица. Вот куда она едет. — Затем он заглянул в заднее окно и обратился к Ник: — Мы знаем, где вас найти.

   Загорелся зеленый огонек светофора.

   — Вперед! — скомандовала Ник шоферу.

   — Боже милосердный, — проговорил адвокат, глядя на репортера из газеты «Пост» через заднее стекло.

   — Я должна покормить рыбок, — сказала Ник, когда машина набрала скорость. С минуту все молчали.

   — Покормить рыбок, — задумчиво повторил Эрни Моран. — Хорошо.

   Ник выглянула в окно.

   — Я не могу… сейчас… говорить, — пробормотала она. — Ничего, если я помолчу?

   — Да, — сказал адвокат.

   Они ехали в молчании. Возле дома Ник Эрни Моран предложил оплатить проезд, но Ник уже сунула шоферу денежную купюру. Молодой человек без пальто стоял, прислонившись к стене возле входной двери. Когда Ник и Эрни Моран стали подниматься по ступенькам, он оживился.

   — Мисс Столлингс! — обратился он к Ник, включая портативный магнитофон. Он говорил очень вежливо. — Я из газеты «Пост». Не могли бы вы сказать…

   — Все кончено, — оборвала его Ник, и они с адвокатом прошли мимо репортера.

   — Прошу прошения? — растерянно проговорил он, следуя за ними.

   — Значит, вы, репортеры, разделились на две группы, чтобы не упустить меня? — спросила его Ник, останавливаясь на секунду.

   — Позвоните своему редактору или шефу, — посоветовал журналисту Эрни Моран. — Они вам все расскажут. Дело закрыто. Все кончено. Вам следует быть в курсе последних событий.

   — Вы хотите сказать, что мне можно идти? — спросил репортер.

   Ник нажала на кнопку звонка. Фернандо открыл дверь.

   — Доброе утро, мисс Столлингс, — приветствовал он Ник.

   — Корм для рыбок, Фернандо! — потребовала Ник. — Ты его сохранил?

   Фернандо быстро полез в ящик своего стола.

   — Вы можете подняться наверх. Мне только что звонили. Все полицейские ушли.

   Ник взяла баночку с кормом, поблагодарила охранника и кинулась к лифту, опередив Эрни Морана.

   Поднимаясь на лифте, Ник изучала его лицо. Адвокат выглядел беспокойным, по-видимому, он сильно устал. Выйдя из лифта на своем этаже, Ник стала рыться в сумочке в поисках ключа. Кто-то из полицейских, в спешке распечатывая ее квартиру, отодрал от двери кусочки краски.

   — Если не возражаете, подождите меня здесь, — предложила Ник адвокату.

   — Вы уверены, что хотите зайти туда одна? — спросил Эрни Моран.

   — Я скоро вернусь, — пообещала Ник и медленно открыла дверь, словно опасаясь нападения. Она направилась к аквариуму, стараясь не смотреть на то место, куда упал Джеффри Уайт. Апрель и Май были пугающе неподвижны. Ник подошла ближе и прижала нос к стеклу. Рыбки едва заметно двигались. Она сняла крышку с баночки и высыпала немного корма на поверхность воды. Рыбки медленно поднялись, затем все более энергично стали щипать корм.

   — Заглатывайте, мои крошки, — шепотом произнесла Ник, засыпав в аквариум еще щепотку корма. Рыбки мгновенно поднялись к поверхности воды. Ник поцеловала их сквозь стекло. Она встала и направилась к выходу, не сводя глаз с двери, чтобы ненароком не наткнуться взглядом на место. В квартире стоял слабый запах формальдегида — чего-то такого, что в представлении Ник ассоциировалось со смертью. Может быть, этот запах был воображаемым. Она шла не останавливаясь.

   — Все в порядке? — спросил Эрни Моран, когда Ник закрыла за собой дверь.

   — О, Господи, — простонала Ник. — Рыбки накормлены; это все, что я могу вам сказать. — Ник подошла к лифту. Он все еще находился на этом этаже, и они в него вошли. Ник собралась уже нажать на кнопку, но вместо этого повернулась к Морану. Дверь закрылась.

   — У вас есть немного времени? — спросила она.

   Адвокат посмотрел на часы.

   — У меня встреча примерно через пятьдесят минут, но всего в парс кварталов отсюда. Что вы намерены делать?

   Она нажала кнопку не первого, а восьмого этажа. Они поднялись, и Ник подошла к двери мистера Казуры. Она постучала, зная, что звонок не работает.

   — Я не должен задавать вопросы, не так ли? — осведомился Эрни Моран. Ник кивнула. Они немного подождали.

   — Все визитеры должны заранее оповещать о своем приходе! — сердито прокричал мистер Казура из-за закрытой двери.

   — Мистер Казура, это Ник.

   Раздались щелчки в дверных замках. Мистер Казура появился на пороге в пижаме.

   — Ник, — сказал он с тревогой в голосе. — Все… в порядке?

   — Все в порядке, мистер Казура.

   Его лицо просияло.

   — Я рад.

   — У меня был превосходный адвокат.

   — Адвокат — черту брат. — Я говорю об Июне и Апреле, они получили свой ужин?

   — Апрель и Май, мистер Казура. Да. Да. — Ник хихикнула и добавила: — Благодаря вам с ними все в порядке.

   — Хорошо. Что касается всего остального, можете ничего мне не рассказывать. По радио уже все объявили. Поздравляю.

   — Мистер Казура, — внезапно обратилась к нему Ник. — Позвольте представить вам моего друга, мистера Морана. Это мой друг, мистер Казура.

   — Здравствуйте, — сказал адвокат.

   Они пожали друг другу руки. Мистер Казура взглянул на Морана.

   — Так вы адвокат? — спросил он.

   — Да. — Оба старались улыбаться, кивая друг другу. Ник молчала.

   Мистер Казура попытался поддержать разговор.

   — Она никогда не знакомила меня со своими друзьями.

   Эрни Моран снова кивнул.

   Ник некоторое время наблюдала за ними. Они смотрели на нее.

   — Мне просто захотелось, чтобы вы… встретились, — сказала она. — Двое мужчин, мои лучшие друзья. — Тут она покачала головой, словно стряхивая с себя паутину. — Простите, что побеспокоила вас, мистер Казура.

   — Я благодарен за такое беспокойство.

   Ник улыбнулась. Эрни Моран явно не знал, что сказать.

   — Скоро увидимся, мистер Казура, — попрощалась Ник.

   — Когда пожелаешь, — сказал сосед.

   Ник и Моран вернулись к лифту.

   — Даже не знаю, зачем я это сделала, — призналась Ник, заметно смущаясь. Она нажала кнопку нижнего этажа. — Итак, где назначена ваша встреча?

   — Недалеко отсюда. В церкви святой Моники, если быть точным. Вы ее знаете?

   Дверь лифта открылась на первом этаже. Они вышли в вестибюль.

   — Что это за встреча, если ее назначают в церкви?

   — Ну, — замялся Эрни Моран, — это… ах, какого черта. Это собрание членов общества анонимных алкоголиков.

   «О, Боже».

   — Моя жена была алкоголичкой. Думаю, такой она и осталась. Она пыталась убедить меня, что я тоже алкоголик. Единственное, что мы могли делать вместе, — это ходить на собрания. Я не алкоголик, теперь я это знаю. Но когда я в этом убедился — не знаю, почему, — я снова стал ходить на собрания.

   — А я-то решила, что у вас встреча с клиентом.

   — Нет.

   — Моя мать ходит на такие собрания.

   — Да?

   — Честно говоря, я не знаю, приносят ли они ей пользу: хотя она не пила на протяжении пяти лет, нельзя сказать, что она исцелилась.

   — Может быть, следует организовать общество анонимных алкоголиков-матерей? — заметил Эрни Моран.

   Они вышли на улицу. День выдался ясный и солнечный.

   — У вас есть телефон там, где проходят встречи? — спросила Ник.

   — Да, один, снаружи. Но вы можете воспользоваться моим.

   — Я пройдусь с вами. Мне сейчас не хочется оставаться одной, — призналась Ник.

   — Хорошо.

   — Но разговаривать мне тоже не хочется. Вы не возражаете, если мы прогуляемся молча? Хорошо бы сейчас поспать, но я пока не могу вернуться в свою квартиру.

   — Я знаю, куда вам следует обратиться, прежде чем туда вернуться, — заявил Эрни Моран. — Полистайте телефонный справочник. Служба чистки «Эйпекс Клинерс». Они настоящие волшебники. Можете мне поверить.

   Дальше Моран и Ник шли молча, затем свернули за угол. Наконец Моран привел ее к церкви в стиле итальянского ренессанса.

   — Это в подвале, — сказал Моран, проводя Ник через главный вход.

   Затем они подошли к боковой лестнице, спустились вниз по короткому, тускло освещенному пролету, миновали довольно длинный коридор. Вокруг сновали люди, заполняя небольшую аудиторию с рядами складных стульев. Казалось, стены церкви не красили уже несколько десятилетий.

   — Вот телефон, — сказал Моран, указывая на платный аппарат. — Я вернусь через пятьдесят минут. И если еще застану вас здесь… жаловаться на это не стану.

   После того как Моран вошел в аудиторию, кто-то поспешил закрыть дверь изнутри. Ник успела расслышать голос, говоривший через микрофон:

   — Добро пожаловать на еженедельную встречу анонимных алкоголиков в церкви святой Моники. Мы надеемся, что вы найдете в этом сообществе…

   Ник направилась к телефону-автомату. Набрала номер Джоанны. Она чувствовала, что слишком слаба, чтобы вести разговор, и втайне надеялась попасть на автоответчик. Так и случилось.

   — Мои недавно обретенные друзья, — проговорила Ник после гудка. — Эрни Моран настоящий мудрец. Дело кончено. Джоанна, твой плащ спас мне жизнь. Я люблю вас.

   Ник повесила трубку и набрала номер матери.

   — Алло. — Голос матери звучал глухо, как сквозь туман.

   — Привет, мама.

   — Ах, дорогая. Сьюзи. — Она никогда не называла дочь Сьюзи; так обращался к ней только отец. — Я слышала от Жанны Ши. Я испытала такое облегчение. Ты, должно быть…

   — Просто я устала, мама. Что слышно об отце?

   — Ничего.

   Ник почувствовала, как у нее сдавило сердце.

   — Это наказание за пьянство. Очевидно, они восстановят телефонную связь с Сент-Маартеном сегодня вечером. Жду звонка — это все, что я могу делать, чтобы удержаться от выпивки.

   — Не пей, пожалуйста, мама. Как ты себя чувствуешь? Ты, наверное, очень устала.

   — Да. Я собираюсь сходить на встречу анонимных алкоголиков. Не могу поверить, что мне придется все начинать сначала. Это так мучительно.

   Ник чувствовала себя так, словно ее окружала стереоаппаратура: до нее доносились обрывки речей из-за закрытой двери аудитории, где проходила встреча анонимных алкоголиков.

   — Сходи на эту встречу, мама. И позвони мне, как только что-нибудь узнаешь. Хорошо?

   — Конечно, дорогая. Спасибо. Мне так стыдно за прошлую ночь. Наверное, я вела себя ужасно.

   — Забудем об этом.

   — Ах, дорогая.

   — Ты всегда ведешь себя ужасно, когда выпьешь.

   — Ах, дорогая. — Наступило неловкое молчание. — Я должна идти, Сьюзен. Не хочу опаздывать. Может быть, зайдешь ко мне на ужин? Ну, как, решила?

   — Я позвоню тебе позже, мама. Если не будет новостей от отца, я приду к тебе на ужин, и мы составим друг другу компанию, пока все не выяснится, ладно?

   — Спасибо.

   — Пока, мама. — Ник повесила трубку и стала просматривать телефонный справочник, прикрепленный к аппарату. Она нашла раздел «Чистка» и набрала нужный номер.

   — «Эйпекс», — ответил громкий мужской голос с акцентом жителя Бронкса.

   — Вы производите чистку квартир? — спросила Ник.

   — Мы чистим все и вся, мэм, — раздраженно ответил мужчина.

   — А кровь?

   — Все и вся, — повторил мужчина.

   — Вы принимаете срочные заказы?

   — Леди, это Нью-Йорк. Чего вы хотите?

   — Вы можете прислать бригаду по адресу: 510, Ист, Восемьдесят четвертая улица — немедленно?

   — Сколько комнат?

   — В чистке нуждается, главным образом, гостиная. Там большое пятно.

   — Мы чистим, как минимум, три комнаты.

   — Какого дьявола! Тогда почистите всю квартиру.

   — Бригада освободится… сейчас посмотрю… в час тридцать. Это не слишком рано?

   — Нет.

   — Имя.

   — Столлингс. С-т-о-л-л…

   — … и-н-г-с. Я понял. Мы берем только наличными и чеками с сертификацией. Это будет стоить двести пятьдесят долларов. Если пятно окажется очень сильным — триста.

   — Значит, триста, — сказала Ник. — А вы можете заменить ковровое покрытие?

   — От стены до стены?

   — Боюсь, что да.

   — Это влетит вам в копеечку, леди. Но не беспокойтесь, мы удалим кровь с вашего ковра.

   — Вы не видели этого пятна.

   — Мои люди сделают все, как надо. Ждите их в час тридцать.

   Ник повесила трубку. Из аудитории послышались жидкие аплодисменты. Затем голос произнес через микрофон:

   — Спасибо, что поделились с нами, Фил. Слушать вас — всегда удовольствие. Хорошо. А есть среди нас сегодня новички?

   Ник услышала новые аплодисменты. Она опустилась на скамейку, еще не осознавая, что подслушивает.

   — Отлично. Подойдите сюда. Здесь специальное место для новичков. Итак, с нами поделятся…

   — Привет, меня зовут Эрнест.

   Ник выпрямила спину. У нее болело все тело, и она сказала себе, что не в силах двинуться с места. Эрни Моран говорил без микрофона, но достаточно громко: она слышала каждое его слово.

   — Я собирался поделиться с вами совсем другими мыслями, но… Я ненавижу это слово — поделиться. Как бы то ни было, я встретил… одного человека. Клиента. Я адвокат. Боже, я даже не помню, когда в последний раз представлял интересы женщины. Я никогда толком не знал, как вести себя с женщинами, разве что в сексе, но с этим у меня в последнее время не ладится. Меня лечили с применением радиации и химиотерапии, и все в последние два месяца. Я решил прийти сюда, надеясь, что это поможет мне примириться с тем фактом, что… — Моран закашлялся. — Сначала я думал, что я протяну еще несколько лет. Но теперь мне кажется: одним годом больше или меньше — какая разница? В общем, никто не знает, сколько мне осталось. И… о чем это я здесь говорю? На самом деле я не могу об этом говорить. Так вот. Эта женщина… — Моран замолчал.

   Ник затаила дыхание и придвинулась поближе к двери.

   — Как бы то ни было, — проговорил он наконец, — спасибо.

   Ник услышала, как начал говорить кто-то другой. Разочарованная, она вернулась к телефону и набрала номер Мартины. Прозвучало несколько гудков.

   «Пожалуйста, окажись дома».

   После музыкальной заставки раздался еще один гудок: Ник говорила с автоответчиком.

   — Мартина, это Ник. Мне очень нужно поговорить с тобой. Ты здесь? Нет, ты не…

   Мартина сняла трубку.

   — Боже всемогущий! Как ты?

   — Ты можешь со мной поговорить?

   — У меня занятие с группой…

   — Когда тебе перезвонить?

   — После пяти. Дело терпит?

   — Я… да, хорошо. Спасибо.

   — Ты уверена? У тебя хороший адвокат?

   — О… все кончено, Мартина. По крайней мере, по этой части.

   — Слава Богу. Позвони мне после пяти домой. У тебя ведь есть мой домашний телефон?

   — Да. Да, — подтвердила Ник, не сводя глаз с дверей.

   Теперь говорила женщина. Ник взялась за дверную ручку и повернула ее. Дверь не была заперта. Поколебавшись немного, она нажала на ручку еще раз и приоткрыла дверь. Несколько людей обернулись, чтобы взглянуть на нее, затем приняли прежнее положение, обратившись к говорящей женщине. Эрни Моран, явно смущенный, не сводил с Ник глаз и жестом спросил, не выйти ли ему из аудитории. Она, тоже жестом, попросила его остаться на месте. Потом села в заднем ряду. Женщина закончила свою речь. Ник увидела, как несколько человек подняли руки, и почувствовала, как ее рука взмывает вверх. Чопорного вида мужчина, который вел собрание, сразу вызвал Ник. Она ощутила на себе взгляды присутствующих. Ее сердце забилось так же учащенно, как в тот миг, когда она увидела за дверью посыльного отеля «Пьер» три с небольшим дня назад.

   — Привет, — сказала Ник. — Я актриса, и мне случалось играть алкоголичек, например, в одной мыльной опере, поэтому мне кажется, я знаю, каково им приходится. — Ник перевела дух. — Так вот… меня зовут… Сьюзен…

   — Привет, Сьюзен, — отозвались многие в зале.

   — …и я, вроде как, наркоманка… Это все, что я могу сказать сегодня, сейчас… — Ник встала и вышла из комнаты, миновала коридор и, наконец, оказалась на улице. Она молила Бога, чтобы Эрни Моран не последовал за ней. Ник чувствовала себя совершенно опустошенной. Но ее молитва не была услышана. Он уже приближался к ней.

   — Эй, — окликнул ее Эрни Моран.

   Ник остановилась и обернулась.

   — Мне пора домой.

   — Вам непросто было решиться…

   — Не знаю, что и сказать, — пробормотала Ник, не в силах взглянуть на собеседника. — Просто я надеялась таким образом избавиться от боли.

   — Ну, на такой случай, — деловито заметил Эрни Моран, — существует выпивка. Можно что-нибудь покурить. Еда, покупки, игра — это может помочь. Немного секса. Если вы не хотите смириться с болью.

   — Как вам это удастся? — спросила Ник так, словно куда-то спешила. — Смириться с болью?

   — Очень просто, — ответил Моран. — У меня нет выбора.

   Ник смертельно побледнела.

   — Ну да ладно, — сказал он, словно желая переменить тему. — Мне… нужно вернуться на собрание. — И он направился к церкви.

   Ник сделала шаг в противоположном направлении, но вдруг резко повернулась.

   — Я звонила в «Эйпекс».

   Моран остановился, повернулся на каблуках и посмотрел ей в глаза.

   — Постарайтесь, чтобы… ковры у вас всегда оставались чистыми.

   Он снова пошел своим путем.

   «Дай ему уйти».

   — Вы должны сделать перерыв в работе, взять отпуск, — посоветовала ему вдогонку Ник. Моран снова остановился. — Чтобы избавиться от стресса. Если как следует отдохнуть… вы знаете, я слышала, отдых творит чудеса…

   Ник чувствовала себя полной идиоткой и не закончила фразу.

   — Я больше не хочу ничего слышать о стрессе, — сказал он бесстрастно. — Я серьезно болен — понятно? Эта штука распространяется, как лесной пожар. С соответствующим самочувствием. — Моран сделал еще один шаг к церкви, потом опять повернулся. — Не принимайте это близко к сердцу. Мне лучше не сближаться с людьми, когда боль обостряется.

   «Позволь ему уйти».

   — У вас есть… женщина-друг, мистер Моран?

   Он поморщился, реагируя на формальное обращение.

   — Извините, — продолжала Ник. — Не могу заставить себя называть вас Эрном.

   — Женщина-друг? Это оксюморон.

   — Я должна была бы знать, что это означает, — смутилась Ник, — но не знаю.

   — Слова, которые произносятся вместе, но на самом деле противоречат одно другому. «Военная интеллигенция», «радиационная терапия». «Женщина-друг». Никогда не понимал, что означает это словосочетание.

   — Я тоже. Конечно, применительно к мужчине.

   — Тогда не стоит начинать с меня, ладно?

   Они простояли с минуту, глядя в разные стороны.

   — Простите меня за то, как я вела себя в вашем офисе.

   — Вы что, издеваетесь? На протяжении целых десяти минут я не испытывал боли. Послушайте! — внезапно воскликнул Моран. — Вам не следует быть… слишком одинокой, вы меня поняли? Это нездорово. Можете мне поверить.

   — Хорошо.

   — Но, с другой стороны, — продолжал Моран, — одиночество — не такая уж плохая вещь.

   — Вы должны на что-то решиться, — сказала Ник.

   — Нет, я не должен принимать никаких решений, — возразил он. — Я всегда пребывал в состоянии неопределенности и планирую провести следующую пару месяцев в той же двусмысленности — она меня устраивает. — Наконец Моран встретился с Ник взглядом. — Послушайте, мы можем больше не увидеться; у меня такое чувство, что никакого «завтра» для нас не существует, поэтому позвольте мне сказать вам кое-что. Поскольку вы не можете наслаждаться одиночеством, вы должны с ним смириться.

   — Вы кто, Сфинкс? — спросила Ник запальчиво.

   — Мудрец, мудрец, — подсказал он безо всякой обиды.

   — Простите. — Ник покачала головой. — Я что-то не в себе. Мне пора идти.

   — Вы всегда за что-нибудь извиняетесь, — раздраженно заметил Моран. — Не делайте таких вещей, за которые потом приходится просить прощения. Тогда вы сможете перестать повторять «простите».

   — Знаете что, — вспылила она, — за образцами подобной мудрости я хожу к психологу.

   Моран огляделся вокруг.

   — Кто-нибудь принуждает вас стоять здесь и разговаривать со мной?

   — Просто я стараюсь не быть грубой, — ответила Ник, немного повышая голос.

   — Будьте грубой! Будьте, ради Христа!

   — Не знаю, не знаю, — пробормотала она, закрывая уши руками. — Я хочу домой, вот и все.

   — Как хотите; в этом городе, если вы мне не нагрубите, это сделает кто-нибудь другой. Пусть лучше это будете вы, чем совершенно незнакомый человек.

   — Из этого следует, — заключила Ник, — что я вам нравлюсь?

   — Вы кто, Салли Филд? Да. Вы мне нравитесь. А теперь ступайте своей дорогой.

   Ник не знала, что ей делать — плакать или кричать.

   — Тогда почему вы разговариваете со мной таким покровительственным тоном?

   — Потому что не знаю, что с вами делать! Я не могу вас соблазнить: мое тело не подчиняется мне. У нас уже нет времени на дружбу. Бывшие клиенты исчезают сразу после того, как им удается выпутаться. Я видел вас без одежды. Боже, — пробормотал Моран, ни к кому не обращаясь, затем посмотрел Ник прямо в глаза. — Послушайте меня, вы хотите сходить на матч «Книксов»?

   — Может быть.

   — На стадионе я кричу. Веду себя неподобающим образом. Это пугает людей.

   Ник смотрела на него, нахмурившись.

   — Вы собираетесь умереть у меня на руках?

   — О, Боже! — возбужденно воскликнул Моран. — А если вы попадете под пресловутый фургон с мороженым? Решайте. Хотите вы или не хотите сходить на матч «Книксов»?

   — Я никогда особенно не любила баскетбол…

   — Тогда не делайте мне одолжения…

   — Но… да. Хорошо.

   — Отлично, — сказал он, ловя ее на слове. — Я вам позвоню. — И зашагал прочь.

   — Хорошо, — проговорила Ник ему вдогонку.

   Потом быстро повернулась и направилась к своему дому быстрым шагом, хотя у нее ныло все тело. Через несколько минут она уже подходила к подъезду. Приблизившись к посту Фернандо, Ник увидела, что уже почти час.

   — Фернандо, — обратилась она к охраннику.

   — Да, мисс Столлингс.

   — Через некоторое время прибудут люди из «Эйпекс Клинерс». Вы можете проводить их наверх ко мне?

   — Хорошо, мисс Столлингс.

   Ник вспомнила, что у нее нет ни наличных, ни чековой книжки, чтобы заплатить чистильщикам. Мысль о том, чтобы пойти сейчас в банк, заставила ее содрогнуться.

   — Фернандо, я боюсь, что мне придется попросить вас еще об одном одолжении.

   — Пожалуйста, мисс Столлингс.

   — Я… потеряла свою чековую книжку и банковскую карточку. Если я позвоню в банк и скажу им, что вы придете, — не попросите ли вы кого-нибудь постоять здесь, у двери, пока сбегаете в банк за моими деньгами? Сегодня мне не хочется посещать публичные места.

   Фернандо полез в карман и достал из него толстую пачку денег.

   — Сколько вам нужно, мисс Столлингс?

   — Это очень мило с вашей стороны, Фернандо, но я боюсь, что мне нужно не менее трех-четырех сотен долларов. — Охранник стал откладывать в сторону одно- и пятидолларовые купюры, быстро обнаружил скрытые в глубине пачки двадцатки и пятидесятки, отсчитал четыреста долларов и с улыбкой протянул их Ник.

   — Я… выпишу вам чек… как только получу новую чековую книжку, — смущенно проговорила она. Потом направилась к лифту, но по пути остановилась. — Спасибо, — с чувством сказала Ник, имея в виду: за все.

   — Вы у нас знаменитость, мисс Столлингс. Спасибо вам.

   Ник поднялась наверх и зашла в свою квартиру. Она не могла избавиться от дрожи и не стала снимать пальто. Проходя мимо пятна, Ник на этот раз остановилась, повернулась и заставила себя посмотреть на него. При виде отчасти покрывшейся корочкой, отчасти блестящей, глянцевитой красноты Ник присела. Она глубоко вздохнула, не сводя глаз с пятна. Смотрела, пока позыв к рвоте не ослабел. Тогда Ник села. Вдохнула воздух, отметив, что приторный запах гнили, который она ощутила накануне, сохранился. Может быть, полицейские спрыснули чем-то пол или тело? Ник знала, что должна открыть окно, но не могла заставить себя встать. Она снова посмотрела на пятно. Оно казалось бесконечным, движущимся, поднимающимся по дивану, пронизывающим его до глубины, до древесины. Ник хотелось уснуть, но она знала, что сон в этой квартире придет к ней только после того, как здесь все вымоют. Ей нужно пойти к матери. Или к Джоанне и Фрэнки. Она могла бы позвонить Тодду. И тут Ник ощутила довольно явственное желание секса, обуревавшее ее, несмотря на измотанность. К собственному ужасу, Ник поймала себя на провокационной фантазии: как она раздевается, приветствуя бригаду чистильщиков из «Эйпекс Клинерс».

   «Нет. Меня только что показывали по телевидению. Они меня узнают. Они кому-нибудь расскажут».

   «Нет. Они обрадуются. Я знаю, как им понравиться. Кому они расскажут? Никто никогда никому не рассказывал».

   «Я наркоманка. Мне еще повезло, что я не за решеткой».

   Звонить Мартине было еще рано. Раздался звонок в дверь. Ник встала, чтобы впустить бригаду. Ник была потрясена, обнаружив, что, как всегда, не уверена, желает ли она, чтобы мужчины оказались привлекательными (тогда у нее возникнет искушение раздеться) или же непривлекательными (и тогда такое искушение не возникнет). Ник открыла дверь. Бригада состояла из двух мужчин, один из них был брюнет, другой — блондин. Ни одного из них нельзя было назвать привлекательным, хотя брюнет обладал обаянием.

   «О, Боже…»

   Ник провела их в гостиную и показала пятно.

   — Никаких вопросов, пожалуйста, — сказала она.

   Рабочие стали изучать пятно. Ник была уверена, что блондин ее узнал.

   Она села в кресло и стала наблюдать. Брюнет время от времени бросал на нее взгляды. Один раз Ник ответила ему тем же, но сразу оборвала контакт: она то ли не желала, то ли не могла вновь обрести энергию, некогда концентрировавшуюся в ее взгляде. Через час позвонила мать, чтобы сообщить хорошие новости об отце. Ник заплакала. Она оперлась на стул, стоявший возле аквариума, и стала наблюдать за рыбками, игриво передвигавшимися в своем подводном мирке.

   Телефон звонил часто, но Ник отключила звонок и звук на автоответчике; было слышно только шипение и щелчки. По требованию Ник, бригада из «Эйпекса» заменила ковровое покрытие и отциклевала пол под пятном. Брюнет бросал взгляды на Ник, но она ни ободряла, ни обескураживала парня, встречаясь с ним глазами.

   Уборка заняла три часа, и Ник, к собственному стыду, не придумала ничего лучшего, как наблюдать за действиями рабочих.

   Когда чистильщики ушли, стало темнеть. Ник зажгла свет во всей квартире и легла на кровать поверх одеяла, надеясь вздремнуть. Когда она проснулась, было за полночь, и звонить Мартине уже было поздно. Ник так и лежала на кровати в освещенной квартире, опасаясь по ней пройти. Каждый раз, когда она закрывала глаза, звуки, голоса и образы последних трех дней всплывали в ее воображении, не давая заснуть. Ник повернулась на кровати и посмотрела на автоответчик. Включила его и начала перематывать пленку, но вдруг, потеряв желание слушать все послания, нажала на кнопку воспроизведения звука, включившегося с середины послания ее агента, Линды.

   «…В общем, как бы то ни было, пожалуйста, позвони, как только получишь это послание. Хорошо? Это очень важно».

   Раздался гудок.

   «Ник? Это снова Линда. Я просто схожу с ума. Натали Ле Винь звонит, клянусь тебе, через каждые пятнадцать минут. А недавно позвонил сам Сидней Хальперн. Я не разыгрываю тебя. Он сказал, что видел тебя в новостях. Еще он сказал, что не оценил этого при встрече, но теперь понял: тебя любит камера. Ради Бога, прослушай свой чертов автоответчик. И вот еще что. Сидней летит обратно в Лос-Анджелес завтра днем. Но они теперь даже не просят прийти на просмотр. Это очень ценное предложение. Съемки в течение трех месяцев в Северной Каролине. Он хочет встретиться с тобой за завтраком и ответить на все вопросы, какие могут у тебя возникнуть. Ну, как ты можешь не прийти? Они буквально сходят с ума. Я сказала им, что ты обдумываешь предложение. Понимаешь, должна же я была сказать им хоть что-нибудь. Пожалуйста, пожалуйста, позвони мне, иначе у меня будет сердечный приступ и я умру. Ах, дорогая, я… не это имела в виду… выбрала не те слова. Где ты, черт возьми, пропадаешь?» Это был конец послания.

   Ник почувствовала легкую дрожь в плече. Впечатление было такое, словно плечо тряслось от смеха. Оно дрожало и дрожало. Она хотела засмеяться всем телом, но страх перед тем, что все еще оставалось в гостиной, не позволял ей этого сделать. «Я должна заснуть», — снова подумала Ник, опять ложась и закрывая глаза. Она пыталась глубоко дышать. Встала и выключила свет в спальне, чтобы он не бил в глаза. Дрожь не унималась. Села и попыталась медитировать — впервые за последние годы, — но не смогла вспомнить свою мантру.

   Достала вибратор на ощупь из-под кровати. Пыльный аппарат никогда раньше не казался Ник таким большим и неуклюжим. Надпись «Панасоник» выглядела верхом нелепости. Через некоторое время Ник поняла, что не испытывает никаких сексуальных ощущений. Она положила вибратор обратно под кровать. Надела наушники, но сердцебиение заглушало доносившуюся из радиоприемника музыку. Кроме того, Ник подумала: «Если в квартире есть призраки, я хочу услышать их приближение».

   Проснувшись рано утром, Ник включила телевизор, но там возникли помехи, и она его тут же выключила. Прошла в ванную и стала просматривать журнал «Архитектурный дайджест» годовой давности, который был куплен, когда они с Хелом думали о покупке дома. Возвращаясь в спальню, Ник решила оставить дверь открытой, чтобы туда проникал свет из гостиной и прихожей. Открыла шкаф, чтобы убедиться, что он пуст. Встала на колени и заглянула под кровать. Поднялась и посмотрела в окно. Подошла к нему поближе, села в стоявшее рядом кресло, откуда виден был клочок неба, и со смешанным чувством стала смотреть на отдаленную, слабо мигающую звезду, едва заметную сквозь городскую мглу.

   Ни одно желание не пришло на ум сразу.

   «Всемогущий Бог! На небосводе горит небольшая звезда, она горит, но я не знаю, чего пожелать, о чем молиться. Я чувствую себя так, словно исчерпала отпущенный мне запас желаний. Спасибо тебе… за все. С другой стороны, Джеффри лгал мне о своей сексуальной жизни, так что я, похоже, приобрела билет СПИДовой лотереи. К тому же общеизвестно, что я наркоманка. Я ничего не знаю о сексе. Нет, я многое знаю о сексе, но — у меня такое чувство, словно я заключена в какую-то ненадежную тюрьму, стенами которой служат мое тело и мои желания. Кажется, я снова возвращаюсь к жизни, но боюсь, захочу покончить с ней счеты. Я всегда этого боялась. Никогда не чувствовала себя в безопасности. Ладно. Кажется… я молю тебя о том, чтобы у меня хватило денег на то, чтобы продолжать посещать Мартину. Хотя непонятно, о чем может молить Бога девчонка, у которой все есть. О крепком сне? Это было бы чудесно…»

   Вдруг Ник начала дышать глубоко, сильно, непринужденно. Словно ей дали подпитку кислородом. Она независимо от своего желания заряжалась энергией. Ей казалось, что ее тело увеличивается, становится огромным… Странно, что комната ее вмещает. И страх понемногу ослабевал. Дыхание жило своей собственной жизнью, что заставило Ник рассмеяться. Она огляделась вокруг, желая понять, кто творит с ней эти чудеса. Глубокое и ровное дыхание набирало силу. Она начала плакать. Снова посмотрела на звезду. Та тоже смеялась и плакала, дышала, не переставая мигать. У Ник было такое чувство, что только дыхание в силах упорядочить безумный ряд действий, предпринимавшихся ее телом. Ник плакала, сожалея о том, что секс всегда отнимал все ее силы и она не думала о других, более возвышенных целях. Она смеялась, представляя завтрак с Сиднеем Хальперном и думая о роли в кино. Ник плакала при воспоминании о Девоне Уайте, сыне Джеффри, и не знала, простит ли ее Бог за то зло, которое она ему причинила. Не знала, простит ли себя сама. Она оплакивала участь Эрни Морана и Сьюзен и судьбу матери, но в то же время не могла не смеяться, когда думала о женщине, подарившей ей жизнь.

   Дыхание заставило ее встать. Изогнув спину, Ник распростерла руки ладонями кверху. Ее охватило такое чувство, словно она впервые представляла себя — звезде, Богу и себе самой. Она повернулась и посмотрела на себя в зеркало, занимавшее высокую дверцу шкафа. Сбросила пальто и остальную одежду, дотронулась до своей кожи и посмотрела на грудь, живот, все тело. Дыхание стало ровным и умиротворенным. Ник снова отыскала глазами звезду.

   «Я бы хотела стать матерью. И, пожалуйста, дай мне больше счастья, чем досталось на долю моей матери».

   Ник опять посмотрелась в зеркало и сделала то, чего не делала с детства: подошла к стеклу и поцеловала свое отражение в губы. Это был поцелуй-приветствие, а потом ее руки обняли отражение, и слезы потекли по ее лицу, увлажняя зеркало. Ник отступила назад, продолжая смотреть. Она всегда считала, что ее лицо слишком длинное, глаза слишком маленькие, нос неправильной формы. Она вытянула палец, который встретился со своим отражением, как с давним и почти забытым другом.

   — Привет, — прошептала Ник.

    

   

  
  

   Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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   Эксгибиционист — человек, получающий удовольствие от публичного обнажения собственного тела и демонстрации своих половых органов.
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